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Prof. L. Ramamoorthy, a distinguished linguist, is a well 

known to everyone in the arena of Linguistics, Literature, 

Lexicography, Dialectology and Language Technology. He is not 

only an academician of insightful knowledge, but also a guide to 

many hardworking and inspired scholar communities like us. His 

guidance is always with a motive of promoting linguistics and 

literature.  His contributions to Pondicherry Institute of Linguistics 

and Culture, Pondicherry and Central Institute of Indian Languages, 

Mysure need special mention. He welcomed youngsters who bring 

innovations and empirical evidences in their studies. He has served 

as an editor for reputed scholarly journals and member of board of 

studies for various universities across the country. He has delivered 

number of lectures on the above mention fields either by invitation or 

by being on the panel of organizing committee of national and 

international conferences. Apart from his professional and academic 

life, he is extremely decent and pleasant person to be associated with 

socially.  

We are highly pleased to bring out this book entitled “Recent 

Trends in Language and Literature” as the festschrift of our respected 

Dr. L. Ramamoorthy on the occasion of his retirement from the 

services of Central institute of Indian languages, MHRD, 

Government of India, Mysure.  



The scholars and friends who worked in CIIL express our 

gratitude and wholehearted wishes to Dr. L. Ramamoorthy to be 

successful in his post retirement life. We wish him a very peaceful, 

happy and satisfying life after superannuation, which he aptly 

deserves. He will be an inspiration for the young scholars because of 

his pleasant and calm personality. This book is the token of gratitude 

by the scholars who are attracted and inspired by him in CIIL.  

 Indeed, this book contains papers on recent trends in 

language and literature which will be useful to the scholars of 

linguistics, translation and languages to carry out their in the 

concerned field.  
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I know Dr.L.Ramamoorthy for the past forty years. He 

is one of my best friends. He is a multilingual scholar. He is 

socially responsible researcher. He has written numerous 

articles and books in Tamil and English languages. He always 

tries to gather as much information as possible. His speech and 

presentation attracts the audience which motivates them to 

think it more. He has devoted his forty years of service to the 

issues of Indian languages. He is one of the best critics of the 

present literary movement of India. The responsible positions 

which he had in the past compelled him to travel worldwide so 

he is a learned professor now. I am sure India will utilize his 

knowledge. I am happy to wish him every success in the life of 

post retirement. 
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LANGUAGE AND ECOLOGY 
 

Dr.K.UMARAJ 

Assistant Professor 
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Madurai Kamaraj University 

Madurai 

9487223316 

umarajk@gmail.com 

1.1INTRODUCTION 

 Language plays an important role in human life and 

through the language we are expressing our feeling, wishes etc.  

Due to modernization, lot of changes happening in the 

environment and it is reflected in the language too.  The diversity 

found in the human being and animals are reflected through the 

language.  The study of language differences due to environment 

or ecological impact is called Ecological linguistics or 

Ecolinguistics. Einar Haugen (1972) defines language ecology as 

“the study of interactions between any given language and its 

Environment”. The International Ecolinguistics Association 

characterizes Ecolinguistics in these terms:"Ecolinguistics 

explores the role of language in the life-sustaining interactions of 

humans, other species and the physical environment. The first aim 

is to develop linguistic theories which see humans not only as part 

of society, but also as part of the larger ecosystems that life 

depends on. The second aim is to show how linguistics can be 

used to address key ecological issues, from climate change and 

biodiversity lose to environmental justice."   

 

1.2 LANGUAGE USE  

Fredinand de Sasussure (1986) divides the language as 

Langue     (language structure) and parole (speaking or use of 

language)  and through the “Parole” one can easily identify the 

structure of the language.   The language structure of a particular 

language varies according to the context in which language is 
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used. For example, the use of language in media is different from 

use of language in science and Technology.  

 

1.3 LANGUAGE USE AND ECOLOGY 

Language use and Ecology may be studied in two ways 

viz 1) The Impact of language on the ecology and 2) The Impact 

of ecology on the language. In the first case, we are giving 

importance to the Ecology and in the second case we are giving 

importance to the language.  

 

1.4 THE IMPACT OF LANGUAGE ON ECOLOGY 

Michael Halliday (1990) says the use of language in 

different media about the society and environment is not properly 

portrayed; some of the statements are destructive nature to the 

environment.  He says that economic growth describes how 

"countless texts repeated daily all day around contain a simple 

message: growth is good. Many is better than few, more is better 

than less, big is better than small, grow is better than shrink", 

which leads to ecologically destructive consequences. It is good to 

use positive language construction on environment instead of 

negative construction. 

 

Ex: The following Tamil construction can be avoided by the 

media  

“yanai tee kadaiyai utaiththathu “the Elephant destroyed the tea 

shop”. Actually the tea shop person blocked elephant’s path and 

built tea shop for his business, but the media will say in another 

way that the elephants destroyed the tea shop. So we have to use 

positive statements favorable to plants and animals. For example 

we can use the following statements which will help the ecology. 

 

Positive statements 

Snakes have a good knowledge in identifying herbs. 

Elephants are human friendly 

In the same way we should avoid negative statements  
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The following negative statements are unfavorable to the 

environment and the animals. It should avoid. 

He is working like donkey 

He is doggie nature 

The climate is clumsy 

All Climates are good and all animals are good in nature. But 

humans devalue the certain climatic conditions and certain 

animals which may to destructive to the ecology. 

 

The stories that we live by 

Our ancestors created a lot of stories about human being 

and environment. Most of the stories are about the superior nature 

of the humans. Human are born to lead the animals and plants. 

Even Noam Chomsky says in one of his statements that Human 

species has special features which are not available in other 

species.  

 

          Stibbe (2005 ) describes eight kinds of stories “ ideology, 

metaphor, framing ,evaluation, identity, conviction, salience and 

erasure”. The above type of stories should be questioned from an 

environmental perspective. The hidden assumption, messages of 

the stories should be critically analyzed and if the stories are 

destructive to the environment, then we have rewritten or 

recreated new stories so that the environment will be protected 

from the humans. Further Stibbe (2015) says the following may 

be the stories have destructive nature  viz “consumerist stories, 

stories of unlimited economic growth, advertising stories, stories 

of intensive farming, and stories which represent nature as a 

machine or a resource”. These stories will change the attitude of 

people. However, if we use discourses in a positive way we can 

change the attitude of the people in a positive. The newly created 

stories will highlight the environmental writing, environmental 

related poetries, traditional and indigenous forms of the language 

around the world. 
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In Tamil, some of the stories will portray the fox is a very cunning 

animal and the crow is a good bird. In School texts lot of such 

stories are available. We should rewritten those stories.  

 

LANGUAGE DIVERSITY AND BIODIVERSITY 

There is a relationship existing between local languages 

and biodiversity. This type relationship exists because of the 

traditional knowledge of the environment is encoded in the local 

languages only. Due to the Globalization and spreading of the 

dominant language all over the world, the local languages are in 

an endangered state. If the local languages die, then the ecological 

knowledge which are hidden in the local language are also 

disappear. One of the goals of Ecolinguistic research is to protect 

linguistic diversity and cultural diversity. The UNEP (2007) says 

“Biodiversity also incorporates human cultural diversity, which 

can be affected by the same drivers as biodiversity, and which has 

impacted on the diversity of genes, other species, and ecosystems. 

The local people are successful living along with ecosystem for 

generations together and if their language lost means their 

indigenous knowledge that was transmitted generations together 

will be lost.  

 

Ex: The following are words which are used only the fisherman 

community and which reflects the diversity in the Marine. 

Fisherman divides the sea into three types 

Karai kadal “ sea within 6 nautical miles from the shore”  

Anmai kadal “ sea  within  12 nautical miles from the shore” 

Aal kadal  “ sea above 12 nautical miles from the shore” 

 

Influence of ecology on oral language and oral culture  

Ecology plays a key role in shaping oral language and oral 

culture. Most of our ancient wisdom is transmitted via oral 

tradition only. Ecology plays a key role in shaping oral language 

and oral culture. Most of our ancient wisdom is transmitted via 

oral tradition only. Abram (1996:273) says that "there can be no 
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question of simply abandoning literacy, of turning away from all 

writing. Our task, rather, is that of taking up the written word, 

with all of its potency, and patiently, carefully, writing language 

back into the land. Our craft is that of releasing the budded, earthy 

intelligence of our words, freeing them to respond to the speech of 

the things “. 

 

CONCLUSION 

          As language enters into almost every aspect of human life, 

many disciplines dealing with various aspects of human life can 

be used in correspondence with linguistic study. Ecological or 

Ecolinguistics plays a major role in the development and possible 

solution to ecological problems. Ecolinguistics are a new field 

still it has to grow a long way. Negative language conveys a poor 

image to customers, and those around us.  Sometimes it causes 

conflict and confrontation where none is necessary or desired.   

Common Negative Language/Phrasing: If someone wants to 

portray the ecology in positive way ,the first task is to identify and 

eliminate common negative phrasing.  The following are quite 

common, and should be avoided whenever possible. 

 

Expressions that suggest carelessness:  Phrases that suggest the 

person is lying:  

Expressions that imply that the recipient is not too bright: 

Demanding phrases that imply coercion/pressure: 

Erases that might be interpreted as sarcastic or patronizing: 

Positive Phrasing 

If you are going to eliminate negative phrases, you will need to 

replace them with more positive ways of conveying the same 

information.  Below are just a few examples of positive phrasing. 

1) If you can send us [whatever], we can complete the process for 

you. 

2) The information we have suggests that you have a different 

viewpoint on this issue.  Let me explain our perspective. 

3) Might we suggest that you [suggestion]. 
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4)  One option open to you is [option]. 

5)  We can help you to [whatever] if you can send us [whatever]. 

   

The first place to start using positive language is with 

written material.  Once we have developed the knack of writing 

positively, it will be easier to change your spoken language to 

present a more positive tone 

 

Reference 

1. Alexander, R and Stibbe, A, 2014 from the analysis of 

ecological discourse to the ecological analysis of 

discourse. Language Sciences, 41, 104-110 
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KINSHIP TERMS: AN ISSUE IN BILINGUAL 

LEXICOGRAPHY 

Dr. G. PALANIRAJAN  
Assistant Professor 

Department of Linguistics 
Central University of Kerala 

Email: gprajancuk@gmail.com  

ABSTRACT 

In this paper, we firstly critically compare the kinship 
terminology structures of English and Tamil dictionaries. Given 
that in traditional paper dictionaries, it was not possible for 
lexicographers to do justice textually to the description of 
complex kinship terms, we suggest an innovative design for an 
interactive dictionary with English as the source language and 

Tamil as the target that guides the user step-by-step through a 
sequence of selection processes, to the correct term. Such a design 
could result in a dynamic as well as a static system. Kinship terms 
are found across the world languages. Eac language has its 
idiosyncratic set of the kinship terms. Geography, caste, class, 
cultural, economy etc. may be the factors that bring in variation in 
the kinship terms in languages and societies. All of the societies 
seem to have quite a well-evolved system of kinship and 

relationships . The kinship system has been called the core of 
social organizations. In every society ties by blood and by 
marriage tend to be the basis for building the more intimate and 
essential social relation. The kinship relation involves not only the 
members of the family but also many others outside the family 
(consignous and non-consignaous). The kinship is generally 
classified into three types i.e., i). Primary kinship, ii) Secondary 
kinship, and iii) Tertiary kinship. Tamil community has had joint 

families for a long period there are number of kinship terms in 
Tamil. The kinship terms may be linguistically divided into two: 
i) simple and ii) compound. On the basis of the use of the terms 
they have to be classified as terms of reference and terms of 
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address. The nature and complexity of kinship terminology, 
however, varies substantially between languages such as Tamil, 
Malayalam, Kannada, Telugu, on the one hand and the languages 
of the English on the other. The Tamil -speaking learner of a 
English language requires comprehensive guidance in the correct 
use of kinship terms especially for text and speech production 
purposes. In this case lexicographer plays a crucial role as a 
mediator between a complex kinship terminology system and the 

target user of the dictionary. 
 

INTRODUCTION 

 A bilingual dictionary deals with the translation of entry 
words from one language into another language. Equivalents of 
the target language are provided for the entries of the source 
language. According to Zgusta (1971: 294), the aim of a bilingual 
dictionary is to co-ordinate the lexical units of one language with 

those units of another language which are equivalent in their 
lexical meaning. Whereas the basic function of a dictionary is to 
define words, the major task of a bilingual lexicographer is to find 
appropriate equivalents in the target language for units of the 
source language (Al-Kasimi 1983: 58). People daily need 
bilingual dictionaries for their translation problems and queries, 
especially those who learn other languages. Bilingual dictionaries 
are the most used in the India. Translation from languages such as 

English and Indian languages into indigenous languages plays an 
important role, because all indigenous languages, alongside 
English and Indian languages are now recognized as official 
languages. People are entitled to receive information through their 
principal languages, hence the importance of translation. 
Bilingual dictionaries are therefore indispensable in the 
translation process.  
 

 The purpose of this article is to highlight the lack of 
providing all the Tamil equivalents with regard to kinship terms in 
some English–Tamil bilingual dictionaries, and further to 
advocate that all the meanings of kinship terms be included as 
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Tamil equivalents. The dictionaries from which illustrative 
material is drawn are the English–Tamil dictionary by CIIL- 
Longman. Oxford English -English Tamil dictionary by Oxford 
University press. Although these dictionaries are not as 
comprehensive as would be expected, they are better structured 
than the other English–Tamil bilingual dictionaries 
 

Arulmozi pointed out (2010:228). Kinship presents a 

tough problem in the construction of WordNet, especially in 
Tamil and other major Dravidian languages. In English WordNet, 
kinship is represented in the following way: Kinship is a kind of 
relatedness or connection by blood or marriage or adoption. 
Kinship terms have been classified as: 1) affinity or phylogenetic 
relation which is in biology means a state of relationship between 
organisms or groups of organisms resulting in resemblance in 
structure or structural parts; 2) descent, line of descent, lineage, 

filiation which is the kinship relation between an individual and 
the individual's progenitors; 3) affinity which in anthropology is 
the kinship by marriage or adoption and not a blood relationship; 
4) consanguinity or blood kinship which in anthropology is the 
kinship that is related by blood; 5) parentage or birth which is the 
kinship relation of an offspring to the parents; 6) fatherhood 
which is the kinship relation between an offspring and the father; 
7) motherhood which is the kinship relation between an offspring 

and the mother; 8) sisterhood which is the kinship relation 
between a female offspring and the  siblings; 9) brotherhood 
which is the kinship relation between a male offspring and the 
siblings; and 10) marital relationship which is the relationship 
between wife and husband.  
 
 kinship as relationships between persons based on descent 
(a person's family origins) or marriage. However, kinship 
terminology varies from one language to another. In some 
instances, providing the actual meaning and correct equivalents of 
kinship terms is difficult. Languages differ in the way they 
express certain meanings. The target language may make more or 
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fewer distinctions in meaning than the source language. In certain 
cases, the difference in the manner languages conveys meaning is 
caused by cultural differences between the source language and 
the target language. McHenry (1992b: 282) stresses that "the 
finding of exact equivalents is more difficult than is commonly 
realized, because every language slices up the world in its own 
particular way". This is also expressed in kinship terminology. 
Stone (2000) says societies vary in the extent to which kinship 

connections form the basis of their social, economic and political 
structures. There may therefore not be a correspondence in terms. 
According to Al-Kasimi (1983: 63), two related items in two 
different languages may not cover the same semantic range. 
 
 In many instances, a kinship term in English has two or 
more equivalents in Tamil. Although Tamil language has two or 
more equivalents for one kinship term in English, these are not 

reflected in some English–Tamil bilingual dictionaries. Only one 
equivalent is given, which may mislead a bilingual dictionary 
user, because all the meanings are not covered. As stated above, 
every culture has relations of kinship and has a system of kinship 
classification. Palanirajan (2000: 4) discussed Tamil community 
has had joint families for a long period there are twenty-five 
kinship terms and ninty relationships.  Study of the kinship term 
has how strong family relation between with in a families and out 

side of the families. Tamil kinship terns may be linguistically 
divided into two: (1) simple and (2) compound.  There are eleven 
simple words and twenty compound words. On the basis of the 
use of the term they have to be classified as terms of reference 
and terms of address. There are twenty-five    terms of reference 
and four terms of address.  Kinship terms show the large amounts 
of the valuable relation and also maintain the family discipline. 
 
Some equivalence and kinship terms in English–Tamil 
dictionaries 
 

aunt - attai, periyammā , ciṉṉammā 
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The sister of your father or mother; the wife of your uncle  
தந்தத அல்லது தாயின் சக ாதரி; தந்தத அல்லது தாயுடன் 

பிறந்தாரின்  மதைவி; அத்தத, மாமி; சிற்றன்தை; சித்தி; 

சின்ைம்மா,  
tantai allatu tāyiṉ cakōtari, tantai allatu tāyuṭaṉ piṟantāriṉ maṉaivi 
attai, māmi , ciṟṟaṉṉai citti ciṉṉammā 

 
 The issue of providing Tamil equivalents of the English 
kinship terms is one of the core problems in English–Tamil 
bilingual dictionaries. In English, the term aunt means the sister of 
one's mother or father, and the wife of one's uncle. However, in 
Tamil, aunt is used to denote a sister of one's father only, and she 

is called attai, māmi. A sister of one's mother is called ciṟṟaṉṉai, 
citti, ciṉṉamma (little mother), if younger than one's mother, and 

periyammā (big mother), if older than one's mother. The 
adjectives little and big have been used to define the type of 

mother, because there are no English equivalents for ciṉṉamma 
and periyammā respectively. The wife of one's uncle is called 
attai, māmi. For the English kinship term aunt in this case, Tamil 
has three equivalents, 

i.e. attai, periyammā and ciṉṉammā.  (māmi, citti ) 
 
Longmann dictionary has givesn equivalent only refers to one 

meaning of aunt, namely attai (tantaiyiṉ cakōtari -father's sister) 
the word occurs in twelve times in the dictionary.  Longman 
English Tamil dictionary is flowing examples. 
 
Example: 
 

1. My aunt visits us now and again.  
    என்னுதடய அத்தத எப்ப ாழுதாவது  எங்த ளப்     

 ார்க்  வருகிறார். 

    eṉṉuṭaiya attai eppoḻutāvatu eṅkaiḷap pārkka 
varukiṟār. 
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2. I assumed she was his mother, but in fact she's his aunt.  
    அவள் அவனுதடய அம்மா என்று நான் ஊகித்கதன்     

ஆைால் உண்தமயில் அவள் அவனுதடய அத்தத 

     avaḷ avaṉuṭaiya ammā eṉṟu nāṉ ūkittēṉ āṉāl uṇmaiyil 

avaḷ avaṉuṭaiya attai 
 
The word aunt அத்தத express in many ways in Tamil.  

 
1. மாமாவின் மதைவி māmāviṉ maṉaivi  

2. ணவனுதடய அம்மா kaṇavaṉuṭaiya ammā  

3. ணவனுதடய ப ரியம்மா kaṇavaṉuṭaiya periyammā  

4. ணவனுதடய சின்ைம்மா kaṇavaṉuṭaiya ciṉṉammā 

5. ணவனுதடய அண்ணன் மதைவி kaṇavaṉuṭaiya aṇṇaṉ 

maṉaivi 
6. ணவனுதடய தம்பி மதைவி kaṇavaṉuṭaiya tampi 

maṉaivi 
7.அக் ாவின்  ணவனுதடய அம்மா akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya ammā  
8.அக் ாவின்  ணவனுதடய ப ரியம்மா akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya periyammā 
9.அக் ாவின்  ணவனுதடய சின்ைம்மா akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya ciṉṉammā  
10.தங்த யின்  ணவனுதடய அம்மா taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya ammā  
11.தங்த யின்  ணவனுதடய ப ரியம்மா taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya periyammā   
12.தங்த யின்  ணவனுதடய சின்ைம்மா taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya ciṉṉammā 
13.மதைவியுதடய அம்மா maṉaiviyuṭaiya ammā     

14.மதைவியுதடய ப ரியம்மா  maṉaiviyuṭaiya 

periyammā   
15.மதைவியுதடய சின்ைம்மா maṉaiviyuṭaiya ciṉṉammā 
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Uncle — māmā,  ciṟṟappā and periyappā 
the brother of your father or mother; the husband of your aunt  
தந்ததயின் அல்லது தாயின் சக ாதரர்; அத்ததயின்  ணவர்; 

சிற்றப் ன்/ ப ரியப் ன் ; மாமன் 

tantaiyiṉ allatu tāyiṉ cakōtarar; attaiyiṉ kaṇavar; ciṟṟappaṉ/ 
periyappaṉ ; māmaṉ 

 
In Tamil people are using the primary sense of tāyiṉ 

cakōtarar or attaiyiṉ kaṇavar.  In contrast to the equivalent 
ciṟṟappaṉ/ periyappaṉ, there is no further ussage in the dictionary 
as well as translation. To make the meaning of māmaṉ/ māmā 
clear to the dictionary user, the lexicographer should further have 

added ciṟṟappā (younger brother of one's father)/ periyappā, 
(elder brother of one's father). Tamil dictionaries indicate father's 

brother by one term, and mother's brother by a different one. The 

equivalents omitted in the definition are ciṟṟappā; ciṟṟappaṉ and 
periyappā; periyappaṉ. Uncles from the side of the father have 
been excluded. The exclusion of other equivalents may lead to a 
wrong choice of meaning of the English kinship term uncle. If the 
lexicographer had provided all the Tamil equivalents of the entry 
word uncle, he would have given dictionary users a wide scope of 
the meanings in the target language.  
 

Longmann dictionary has givesn equivalent only refers to 
one meaning of uncle, namely māmā (tāyiṉ cakōtarar -mother's 
brother) the word occurs in ten times in the dictionary. Longman 
English Tamil dictionary is flowing examples. 
 

Example:  

 
My uncle gave me a £10 book token for my birthday.  

என் மாமா என்னுதடய பிறந்தநாளுக்கு £10 புத்த க் 

கூப் ன் ப ாடுத்தார். 
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eṉ māmā eṉṉuṭaiya piṟantanāḷukku £10 puttakak kūppaṉ 
koṭuttār. 
 
This letter is from my uncle.  
அந்தக்  டிதம் என் மாமாவிடம் இருந்து வந்திருக்கிறது. 

antak kaṭitam eṉ māmāviṭam iruntu vantirukkiṟatu. 
 

Informal An unrelated older male friend, especially of a child. 
 
மாமா māmā ஆண் male 

1. அக் ாவின்  ணவனுதடய அப் ா akkāviṉ kaṇavaṉuṭaiya 

appā 
2. அக் ாவின்  ணவனுதடய ப ரியப் ா akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya periyappā 
3. அக் ாவின்  ணவனுதடய சிற்றப் ா akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya ciṟṟappā 
4. தங்த யின்  ணவனுதடய அப் ாtaṅkaiyiṉ kaṇavaṉuṭaiya 

appā 
5. தங்த யின்  ணவனுதடய ப ரியப் ா taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya periyappā 
6. தங்த யின்  ணவனுதடய சிற்றப் ா taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya ciṟṟappā 
7. அத்ததயின்  ணவன் attaiyiṉ kaṇavaṉ 

8. அத்ததயின்  ணவனுதடய அண்ணன் attaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya aṇṇaṉ 
9. அத்ததயின்  ணவனுதடய தம்பி attaiyiṉ kaṇavaṉuṭaiya 

tampi 
10. அக் ாவின்  ணவன் akkāviṉ kaṇavaṉ 

11. அக் ாவின்  ணவனுதடய அண்ணன் akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya aṇṇaṉ 

12. அக் ாவின்  ணவனுதடய தம்பி akkāviṉ kaṇavaṉuṭaiya 

tampi 
13. தங்த யின்  ணவன் taṅkaiyiṉ kaṇavaṉ 
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14. தங்த யின்  ணவனுதடய அண்ணன் taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya aṇṇaṉ 
15. தங்த யின்  ணவனுதடய தம்பி taṅkaiyiṉ kaṇavaṉuṭaiya 

tampi 
 
Female 

1.  ணவன் kaṇavaṉ 

2.  ணவனுதடய அப் ா kaṇavaṉuṭaiya appā 

3.  ணவனுதடய ப ரியப் ா kaṇavaṉuṭaiya periyappā 

4.  ணவனுதடய சிற்றப் ா kaṇavaṉuṭaiya ciṟṟappā 

5.  ணவனுதடய அண்ணன் kaṇavaṉuṭaiya aṇṇaṉ 

6.  ணவனுதடய தம்பி kaṇavaṉuṭaiya tampi 

7. அக் ாவின்  ணவனுதடய அப் ா akkāviṉ kaṇavaṉuṭaiya 

appā 

8. அக் ாவின்  ணவனுதடய ப ரியப் ா akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya periyappā 
9. அக் ாவின்  ணவனுதடய சிற்றப் ா akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya ciṟṟappā 
10. தங்த யின்  ணவனுதடய அப் ாtaṅkaiyiṉ kaṇavaṉuṭaiya 

appā 
11. தங்த யின்  ணவனுதடய ப ரியப் ா taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya periyappā 

12. தங்த யின்  ணவனுதடய சிற்றப் ா taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya ciṟṟappā 
13. அத்ததயின்  ணவன் attaiyiṉ kaṇavaṉ 

14. அத்ததயின்  ணவனுதடய அண்ணன் attaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya aṇṇaṉ 
15. அத்ததயின்  ணவனுதடய தம்பி attaiyiṉ kaṇavaṉuṭaiya 

tampi 
16. அக் ாவின்  ணவன் akkāviṉ kaṇavaṉ 

17. அக் ாவின்  ணவனுதடய அண்ணன் akkāviṉ 

kaṇavaṉuṭaiya aṇṇaṉ 
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18. அக் ாவின்  ணவனுதடய தம்பி akkāviṉ kaṇavaṉuṭaiya 

tampi 
19. தங்த யின்  ணவன் taṅkaiyiṉ kaṇavaṉ 

20. தங்த யின்  ணவனுதடய அண்ணன் taṅkaiyiṉ 

kaṇavaṉuṭaiya aṇṇaṉ 
21. தங்த யின்  ணவனுதடய தம்பி taṅkaiyiṉ kaṇavaṉuṭaiya 

tampi 

cousin :  
[Ox.] The child of your aunt or uncle 
தந்தத அல்லது தாயின் உடன்பிறந்தார் ம ன்/ம ள் tantai allatu 

tāyiṉ uṭaṉpiṟantār makaṉ/makaḷ 
 
[La] someone whose parent is the sister or brother of your parent:  
தந்தத, தாயின்  உடன்பிறந்தவர் ளின்  குழந்தத 

 

1. சிற்றப் ன் அல்லது ப ரியப் ன் ம ன்/ம ள் 

    ciṟṟappaṉ allatu periyappaṉ makaṉ/makaḷ 
2. சிற்றன்தை அல்லது ப ரியன்தை ம ன்/ம ள் 

    ciṟṟaṉṉai allatu periyaṉṉai makaṉ/makaḷ 
3. மாமன் ம ன்/ம ள் 

    māmaṉ makaṉ/makaḷ 
4. அத்தத ம ன்/ம ள் 

     attai makaṉ/makaḷ 
 

Second cousion 

The child of your mother's cousion 
தாயின் அல்லது தந்ததயின் (மாமன்/அத்தத ம ன்/ம ள்) 

பநருங்கிய உறவிைரின் பிள்தள 

 
அவனுக்கு இரண்டு கச ாதரி ள் இருக்கிறார் ள். 

 
Equivalents pertaining to children of the father's brother and those 
of the mother's sister are not provided, because in Tamil they are 
not considered as cousins, but as aṇṇaṉ, tampi, akkā, taṅkai and 
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maccāṉ, macciṉicci. The lexicographer should provide the other 
meanings of cousin, because there is no other place where the 
dictionary user will find them, especially if he/she is learning 
Tamil.  
In this case, a bilingual dictionary does not fulfil its purpose.  
 

Niece –  
[Ox.] The daughter of your brother or sister; the daughter of your 

husband's or wife's brother or sister உடன்பிறந்தாரின் ம ள் 

அல்லது  ணவன்/ மதைவியின் உடன்பிறந்தார் ம ள், 

uṭaṉpiṟantāriṉ makaḷ allatu kaṇavaṉ/ maṉaiviyiṉ uṭaṉpiṟantār 
makaḷ 
 
 The kinship term niece means the daughter of one's 
brother or sister, and the daughter of one's brother-in-law or 

sister-in-law. In Tamil, niece denotes one's brother's daughter, if 
one is female, and one's sister's daughter, if one is male. If one is 
female, the daughter of one's brotherin-law is one's daughter, and 
if one is male, the daughter of one's sister-in-law is also one's 
daughter. The equivalent of niece is provided as:  
 

1. அண்ணன் ப ண்/ம ள் aṇṇaṉ peṇ/makaḷ 

2. தம்பி ப ண்/ம ள் tampi peṇ/makaḷ 

3. அக் ாள் ப ண்/ம ள் akkāḷ peṇ/makaḷ 

4. தங்த  ப ண்/ம ள் taṅkai peṇ/makaḷ 

5.  ணவனின்  அக் ாள் ப ண்/ம ள் kaṇavaṉiṉ  akkāḷ 

peṇ/makaḷ 
6.  ணவனின் தங்த  ப ண்/ம ள் kaṇavaṉiṉ taṅkai 

peṇ/makaḷ 
7.  ணவனின் அண்ணன் ப ண்/ம ள் kaṇavaṉiṉ aṇṇaṉ 

peṇ/makaḷ 

8.  ணவனின் தம்பி ப ண்/ம ள் kaṇavaṉiṉ tampi 

peṇ/makaḷ 
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9. மதைவியின் அக் ாள் ப ண்/ம ள் maṉaiviyiṉ akkāḷ 

peṇ/makaḷ 
10. மதைவியின் தங்த  ப ண்/ம ள் maṉaiviyiṉ taṅkai 

peṇ/makaḷ 
11. மதைவியின் அண்ணன் ப ண்/ம ள் maṉaiviyiṉ aṇṇaṉ 

peṇ/makaḷ 
12. மதைவியின் தம்பி ப ண்/ம ள் maṉaiviyiṉ tampi 

peṇ/makaḷ 
 
 The lexicographer did this, because he knows that there is 
more than one equivalent for niece in Tamil. However, he did not 
provide the other equivalents, i.e. one's brother's daughter, if one 
is male, and one's sister's daughter, if one is female, because he is 
aware that in Tamil they are all called one's daughters. For the 
lexicographer to help a dictionary user to discriminate the 
meanings, all senses must be reflected under the entry word niece. 
The lexicographers should have discriminated the meanings of 
both terms to help dictionary users to make the correct choice of 
equivalents.  
 

Nephew — the son of your brother or sister, or the son of your 
husband's wife brother or sister.  
உடன் பிறந்தார் ம ன் அல்லது  ணவனின்/ மதைவியின் உடன் 

பிறந்தார் ம ன் 

uṭaṉ piṟantār makaṉ allatu kaṇavaṉiṉ/ maṉaiviyiṉ uṭaṉ piṟantār 
makaṉ 
 

1. அண்ணன் த யன்/ம ன் aṇṇaṉ paiyaṉ/makaṉ 

2. தம்பி த யன்/ம ன் tampi paiyaṉ/makaṉ 

3. அக் ாள் த யன்/ம ன் akkāḷ paiyaṉ/makaṉ 

4. தங்த  த யன்/ம ன் taṅkai paiyaṉ/makaṉ 

5.  ணவனின்  அக் ாள் த யன்/ம ன் kaṇavaṉiṉ  akkāḷ 

paiyaṉ/makaṉ 
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6.  ணவனின் தங்த  த யன்/ம ன் kaṇavaṉiṉ taṅkai 

paiyaṉ/makaṉ 
7.  ணவனின் அண்ணன் த யன்/ம ன் kaṇavaṉiṉ aṇṇaṉ 

paiyaṉ/makaṉ 
8.  ணவனின் தம்பி த யன்/ம ன் kaṇavaṉiṉ tampi 

paiyaṉ/makaṉ 
9. மதைவியின் அக் ாள் த யன்/ம ன் maṉaiviyiṉ akkāḷ 

paiyaṉ/makaṉ 
10. மதைவியின் தங்த  த யன்/ம ன் maṉaiviyiṉ taṅkai 

paiyaṉ/makaṉ 
11. மதைவியின் அண்ணன் த யன்/ம ன் maṉaiviyiṉ 

aṇṇaṉ paiyaṉ/makaṉ 
12. மதைவியின் தம்பி த யன்/ம ன் maṉaiviyiṉ tampi 

paiyaṉ/makaṉ 
 

 The lexicographer deals with this, because he knows that 
there is more than one equivalent for nephew in Tamil. However, 
he did not provide the other equivalents, i.e. one's brother's son, if 
one is male, and one's sister's son, if one is female, because he is 
aware that in Tamil they are all called one's son. For the 
lexicographer to help a dictionary user to discriminate the 
meanings, all senses must be reflected under the entry word 
nehew. The lexicographers should have discriminated the 

meanings of both terms to help dictionary users to make the 
correct choice of equivalents.  
 

CONCLUSION  

 
 The above exposition has shown that in the discussed 
English–Tamil bilingual dictionaries, the lexicographers did not 
achieve the objective of a bilingual dictionary, i.e. that of co-

ordinating the lexical units of one language with those units of 
another language which are equivalent in their lexical meaning. 
The lexicographers failed to provide all possible Tamil kinship 
equivalents for the relevant English entry words. As a result, these 
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bilingual dictionaries are not user-friendly. The discussion has 
also revealed that kinship terminology in English and Tamil 
differs, because kinship relationships are closely related to the 
speaker's experience. Language has an intrinsic value closely 
connected with the cultural identity, knowledge and 
understanding. In showing the differences of kinship relation 
between English and Dravidian languages, In Dravidian culture, 
the sons and daughters of one's aunts and uncles are considered 

brothers and sisters, not cousins. We do not make the same 
distinctions among relations. My mother's sister is my mother; my 
uncle's son is my Uncle; my brothers' child is my son, my 
daughter. In short, daughter of my father's sister, she become a 
wife but not daughter of father's brother. Bilingual dictionary 
lexicographers must always keep in mind that there will be no 
one-to-one correspondence between words across languages, 
because of cultural differences. Therefore, there is a need for 

lexicographers to acquaint themselves with the culture of the 
target language to provide all the possible equivalents.  
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INTRODUCTION 

In the medieval period, Bhakti comes to the forefront with 

the writings of mystic poets. The 6th century Tamil women poet-

saint, Andal and Karaikal ammaiyar initiated the women Bhakti 

tradition, creating a space for women in religion. This led the way 

to establish a long line of women poets who rejected ascetic 

withdrawal and emphasized the intense and mystical experience 

of personal devotion. This transgressing trend continued to 

emerge century after century and spread from South to the North 

of India. Starting with the Tamils in the 6th century, it was 

propounded in Karnataka by the Virashaivas Akka maha 

devi(12th century), then, Varharis and Manibharis in Maharashtra 

sakubai, Janabai, and Muktabai (12th to 17th). Later, in the 14th, 

15th and 16th century moved to Rajasthan, (Meerabai) Gujarat, 

Gangasati Kashmir, (Lal Ded) Punjab and Bengal (sarada Devi). 

In sufi Islam, the works of Rabia al Basri and in Christianity the 

works of St. Theresa of Avila, also fall within this genre. This 

article is based on the question “What prompted these women 

poets, spiritual enlightenment or the quest for social equality and 

gender equality in spirituality? and tries to answer these queries.   

Bridal Mysticism in Christianity 

 

In bridal mysticism, all souls are considered as female in relation 

to the Supreme Being, who is considered the only man (Purukh or 

Purushottama). Those engrossed in the Bliss of the Divine Love 

consider the one Divine as Beloved or Husband, and rest as His 

soul-brides. In other words, considering one's soul as the lover or 

bride and the Divine Being as her Beloved or Husband.  It was 
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seen as a representation of the ecstatic love and mystical union 

which can be achieved between a human being and the divine, 

wherein God becomes in a sense ‘the lover.’ In Christianity, 

Bridal Mysticism was first identified in the Old Testament and 

continued into the New Testament and found itself expressed very 

vividly in the lives of certain saints who came to be known as the 

Bridal Mystics. In the Old Testament the chapters called 

Salomon’s songs are the example of   Bridal mysticism in 

Christianity. 

 

It says: “I am the bride; the Creator is my Husband Lord, I 

adorn myself to His liking.  

When it pleases Him, He enjoys me. My body and mind are 

joined to the True Lord” (sggs 1128). In addition to appreciating 

the literal meaning, Bridal Mysticism poems have also been read 

as an allegory of Christ and his "bride", the Christian Church. St. 

Teresa of Avila (1515-1582)  a Spanish nun, one of the great 

mystics and religious women of the Roman Catholic church, and 

author of spiritual classics namely The Way of Perfection (1583), 

The Interior Castle (1588),etc. Her mystical experience is the 

most successful culmination of the divine marriage between the 

aspiring soul and the liberating Christ, and it is here that man’s 

helpless crying will and God’s omnipotent all-fulfilling Will 

embrace each other with the necessity of absolute subjection to 

God. Teresa became firmly convinced that Jesus Christ presented 

himself to her in bodily form though invisible, which can be 

found in the lines: “....Love’s whole possession I entreat, Love 

makes my soul thee own abode,” Symons (1918). 

 

Bridal Mysticism in Islamic Tradition 

     The Mohammedan Sufi saint Rabia also entertains the same 

outlook in her poems. She was the one who first set forth the 

doctrine of Divine Love known as Ishq-e-Haqeeqi and is widely 

considered to be the most important of the early Sufi poets. Her 

works frequently express themes of intense Divine Love.Several 
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aspects of the Sufi religion suggest that Sufi ideologies and 

practices have stood as counters to dominant society and its 

perception of women and gender relations. The stories detailing 

the life and practices of Rabi’a al-Adawiyya show a 

countercultural understanding of the role of gender in society. She 

considers the creator as her lover and He is everything to her and 

requests that he be satisfied with her, as she is with him. She calls 

him “her joy, her hunger, her shelter, her hope” and gives the 

divine every possibly imaginable relation and significance.  

 

Nayakan Nayaki  Bhava  in  Hinduism 

In Hinduism the Bridal Mysticism is mentioned as 

Nayakan  Nayaki  Bhavam. It is related to the concept of Bhakthi 

which means, devotion and love for a personal god or a 

representational god by a devotee. On the basis of bhakthi the 

devotee grows in devotion, there is absolute self-forgetfulness, 

which is called Bhava. Bhava then grows into Maha-Bhavaw 

herein the devotee lives, moves and has his being in the Lord. 

This is Parama-Prema, the consummation of love or Supreme 

Love. There are   five kinds of Bhava (mental attitudes) 

significant in Bhakti.  They are Shanta, Dasya, Sakhya, Vatsalya 

and Madhurya Bhavas. All the saint poetess prefer the Madhurya 

Bhava  Mdhurya, meaning sweet. In Madhurya Bhava, the 

Bhaktas entertain the idea of the lover and the beloved, as the 

lover or spouse of the divine.  

 

 Nayakan-Nayaki Bhawa was initiated by Andal, a Tamil 

Alwar  poets. She is the forerunner of  Indian women bhakti 

poetic tradition and the first exponent of  Madurya bhakti. She 

considered herself as married to Krishna and her poems express 

her desire, her love and dedication to Krishna, as expressed in the 

following lines: “My surging breasts long to leap to the touch of 

his hand which holds aloft the flaming discus and the conch.” In 

another poem, from longing and pleading the tone changes to 

fury: “I shall pluck out my useless breasts by the roots and fling 
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them at his chest.”(NacciyAr Thirumozhi). The outpourings of her 

thoughts are suffused with this sense of longing and seeking of 

the Lord as her bridegroom in the spirit of bridal mysticism.  

In the Veerashaiva Bhakti movement of the 12th century 

Karnataka, Akka Maha devi is one of the women poetess. It is 

said that she was the first woman to write Vachanas( a form of 

didactic poetry) in Kannada literature. In all she wrote about 430 

Vachanas. The term 'Akka' (elder Sister) is an honorific given to 

her by great Veerashaiva saints. She accepted the god Shiva 

'Chenna Mallikarjuna (Beautiful lord white as jasmine)' as her 

husband and her poetry is filled with vivid descriptions of her 

beautiful Lord. She declares that she has fallen in love with the 

“One who knows no death, no decay and has no form, no 

features”, “One without birth, country or peers” and asks to “fling 

into fire husbands who are subject to death and decay.” Thus 

saying, she renounces mortal men in favour of her divine lord. 

 

Lalla or Lal Ded as she was known was a rebel female 

saint of India in fourteenth-century Kashmir. A mystic of the 

Kashmiri Shaivite sect who inspired and interacted with many 

Sufis, she created mystic poetry, verses that are among the earliest 

compositions in the Kashmiri language called Vaks (literal 

meaning: speech or voice). Due to mistreatment, she left her 

marital home, renouncing material life, is said to have wandered 

naked  reciting Vaks. She yearns, she demands, she laments; she 

can be prickly and irritable with the Divine, and sings of 

unabashed passion, where she declares that she ‘the madwoman’ 

‘eased her pain with the love of god’ and ‘mixed with him and 

drowned in a crystal lake.’ Lalla treats the body as the site of all 

her experiments in self-refinement: she asserts the unity of the 

corporeal and the cosmic. Yet again we find the expression of 

utter bliss in the union with the divine.  

Mirabai was devoted to Krishna. She believed that 

Krishna was her only true husband and her poetry refers to him as 

"My Dark Lord."In Mirabai's beliefs is a desire to be one with 
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God through love, practice of poverty, poetry, chanting the name 

of God, "wandering," necessity of losing the self, relinquishing 

control. She calls herself ‘powerless and mad’ and that Krishna’s 

arrow… took away my reason’. She further states that she has ‘no 

time or space for others’, as her ‘lover is … the Lord above.’ Mira 

too asserts the superiority of the divine over mere mortals and 

revels in her love for the lord.  

 

CONCLUSION 

The worship of the lord as the beloved in the bhakti 

poems of female saints in India find resemblance with the concept 

of bridal mysticism prevalent in catholic religious tradition and in 

the Islamic sufi tradition. There are three salient features to the 

Bhakti poems of this genre. First, it involves the the rejection of 

worldly love in favour of the divine love. Second, from a social 

perspective, Bhakti tradition helps break oppresive structures of 

caste and gender  and third, from a feminist perspestive, it gives 

them agency and the space to create a separate identity, even with 

in the scope of religion.  

 

Rjection of worldly love is the union of the jeevatma with 

the paramatma. The jeevatma residing in the material world longs 

for union with the paramatma, the eternal soul. In order to 

assimilate and become one with the paramatma the jeevatma has 

to break free of the constraints of the material world. This is what 

motivates the bhakta to renounce worldly pleasures and seek the 

path of salvation. When women reject worldly pleasures,they 

reject the  patriarchal constraints that come along with it, 

especially in terms of gender roles that they are expected to play 

within a traditional marriage. They imagine the lord as their their 

ideal beloved, and in doing so they create a new understanding of 

love and the roles and responsibilities of two people in a 

relationship. Worldly love expects women to withhold expression, 

to obey, to give without asking and most importantly, to perform 

the gender roles and responsibilities. By following the path of 
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divine love, they envision a love that is based on understanding 

and kindness. Unlike the love of mortal men, the divine beloved is 

patient, selfless, giving and focusses on the complete surrender of 

the ego. So, they reject mortal men with patriarchal expectations 

and instead choose a divine beloved devoid of such oppresive 

expectations. The second aspect deals with the breakup of 

oppresive structures of caste and gender. The rigid social 

structures and division, make it impossible for oppressed groups 

like women and lower castes to access the public sphere. Religion 

enables them to circumvent both caste based and gender based 

roles and restrictions. It gives them mobility and access to the 

public sphere. The identy as a 'bhakta' superceedes the caste or 

gender identity and gives them a niche to assert themselves. 

Though this may not have been a primary goal of the bhaktas, that 

does not undermine the significance of this assertion.  

 

Though a preliminary reading of the texts makes us 

wonder if the women saints retained the gender roles of a 

subservient, pleasing feminine self even though when substitued 

an exalted divine romance in the place of a mundane domestic 

responsibility. But a deeper analysis reveals that the very act of 

defining and giving words to their desire is contrary to the 

feminine mores dictated by society. The saints do not just seek 

union with a divine lord, they seek union with a divine lord who is 

understanding, loyal and ever present to satisfy their expectations. 

The saints imagined and created a lord, according to their 

expectations and desires. In short, this is an act of giving form to 

their desires, an attempt to convert and converge their drems with 

reality. The imagining of the divine as the beloved should not be 

simply taken as an attempt to continue in the tradition of gender 

roles created by society. Rather, the focus should be on the 

manner in which they reinvent these traditional domestic roles to 

assert their agency. Works of poets like Andal and Lalla are 

teeming with erotic and sexual references. The dsire for longing 

with the beloved is expressed not just in an abstract metaphysical 
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manner but explicitly stated in a a very real and physical way. 

This itself is unpreceedented as women are not encouraged to 

express their longing and desire, or at best to express them 

covertly.   

 

The Bhakti tradition has enabled the assertion of women's 

identity as not only bhaktas but also as poets and women of 

learning. It is important to note that domestic life was renounced 

by all the female saints, in the search for salvation. Most female 

saints were either unmarried like Aandal or had renounced their 

unsatisfying domestic life as in the case of Mirabai or Karaikkal 

Ammaiyar. Being a bhakta meant that they could transcend the 

confines of morality imposed not only upon their actions but also 

their bodies. Poets like Akka Mhadevi and Lalded moved about 

naked and unashamed. Finally, these texts should not just be seen 

as mere erotic creations or sacred renditions. Though it has 

elements of both, it is important to understand the aspect of 

protest that is visible in these texts. Through the tradition of 

Bhakti, women were able to access all that was prohibited to 

them, namely expression of their sexual desire, non confirmity to 

gender roles, access to public sphere, mobility, choice and agency 

over their bodies. Their works represent all of this and more. The 

aesthetics of the Bhakti poems of the female saints comprises not 

just the erotic and the metaphysical, it has an equal measure of 

rebellion and protest.  
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ABSTRACT 

This study analyses the translation of technical terms from 

English to Tamil in mobile technology. The aim is to identify 

exact equivalent in Tamil when translating general technical 

terms, industry terms and contract terms. During the translation 

Process, technical terms were identified and subsequently 

translated using one or more of the theories. The result was then 

analysed and discussed. Although the study is not comprehensive 

enough to draw significant conclusions, the result indicates that in 

order to render the best possible translation of technical terms, a 

combination of theories and methods are best. The results further 

suggest that structural analysis is of great value in order to 

determine the correct level or position of the term. In addition, the 

translator’s experience and knowledge of the subject field as well 

as readiness to consult parallel texts seems to be vital. 

Keywords: mobile technical terms, terminology, general technical 
terms, industry terms, contract terms, translation theories, and 
structural analysis. 
 

The mobile industry has yielded a multitude of new terms 

and acronyms to describe the various nuances unique to its 

business space. However, much of this language is now widely 

understood and, depending on the source, holds various meanings 

and interpretations. To address the issue of lexis both the industry 

and academia, need of mobile technical term dictionary is 

essential. This dictionary is intended to a living document and it 

should be kept maintained and updated. Periodic revisions will 

include the addition of new terms as they are identified. With 
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fresh innovations seemingly arriving every week, it can be hard to 

keep up with Smartphone technology and new words that are 

coined to label them. 

 

To make things a bit easier, mobile technical term 

dictionary should be compiled along with simple explanations in 

layman's terms. It will serve as a quick guide to the most 

commonly used abbreviations and terminology used in the mobile 

phone segment. In the past, mobile phones were mostly about 

making phone calls. They had a number pad, a digital phone book 

and a pick-up/hang-up button and not much more. Now smart 

phones offer so much more – they’re really fully-fledged 

computers that you can fit in your pocket. They can run programs 

and games, access the internet, send email and much more. Nearly 

all smart phones now use touch screen controls. When you do 

become familiar with the terms in our mother tongue, you’ll find 

that a smartphone can do more than you ever thought possible on 

a mobile phone. Each one of us consumes the mobile app.  

 

In particular, banking, ticket booking, purchase of books 

and all the materials etc are done by mobile. With the help of this 

technology the Cell Phone is used for all the purposes like 

sending and receiving audio clips, documents, applications, 

certificates etc. The handset is a handy tool that brings the world 

to your fingertips. It has made the world into your hands. With the 

handset, man is able to perform many tasks in the shortest 

possible time.  

 

Tamil language is the only language that has the largest 

number of scientific texts and terms. This is an unacceptable truth. 

There are five equivalent for “computer” in tamil . They are: 

 ணிப்ப ாறி,  ணிப் ான்,  ணியன்,  ம்யூட்டர்,  ணினி. The term 

மின்கலம் is used as an equivalent term for Battery in the 

textbooks in Tamil in 1965. Tamil has rich vocabulary for the 

technical terms. 
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Many new technologies are connected to mobile phones 

by scientific development. While many new technologies are 

introduced, many new words are available in the language. In that 

way cell phones have provided a new version of the Tamil 

language. This was a challenging task for us. There are thousands 

of apps designed to run on today's smartphones and tablets. Some 

apps can be downloaded for free, while others must be purchased 

from an app store. Translation of names of apps is a challenging 

task. For example, there are many apps such as Voice Search, 

WeChat, Whatsapp, WordWeb, and Workflow.  

 

Can you translate them or not?  There were two answers 

to the question. 

1. These are technologies. The company which has 

designed it has a name and how should it be translated. A 

noun is a concept that should not be translated. 

2. When a word is commonly used in a language, that 

should be translated and be used in that language, for 

example FaceBook is translated as முகநூல், and it is 

commonly used by the people. 

 

To get the right answer to the question, if exact equivalent 

is available in a language and it is commonly accepted by the 

people, that term can be translated whether it is a concept or not. 

Terms or names such as Adobe AIR, Auxy can be transliterated. 

The mobile technical term should be compiled into three sections. 

First one should be the terms which are used in mobile and the 

second one should be the names of the companies and company 

related terms. The third part or section of the dictionary can be 

given to the apps. 

 

As mentioned above many equivalent terms are available 

in Tamil for a single English term. For example; த க சி, 
த ப்க சி, த த்பதாதலக சி, பசல்க சி, பசல்லிடப்க சி, பசல்லிடத் 
பதாதலக சி, அதலப்க சி, ந ர்க சி are used as parallel to the 
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English term “mobile”. Although different opinions about what to 

choose from, த ப்க சி is much higher than other words. How to 

know this, testing method can be used. Frequency can be tested 

on different search engines like google, firebox etc. This 

dictionary is made available for mobile phones so meaning can be 

restricted for particular field such as. 

Message -  குறுஞ்பசய்தி 
Key  -  விதச 
Mail  -  மின்ைஞ்சல் 
Theme  - எழிழதமப்பு 
Phone  - த ப்க சி 

Cellular - த ப்க சி 
 
General technical terms could often be translated using 

strategies of direct translation. The method was similar in all 

cases: consulting dictionaries, glossaries and terms to find 

suggested terms and synonyms and then creating an equivalent in 

order to establish the corresponding levels for the terms at hand. 

Finally, parallel texts were consulted to confirm that the correct 

term had been chosen. The structural analysis was more focused 

on the translation of mobile technical terms. Structural analysis is 

dividing words into parts to discover what an unknown word 

means. Word parts contribute to the overall meaning of a word. 

Many words in the English language are composed of a root, a 

prefix, and/or a suffix. 

 

It has been estimated that 60 percent of the English words 

in common use are made up partly or entirely of prefixes or roots 

derived from Latin and Greek.  The value of learning prefixes and 

roots is that they illustrate the way much of our language is 

constructed.  Once learned, they can help us translate and 

understand many words without many hurdles. Thus structural 

analysis is of great value in order to determine the correct level or 

position of the term. In addition, the translator’s experience and 
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knowledge of the subject field as well as readiness to consult 

parallel texts seems to be vital. 
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ABSTRACT 

Morphological Analyzer is the essential and basic tool for 
building any language processing application. Morphological 
Analysis is the process of providing grammatical information of a 
word given its suffix. Morphological Analyzer is a computer 
program which takes a word as input and produces its 

grammatical structure as output. A Morphological analyzer will 
return its root/stem word along with its grammatical information 
depending upon its word category. Classical Tamil Morphology is 
very rich and agglutinative language. Morphological analyzer is 
the tool needed for the following Natural Language Processing 
applications like information retrieval, search engine, spell 
checkers, grammar checker, machine translation, dictionary 
making systems, Information extraction and retrieval, content 
analysis and question answering systems. The rule-based 
approach has successfully been used in developing many natural 
language processing systems. The analysis address the 
Morphological analyzer for classical Tamil literature: a rule-based 
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approach, this analysis can be used for further development of the 
analyzer. 
 

1. INTRODUCTION 

The grammatical system of most languages may be 
conveniently divided into two parts as morphology and syntax. 
Morphology is the study of morphemes and their arrangement in 
forming words whereas syntax is the study of combination of 

words into phrases and sentences [1]. According to Bloomfield, 
morphology includes the construction of words and parts of 
words, while syntax includes the construction of phrases. The 
linguists, Block and Trager (1942) state that morphology deals 
with the structure of words. In the words of C.F. Hockett (1953), 
morphology includes the stock of morphemes, and the ways in 
which the words are built out of them [2]. Morphology is a key 
component that enables the analysis and synthesis of all word 

forms in a language. A minimum meaningful unit in a language is 
called morph or morpheme. 
 

2. MORPHOLOGICAL ANALYZER 

Morphological Analyzer is a computer program which takes a 
word as input and produces its grammatical structure as an output. 
Morphological Analyzer will return its root/stem word along with 
its grammatical information depending upon its word category. It 

take as input a sentence, i.e., a sequence of words and retrieve 
related grammatical information such as lexical category, gender, 
number, person, tense etc., of every word. For example, for noun 
root inflects with plural, oblique, case, postpositions and clitics 
they provide its gender, number and case information along with 
the root word [3]. Morphological Analyzer is playing an 
important role in NLP Applications. The importance of 
Morphological Analyzer will grow as the need for developing 

language resources for a language. Language technology is 
concerned with the computational processing of human language, 
whether in spoken or written form and with the dual aims of 
easing both interaction with machines and the processing of large 
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amounts of textual information. The following figure shows the 
role of Morphological Analyzer in NLP 
  

 
 

3. RULE-BASED APPROACH 

The rule-based approach has successfully been used in 
developing many natural language processing systems. Systems 
that use rule-based transformations are based on a core of solid 
linguistic knowledge. The linguistic knowledge acquired for one 
NLP system may be reused to build knowledge required for a 
similar task in another system [4]. The advantages of the rule-
based approach is 
1) Rule-based approaches are valid and widely used for resourced 

languages with large corpora. 
2) Rule-based approaches are used for morphologically rich 
languages. These have motivated many researchers to fully follow 
the rule-based approach in developing their natural processing 
tools and systems. 
3) Tokenization, stemming, sentence breaking, or morphology, 
can be done deterministically with rules pretty well. 
4) It is easy to incorporate domain knowledge into the linguistic 

knowledge which provides highly accurate results [5].   
 

4. RULES FOR MORPHOLOGICAL ANALYZER IN 

CLASSICAL TAMIL 
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4.1 Tamil Morphology 

Tamil morphology is primarily agglutinative in nature. 
The traditional treatises on Tamil grammar define a distinction 
through free forms (the major grammatical classes), and bound 
forms (items like particles, and clitics). Tholkappiyam recognized 
Tamil as constituting two major word classes: nouns, termed 
peyar and verb termed viṉai as per the classical grammatical 
treatises. Each of these is characterized by a narrow set of 

features, all of which are necessarily morphological. The Major 
grammatical lexical categories in classical Tamil are Nouns, 
Pronoun, Numeral, Verb, Nonfinite, Relative participle, Verbal 
Participle and the functional categories are Adjective, Adverb, 
Postposition, Conjunction and Particle. The analysis discusses in 
details all the lexical categories of morphological rules for Noun 
in classical Tamil.   
 

Tolkāppiyar says that words are of two kinds, via. The 
nounsand the verbs.  All the nouns except a class of verbal nouns 
do not denote tense. Thus a noun does not take tense marker. 
Elsewhere Tolkāppiyar explicitly states that case markers are 
suffixed to nouns. The analysis of the noun divided into three fold 
classification namely common noun, proper noun and derived 
noun. Most of Tamil tagset have been three fold classification for 
instance of Central Institute of Indian Languages tagsets 2009.  

The structure of is shown in the figure 2 for plural markers in 
Noun. 
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Fig. 2. Fleshed-out diagram for plural markers in Noun 
 

4.2 Plural markers segmentation Rules in Noun 

The system computationally analyzes the verse from 
classical Tamil based on the rules. 
The tool accepts the Tamil text corpus, the algorithm checks the 
words in the root word dictionary; if it is found, and it assigns the 
appropriate grammatical category. If it is not found, it searches for 

rules. As per the rules of classical Tamil, words are analyzed. The 
analyzed words are separated into suffixes and root words. 
Suffixes are tagged as per the rule. Root words again go for rules. 
The above mentioned procedure is repeated till the root word is 
found in the dictionary. If root word is not found in the dictionary, 
the analyzer assigns the word as an unknown category. The 
following table 1 show the rules for Plural markers segmentation 
Rules in Noun. 

 

Table 1. Plural markers segmentation Rules in Noun 
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5. RESULTS 

Rule-based approach to Morphological Analyzer for 
classical Tamil text has been developed. This analysis helps to 
modify and enrich the rules and algorithm in future. The 
efficiency of the system is compared in this section. The verse 
level from the literary text are randomly selected and words or 
verses have been given as an input and the results obtained from 
the analyzed verses have been verified by the Tamil scholars who 

are well-versed in traditional grammar. The data was taken from 
naṟṟiṉai, kuṟuntokai, tirumurukāṟṟuppaṭai, paripāṭal and 
tirukkuṟaḷ. In the verse level each word is tokenized as per rules. 
Some of the category results depending upon the previous and 
following words and then it assign the appropriate tag. The 
following table shows some examples of verse from naṟṟiṉai and 
their analyzed verse.  
 

Table 2. Results of Analyzed Corpus 

After analysis of verse 

peyyātu\VP vaikiya\RP kōtai\NC  

pōla\CCP mey\NC cāy\NC iṉ\MOBL  
ai\MACC avar\DEM cey\RP kuṟi\VP  
piḻaippa\RP uḷḷi\VP notumal\NC  

ērpu\VP urai\RP teḷḷitu\VP 
iṉ\MOBL vārār\VF eṉṉum\RP  
pulavi\VNP uṭkoḷal\VNP oḻika\NC 

 māḷa\NC niṉ\DEM neñcam\NC tāṉ\CLI  
ē\CLI puṇari\NC poruta\RP pū\NC  
 

maṇal\NC aṭai\RP karai\NC āḻi\NC  

maruṅku\NC iṉ\MOBL alavaṉ\NC  
ōmpi\RP valavaṉ\NC vaḷpu\NC  
āyntu\VIF ūra\VP nilavu\NC  

virintaṉṟu\VAF āl\CLI  
kāṉalāṉ\PNA ē\CLI 
 

30 verses from the 401 verses of naṟṟiṉai text have been used for 
the testing purpose and it has produced 1891 words.  
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Fig. 3. Graphical Representation for Verse Level Analysis 

 
The result of the analyzed text is explained below: totally 1626 
(86%) words are analyzed correctly; 170 (9%) of words are 
analyzed wrongly; and 95 (5%) of words are un-analyzed. The 
graphical representation of the verse level analysis is shown as 

above. 
 

6. ISSUES IN CLASSICAL TAMIL LITERATURE 

Some words have multi-word functions such as the word 
cem. It has two tags - noun and adjective. For example, cem poṉ 
miṉṉum (naṟ. 292:6) in this case cem is an adjective, poṉ is noun, 
cem poṉ malaiyiṉ (perum. 0:241) in this case cem is an adjective 
and poṉ is also an adjective, malai is noun [7]. In the first 
sentence, this system identified miṉṉum as verb and tagged it, 
next word poṉ tagged as noun before the word cem tagged as 
adjective based on the sentence structure. In the sentence, this 
system identified cem as adjective, poṉ as adjective and malai as 
noun. This type of analysis cannot be identified by the machine. 
 
The word akam functions differently in different contexts. In 
some cases, the word and syntactic structure will be same. The 

grammatical category depends on syntactic structure of the word. 
In some cases the word form and syntactic structure will be same. 
These types of postpositions are highly complicated. The machine 
cannot analyze such kind s of verse. For example, 
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tāṉ akam pukāaṉ peyartal iṉmaiyiṉ (tol-poruḷ. 1057-3)  
maṉai akam pukāak kālaiyāṉa (tol-poruḷ. 1081-3) 
a nāḷ koṇṭu iṟakkum ivaḷ arum peṟal uyirē (kalit.5:19) 
kaṇṭi nuṇ kōl koṇṭu kaḷam vāḻttum (patiṟṟup.43:27) 
eṇ kōṭu koṇṭu viyal aṟai vaippavum (naṟ.114) 
 

In the song 1057-3 ‘akam’ means ‘mind’ here it is Noun (NC) and 
the song (1081.3) ‘akam’ means ‘inside’ here it is a postposition 

(PSP). Machine cannot analyze in such cases. In the song 
(kalit.5:19) ‘koṇṭu’ means ‘with’ here it is a postposition (PSP), in 
the song (patiṟṟup.43:27) ‘koṇṭu’ means ‘with’ here it is a 
postposition (PSP) and the song (naṟ.114) ‘koṇṭu’ means ‘take’ 
here it is verbal participle(VP), machine cannot analyze these 
words in such cases. 
 

7. CONCLUSION 

In this research, difficulties were experienced at the stages 
of the preparation of dictionary, tagset, and rules. Classical Tamil 
literature has been written using words that are not in use today 
and hence pose problems connected to morphology, lexis and 
syntax. Morphological Analyzer requires either developing an 
exhaustive set of linguistic rules or a large amount of annotated 
texts. Moreover, there is a need for such a study because of the 
expanding interest shown all over the world in the activities of the 

Tamils in the field of language technology, ancient Tamil 
literature, arts, music, machine translation, spell checker, 
grammar checker, text to speech, speech to text, information 
technology and other applications. The accuracy of result can be 
improved by adding the exceptional rules and using the upgraded 
root-word dictionary. A gold standard annotated corpus can be 
developed and verified with the existing rules. 
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ABSTRACT 

 Natural Language Processing is having many faces with 

all languages, which is communicate by the people. It is a 

computational method processing with the information such as 

video, audio, image and text (multimedia).  Unstructured 

information were exists in world, in this way, narrow-downing the 

research, author planned to put trained data in the basis of Tamil 

communication inputs. It is named as CES from the author; this 

feature needs much domain knowledge for the author to develop 

more techniques with the dependency of language technology. 

Keywords: Natural Language Processing, Tamil, Information 

Retrieval, Video/Image Recognition,Speech 

Recognition/Synthesis and Cognitive Expert System. 

 

INTRODUCTION 

The techniques like parse tree, context free grammar and 

expressions were created for the Cognitive Expert System (CES), 

some of the specific domain also involved with in this CES, there 

are, source text, video recognition, Modern Tamil speech 

recognition and synthesis. CES is able to generate the actions for 

several computer applications, robots and home appliances in 

Tamil input. The author/researcher is limited and identify the 

solution depends on connection between image to text, text to 

image, audio to text, text to audio and video to text using Tamil 

Input. It will be greatest challenges to the 

programmer/researcher/author in computational methods. 
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NATURAL LANGUAGE PROCESSING (NLP): 

NLP is a computational process, which is activating with 

the some of the language inputs, the type inputs is not an issue, it 

may be a text, image, audio or video.  It will generate the 

prediction results and apps for the end-users, in the way of 

language input. NLP is a domain able to do any kind of 

Robotics/Apps/Embedded Systems for their own requirements of 

individual and group of people. 

 

TAMIL 

Tamil is a colloquial southern region language in India. 

Classical, middle and modern Tamil are the divisions in Tamil 

language; Modern Tamil is used in all official purposes and 

educational institutions in TamilNadu in India, in this CES 

research, researcher planned to put the modern Tamil Input for 

analysis and implementation. Tamil is having 247 letters 

excluding 9 north indian letters. 

 

INFORMATION RETRIEVAL (IR) 

 IR gets and stores the information from one place to 

another place in system with the relevant conditional matches. 

CES is retrieving information from the concept of second 

dimensional models with immanent and transcendent 

term/without term-interdependencies. IR dependencies are 

functioning under knowledge-based approach. In AI (Artificial 

Intelligence), it is named as linguistic approach in cognitive 

modeling approach.  

 

VIDEO/IMAGE RECOGNITION 

Collection of image is video. Here, video recognition is 

processed with the conditions by number of frame per second to 

analyze. This recognition techniques are various there are, face 

recognition, vehicle number plates recognitions etc., It is 

otherwise called tagging/labeling.  It is applicable in all objects, 

which is tagged into the samplings. Video recognition is 
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functioning under computer vision. The example figure of 

video/image recognition is given below for best understanding. 

 
 

SPEECH RECOGNITION/SYNTHESIS 

 Speech is a kind of sound and it is produced by speech 

articulatory system. From the sets of each and every languages 

produces different positions of spells by mouth from the throat. In 

a Speech Recognition, CES Tamil speech sound is converted into 

Tamil text. In an opposite way, the converted Tamil text is 

matched and processed with expressions in machine learning or 

programming language and again it is converted into speech. For 

an example, question and answering system. 

 

 Speech synthesis/recognition is converting like speech to 

text/text to speech with the source of speech data dependency.  

Generally, it is named as articulatory system in computational 

process.  Finally, it is called as Tamil Phonology. In below the 

context the figure is explaining about the speech recognition 

process. 
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Figure of Speech Recognition/Synthesis under Deep learning 

 
 

 

 

Cognitive Expert System: 

 



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 

Recent Trends in Language and Literature 49 
 

In CES system, some of the video and speech recognition 

input is matched with Tamil represented English source text and 

matched with knowledge-based multiple paradigm, it is expressed 

with patterns in pattern recognition techniques, by the way of 

explanation per pattern, it is responses for the request of video 

recognition and send the responses to the speech synthesis, for the 

result of end-users.  It is named as Cognitive Expert System 

(CES).  This CES in Modern Tamil is used to activated any kind 

of machine level processing for creating data recognized products 

such as home appliances, industrial and humanoids etc., 

 

CONCLUSION  

Researcher/Author concluded the information about Cognitive 

Expert System is a key to get the services from machines using 

Tamil Language as a Inputs in many forms. This Paper navigates 

to the next level of predictions/Implementation. The 

implementation is fallen into supervised Tamil input based 

embedded systems. The predictions or efficacy is about the huge 

multi-paradigms of different levels of Tamil input data such as, 

text, image, video and audio. 
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ABSTRACT  

Poetry is a verbal art form. It requires understanding, 

reading, writing and appreciation to master. The information 

technology revolution has changed our attitude towards learning 

and internet has become a desired delivery tool and web based 

language learning has become more user friendly to day. Learning 

of poetry is an important activity in language learning. The 

present paper proposes to design and develop web based e-

learning tutorials for learning poetry. 

 

 INTRODUCTION  

Web based environment, as we all know, can lend learners 

many possibilities for enriching the learning process. It provides 

platform for more communication opportunities and support for 

the learning events where the learners and facilitator are 

physically separated and the web serves as a delivery tool. As an 

effective tool, the web based learning allows to have both 

communication and collaborative learning. This communication 

and collaborative learning via the online environment is presently 

called Computer Managed Learning (CML) which is preferred 

here in learning poetry.  

 

1. E-LEARNING 

If we start with eLearning, we can go a long way with just a 

handful of basic eLearning terms in their eLearning vocabulary. 

An Instructional Design strategy that combines face-to-face 
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corporate training with online training activities and the virtual 

learning materials are used to support face-to-face instruction. 

 

2.1 E-LEARNING TOOL 

Software that features asset libraries and design tools that 

eLearning professionals can use to create eLearning courses and 

online training materials. E-Learning authoring tools may include 

pre-made interactions, images, graphics, and audio that can be 

quickly be uploaded into the eLearning template to reduce 

development time. These eLearning authoring tools can also 

organize and deploy eLearning content or upload it to an LMS 

platform. 

 

2.3 LMS 

Learning Management System (LMS) platforms allow 

eLearning professionals to create, organize, update, and deliver 

eLearning courses. Most Learning Management Systems also 

have advanced tracking and reporting capabilities, which enables 

you to track online learner's progress and identify the strengths 

and weaknesses of your eLearning course. 

 

2. COMPUTER MANAGED LEARNING 

CML is an assessment component; it is primarily a 

management component tool for monitoring learner’s program. 

Therefore, CML may be considered more appropriate form of 

interactive tutorial for learning poetry. CML helps facilitators to 

follow the path of the learners through a series of learning events 

based on various components of poetry. The activities based on 

language skills (listening, speaking, reading and writing of poetry) 

are comfortably managed by CML. A consistent user interface, 

completion of assessment when they feel ready, immediate 

feedback, pace with the learner’s speed and linking to other web 

sites are added facilities to the computer managed learning. Each 

learning event is enriched by any one of the facilities mentioned 

above.    
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The tutorials have an important role to play in computer managed 

learning. They are designed to assist and involve the learners to 

learn poetry in line with the goals and objectives of the learning 

events. They include the activities which take place in 

asynchronous and synchronous environments and Exeter Learning 

Environment (ELE).  

 

4. LEARNING ENVIRONMENTS  

The asynchronous environments where the interaction between 

the learners and the facilitator is done via computer, i.e. the non-

real time communication by the learners using the computer,   

The synchronous environments where the learners involved in 

the interaction process are present all at the same time but not 

necessarily in the same place, i.e. the real-time interaction by the 

learners using the computer and suggestions for improvement. 

 The following learning events are identified based on 

various components of poetry. 

 

4.1 Listening  

1. Allow learners to listen to poetry 

2. Allow learners to find out the central theme of poetry 

3. Allow learners to find out a brief content of poetry  

4. Allow learners to find out the direct meaning of the line 

given from poetry 

5. Allow learners to select the line of the given poetry without 

any change in the word order, based on the meaning provided   

6. Allow learners to select the right form of the poetry if 

poetry lines are changed based on pozippurai 

7. Allow learners to arrange the lines of the given poetry in 

order based on the     pozippurai of the given poetry 

 

4.2 Reading 

1. Allow learners to read aloud 

2. Allow learners to read out poetry to his friends 
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3. Allow learners to answer comprehension questions based 

on the given Poetry 

 

  4.3 Speaking 

1. Allow learners to memorize poems and recite them from 

memory 

 

  4.4 Writing 

1. Give learners a list of words and ask them to write a poem 

using those Words 

2. Allow learners to create his or her own anthology of 

favorite poems 

 

The interactive tutorials are developed based on the learning 

events identified above keeping the language skills, namely, 

listening, reading and writing. These interactive tutorials are 

developed between the learners and the facilitator in an 

asynchronous environment and by way of video conference etc, in 

a synchronous environment. A consistent user interface with 

difficult words of the poetry with meaning, prose order of the 

poetry, so that the understanding of the meaning could be 

facilitated (koṇṭukūṭṭu in Tamil), word by word meaning 

(patavurai in Tamil), full meaning of the poetry (poḻippurai in 

Tamil), translation and transliteration is provided to enable the 

learners to learn independently. The tutorials are mostly 

developed in the multiple choice model and a few tutorials are in 

question- answer model.   

 More learning events can be included in synchronous 

environments like video conferencing, discussion forums etc. The 

major learning events are  

1. Attending poetry readings in a community 

2. Reading of favorite poems 

3. Rereading of some favorite poems  

4. Allow learners to read and discuss poetry 

5. Allow learners to read and appreciate poetry 
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6. Allow learners to share their views on poetry 

  

In the Exeter Learning Environment, learners are given a user 

name and password to log in. The learners work on their poetry 

and upload it for feedback in the online discussion area. We may 

also allow learners to hold poetry workshops where they discuss 

one another’s work. Learners are encouraged to read and 

comment on each other’s work. A chat room facility is also 

available to discuss their poetry in this learning environment.    

 

5. CLASSICAL TAMIL ONLINE 

Classical Tamil Online is one of the major projects of the 

Central Institute of Classical Tamil, Chennai. It aims to provide 

learners with an ability to understand appreciate and interpret 

classical Tamil language and literature. The classical Tamil is a 

special language and its use is confined to the domains of 

grammar and literature. Unlike other domains of language use, 

these domains expect the user to be equipped with the knowledge 

of language, grammar, different genres, poetics and the style of 

the classical literature. 

Course Design: The framework for course design is based on 

RBL Resource Based Learning) which implies that the learner is 

being given access to learning events in a teacher independent 

manner. 

 

6. STAGES OF CONTENT DEVELOPMENT 

 Specification of learning outcomes, aims and 

objectives  

 Specification of course content: identification of 

learning outcomes and description of course 

content  

 Development of Tutorial strategies: decisions 

about sequencing of learning events, use of media 

and other supporting aids and ordering in 

conforming to ‘Course Shell’ 
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 Development of Assessment strategies: This 

includes both formative and summative 

assessments 

 

7. STRUCTURE OF E-LEARNING TUTORIAL OF 

CLASSICAL TAMIL POETRY 

 
Fig. 1. Structure of E-learning Tutorial 

 

8. CONCLUSION  

This paper has described the development of online tutorials for 

learning poetry from Classical Tamil; in this paper has presented 

using the computer managed learning approach.  

 
Fig. 2. Classical Tamil Online 

 

This online teaching for Classical Tamil is available in the Central 

Institute of classical Tamil website (http://www.cict.in). 

 

http://www.cict.in/
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ABSTRACT 

  This paper discusses the psychology of the diasporic 

nature of the Amit Chaudhuri’s novels          A Strange and 

Sublime Address, Afternoon Raag and A New World. He writes 

simple novels and his style of writing is descriptive.  

He describes his place and his characters. Human psychology is 

used very realistically for him. There was always an urgent need 

to understand internal difficulties of immigrants and their 

children. These difficulties arise, affect or complicate the flight or 

departure of the homeland, as well as the differences and conflicts 

that arise to live and adapt to a new place. The purpose of this 

dissertation is to present and try to convey the notion of 

understanding the psychology of immigrants in Amit Chaudhuri’s 

novels. 

Keywords: Psychology, Strange, Flash back, Language 

degradation, Traditional. 

 

 The novels of Amit Chaudhuri have been approached 

under the psychological sign of diaspora problems such as 

uprooting, the disaster of individuality, homesickness, the discord 

between tradition and modernity, etc. it is not there Such feelings 

can overwhelm the individual and eventually lead to the state of 

being: solitude. Loneliness can be based on the concrete reality of 

life in the new country. The immigrant lives in the isolated world 

of the family, if he has one or only one. This can become more 

serious over time. He can become even more isolated to avoid 

being reminded of loneliness. We can witness this process in 

Afternoon Raag and Odysseus Abroad. Both the protagonists of 
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the novels, young Indian-origin, more precisely Bengali, students, 

do not feel at home in England. They constantly recall their life at 

home. On many occasions they want to quit their studies and 

return home. The protagonist of Afternoon Raag mentions both 

the Bengali language and his family’s origins and history multiple 

times even though the numerous relatives are spread out both all 

around India and the world: 

“Then I would miss the special feeling of morning 

at home , I would think benignly of  my mother’s 

good health , and how she suffers from nothing 

but constipation,”     (Afternoon Raag P 20) 

 

In fact half of the whole novel consists of the protagonist’s 

memories of India and his family life. He is very nostalgic and 

nostalgic for the past. All the small details of his Indian family 

began to haunt him shortly after his arrival in Oxford. The fact 

that among many international students in a buzzing environment 

with life does not help. He tries to fill this void by starting with 

fellow students. He knows it is illogical in the real world, outside 

the bubble of Oxford life. In Oxford, even the family "made for 

isolation". The daily task of the protagonist was to "undermine 

every moment" of his life there. The only spot of light is his 

recent travels home, which he receives from his parents and 

recovers his memories about his musical mentor and his mother 

sings. 

 

 The experience of living and being does not reveal an 

unbounded feeling of ownership, since it is not safe for a person 

to exist and need, the feeling of love and the will, the life itself. 

Rootlessness is expected not to be "on the ground". It seems 

unconscious and unbelievable belief that mental anguish is 

serious. Rootlessness is particularly common in depression or 

other crises. The desire to feel a constant and deep down set can 

be a psychotic situation. Living creatures and other background 
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conditions also increase compassion, as well as individuals have 

experienced life and their current difficulties. 

 Immigrants and their children are "strangers" when they arrive in 

the new country. At first, on the basis of reality, almost everything 

and everyone is unknown and different. Often The individual / 

family must learn a lot from what is considered a Home, from 

simple to complex: basic tasks, habits, Language, physical 

environment - external conditions of the new country. It Can be 

more difficult to learn the internal characteristics of The new 

state, such as psychological, social and cultural attitudes and 

rights Mistakes, and way of life.   

 

 The immigrant is, in fact, a Strange or strange. Every 

day, he reminds his - of small Events that are not important for 

larger events that affect their future new country. Feeling like a 

stranger is reported to have come in either suddenly or gradually, 

and last a few seconds, minutes or longer periods of time - 

Depending on what refugees or immigrants are passing on 

introduce life. Strange and Sublime Address is a story of a ten 

year old boy, Sandeep who encounters a new world: Culcutta. He 

went to Culcutta to spend summer vacations with his mother to 

his maternal uncle’s home. Chaudhuri writes precisely and 

carefully trying to capture in the rhythms of his prose the faded 

happiness of things, the strange, pure remembered moments. In 

this novel he describes heatwaves, thunderstorms, prayer-

sessions, mealtime and family visits at his uncle’s home. In India, 

there is culture of giving regards to elders by touching the feet of 

theirs. The person who is our elder, we pay respect to him or her. 

In his novel, A Strange and Sublime Address, Chaudhuri casually 

depicts this in his novel as he writes:  

  “The son and the daughter-in-law emerged shyly from 

the ante-room. They both stooped gently to touch 

Chhotomama’s feet, and Sandeep’s aunt and his mother’s 

feet, a traditional greeting and a mark of obeisance 

towards one’s elders’ . When father stops him to do such 
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he said to him ‘This was half a token gesture towards 

modesty, and half towards the old, ‘traditional’ India- 

Gandhi’s India of ceremony and custom.”   (A Strange 

and Sublime Address  P 55) 

We light a perfumed stick in front of God to gods and goddesses 

show devotion towards them. When we pray or do pooja, we 

incense a pair of sticks in front of God.  

 

 “Identity and self-concept” – a term used by Markus 

and Nurius to refer to a number of aspects of identity - largely 

based on the language offered by the parents and the socio-

economic environment and education. “without language there is 

no distinctively human interior world; without the stimulus of 

interaction with others there would be nothing to talk about or 

think” (Jenkins, 1996, p. 38). Immigrant must learn to speak and 

express himself a new language. The ability to learn a new 

language has a lot to do with age, earlier studies, interest and level 

of language skills in own language. Learning a new language is a 

slow process it can take years and can be difficult for the 

immigrant different reasons. Even after that It has been in the new 

country, it can still be hard or unfeasible. To him to understand or 

express the implied meaning Correct tints, rhythms, tones or 

gestures. The person may not be able to the right to express his 

feelings, opinions or state of mind. Older, adults and children 

should not lose their dialect, and this may be the case they are 

constantly remembered when others do not. Through In times of 

emotional difficulties and crises, the individual may lose him 

Ability to express oneself correctly in new language and even in 

Some times, in their mother tongue.  

 

 Chaudhuri’s fourth novel A New World (2000) discuss 

the destroy of Calcutta and of the city’s Bengali Brahmin elite as 

symbolized by the Chatterjees. It is the story of Jayojit, the 

protagonist, who is a cosmopolitan third world who works in 

America as a successful writer, economist and university 
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professor. He travels from America to his homeland, Calcutta, 

with his son Vikram, alias Bonny, after he is separated from his 

Bengali wife Amala and spends summer vacations with his 

parents in Calcutta. During the four months of stay, in India, the 

father and son reclaimed themselves back in the city. There is also 

a flashback of his broken marriage and his parents’ failure to 

arrange a second marriage for Bangladesh’s divorce.  

 

He saw her on the last visit, but they have nowhere to go. She has 

withdrawn. But people noticed that the returning immigrants lost 

their sense of direction in a familiar and strange landscape.  

Behind him, in the United States, there is a broken relationship 

that makes him feel depressed and alienated. However, he 

returned to the United States, which is the land of wealth and 

opportunity, which may cure him. Jayojit left his father because 

he did not seem to be looking for a wife as his son's tutor.  

 Jayojit mother said “Esho Shona” and then 

remembering he might want her to speak in English, 

‘come to thamma.’ For the first time Vikram smiled. They 

– Jayojit and his father –communicated, except for few 

words and sentences, in English, establishing a rapport , a 

bluff friendship, which excluded the tenderness of the 

mother-son relationship,”                                   ( A New World P 5) 

 

Amit Chaudhuri explains Psychological feelings of 

inferiority, reduced self-esteem and decline in the new country. In 

short, feelings of degradation of language, lack of nuances, 

correct rhythm and intonation, gestures, and implicit meaning. 
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ABSTRACT 

 Vikram Seth is a prolific post-independence Indian 

novelist.Today, He is one of the most outstanding writers in 

Indian Writing in English. With his significant achievement in 

literature, Seth has proved as a master of the English 

language.People of India have the custom of worshipping 

PanchaBootha. It implies a gathering of five essential 

components, which is indicated by Hinduism. Itis the premise of 

all vast creation.Vikram Seth has also penned about the water and 

cultural practices like Pul-Mela festival which is the festival of 

bathing of people in river Ganges to purify themselves from sins. 

This paper discusses water and cultural practices, which are 

portrayed by Vikram Seth in his novel A Suitable Boy, a post-

independence novel set in 1950’s deals widow mother’s search 

for a suitable partner for her younger daughter. 

Keywords: Water and Cultural practices, Pul-Mela, River 

Ganges 

 

INTRODUCTION 
 The aim of literature is to render in words the nobility and 

majesty of life. The images of water play a vital role in literature. 

Water is an essential factor of all living beings in everyday 

life.So, the famous Tamil saint Thiruvalluvararticulated about 

water in his classical work Thirukkuralas follows; 

When water fails, functions of nature cease, you say; 
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/thus when rain fails, no men can walk in 'duty's ordered way'. 

(Verse no.20) 

 

 Water occupies major role in English literature too. It is 

water in the form of the sea that has most captured the 

imagination of authors. The works of famous authors such as 

Samuel Taylor Coleridge (The Rime of the Ancient Mariner), 

Herman Melville (Moby Dick), Ernest Hemingway (The Old Man 

and the Sea) etc.., are deals with the matter of water. 

 

 Because of water’s indispensable role of our daily life, 

people ofworld are celebrating various festivals to glorify it. The 

water festival is the New Year’s celebrations that take place in 

countries like as China, Taiwan, South Asian nations and so on. 

 

 In India, there are various festivals taking place regarding 

water even from the Sangam Age. For instance, theearliestPandya 

kingNediyon had celebrated a festival for the sea-god (Varuna). It 

was mentioned in verse no.9 of “Purananuru”. Nowadays the 

festivals such as Adiperukku, Ganga Dhuserra, NaraliPurnima 

etc.., are celebrating by people of India to worship water. The 

Indian writers in English also portrayed the water and the cultural 

practices in their works. The literary pieces of writers’ like 

Vikram Seth, A.K.Ramanujam, and Rabindranath Tagore etc.., are 

also deals with water and cultural practices. Vikram Seth has 

portrayed the festivals regarding water taking place in India 

during 1950’s through his novel A Suitable Boy. 

 

VIKRAMSETH 
Vikram Seth is one of the most outstanding writers in 

Indian Writing in English today. Vikram Seth was born on 20 

June 1952 in Calcutta located in the state of West Bengal in India. 

He studied at the St. Michael’s School, Patna, St. Xavier’s School 

at Patna, and subsequently at The Doon School, Dehra Dun. 

Thereafter, he moved to England and completed his A-Levels 
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from the Ton Bridge School. After graduating from high school, 

he studied Philosophy, Politics and Economics at Corpus Christi 

College, Oxford and graduated with a B. A. Degree in 1975. From 

1975 to 1986, he pursued his Ph.D. at Stanford University, 

California, U.S.A.Vikram Sethhas written several books of 

poetry, a travelogue, a verse novel, an epic novel, modernist 

fiction and a memoir-cum biography. Each book is set in a 

different location and breaks new grounds in terms of genre. 

Every new book of Seth creates a fresh departure in form and 

theme. In 1993, he produced his most famous work in the form of 

the epic novel A Suitable Boy; the story deals with the complex 

familial structures in post-independence India. The book contains 

1535 pages and is one of the longest novels ever published in a 

single volume in the English language.  

 

Water and Cultural Practices Portrayed in Vikram Seth’s A 

Suitable Boy 

 This article mainly focuses on Vikram Seth’s portrayal of 

water and cultural practices in the novel A Suitable Boy. This 

novel is set in post-independence India. It is about the story of 

four families. The major theme of this novel is a widow mother’s 

search for a suitable boy for her younger daughter Lata. There are 

many sub themes in this novel such as Zamindhari Abolition Act, 

Hindu-Muslim conflicts, patriarchy, globalization and so on. 

Vikram Seth also penned about the water and cultural practices 

like Pul-Mela festival, the festival of bathing by people in river 

Ganges to purify themselves from sins. Seth described about the 

festival as in the following lines from A Suitable Boy; 

A few days after he had suffered this indignity, the raja of 

Marh, feather-turbaned and diamond-buttoned, together 

with a glittering retinue of retainers, performed a progress 

to the Pul-Mela… 

His highness started out in the morning from the site of 

the Shiva temple at Chowk (where he offered obeisance), 

advanced through the old town of Bramphur, and arrived 
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at the top of the great earthen ramp which led gently down 

from the mud cliffs to the sands on the south bank of the 

Ganga. Every few steps a crier announced the Raja’s 

presence, and raised petals even flung into the air to his 

greater glory. It was idiotic… (796) 

 

The above lines from the pen of Vikram Seth describing 

the character named the Rajah of Marh who was from aristocratic 

family. He was an ardent follower of lord Shiva and Hindu 

religion and also a cunning person who was creating the religious 

clashes between different ethnic groups. He took a procession to 

the cultural festival Pul-Mela with his followers to worship and 

took bath in river Ganges in the auspicious day. He had started his 

procession from lord Shiva temple at Chowk in the town named 

Bhrampur and he was welcomed by his followers by rose petals 

and so on.   

The Grand ramp too was crowded with pilgrims from all 

over India, many of whom had just arrived by special 

trains that had been laid on for the Pul-Mela traffic… 

In two days it would be the grand bathing day of Ganga 

Dussehra (when, by popular tradition, the Ganga rose one 

step along the bathing gates of Benares), and four days 

after that would come the second grand bathing day of the 

full moon. It was thanks to the grace of lord Shiva, which 

had broken the river’s fall from heaven by allowing it to 

flow through his hair that the Ganga had not flooded the 

earth…(796 -797) 

 

The above quoted content from the eleventh chapter of the 

novel A Suitable Boy by Vikram Seth vividly pictures the cultural 

practices followed by the people of post-independence India.The 

government arranged special trains to reduce the traffic for the 

Pul-Mela festival and the Ganga Dhuserra festival followed by 

the grand bathing day of the full moon festival also portrayed by 

Seth. People from various parts of India came to this festival and 
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took bath in the holy river to purify them from sin. Purifying 

oneself from the known and unknown sin committed in one’s life 

by taking bath in the holy river is the major purpose of this 

festival. Seth also penned about the roles of Sadhus, Saints, and 

Religious Preachers while writing about Pul-Mela festival. He 

also described about a saint named Sanaki Baba who was giving 

blessing to his followers and then a boy named Dipankar, the 

younger son of Mr. Justicechatterjee impressed by the saint 

Sanaki Baba.  

 

CONCLUSION 

 People of India have the custom of worshipping Pancha 

Bootha. It is a group of five basic elements. According to 

Hinduism, it is the basis of all cosmic creation. Among these five 

elements Varna denotes water. Water is essential for all. In India, 

people are celebrating many festivals like Pul-Mela, Maha-

Magam and so on for the sake of worshipping water. In literature 

too water plays major role. Writers influenced by the cultural 

practices oriented with water, beauty of water, benefits of water 

pictures their views in their literary works they are writing.In this 

way,Vikram Seth has portrayed his views on Pul-Mela festival 

which is a festival of water takes place in the banks of river 

Ganges through his characters in this novel. Thus the reader can 

find the traits of water and cultural practices in this novel are 

vividly focused in this article. 
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INTRODUCTION  

This research work process of language learning, there are 

many problems faced by the tribal students, especially in 

achieving basic language skills. Even though many more issues 

crop up while teaching language and also various teaching 

methods are employed in the classroom situations, the problems 

are not yet fully rectified. Some attempt has been made to study 

the existing problems while learning and teaching language. 

Besides, for providing linguistic remedial measures and 

suggestions based on the study have been found out so that the 

problems faced by these language students can be rectified. There 

are many sub-categories under the process of language learning.  

 

The purpose of this study is to test and evaluate the 

achievements in Tamil language learning of primary tribal 

students of the Kollihills in Namakkal District, Tamilnadu. 

Besides of tests to the students’ attainment of language skills, 

especially reading  skill in Tamil.  

 

OBJECTIVES OF THE STUDY 
 To identify the inter-lingual and intra-lingual 

communication strategies adopted by the tribal students 

while making oral communication and to evaluate their 

reading skill. 

 To evaluate the reading ability of the students 

 To identify the tribal students' understanding capacity of 

the lexical level through reading comprehension. 
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 To identify the tribal students' recognizing ability of 

sounds, vocabulary, grammar, through listening 

comprehension. 

 

LIMITATION OF THIS STUDY 
This study restricts to explore the achievements in reading 

skills of tribal students studying in I to V standard in Kollihills, 

Namakkal District of Tamilnadu.   

 

METHODOLOGY 
Methodology is a set of methods used in a particular area of 

activity and the method is a way of doing something 

systematically with approaching strategy of the procedures.  It is 

nothing else except data collection for record and analysis to 

reach the conclusion for accurate result. It consists of a network of 

traced data along with details of approaches to reach the desired 

goal.  Descriptive research is used to obtain information 

concerning the current status of the phenomena to describe “what 

exists” with respect to variables in condition in a situation. 

Descriptive research methodology has the following features with 

it. 

 

SELECTION OF INFORMANTS 
Under methodological approach, the first and foremost 

task is mental preparedness for the selection of sample. This study 

was done with 250 Tribal students of the Kollihills in Namakkal 

District.  The selection of the schools was done by applying the 

random sample method. There are 65 schools in Kollihills.  

Among these schools, only five schools were selected for this 

study. These five schools are different i.e. two government 

panchayat union primary schools, two upper primary schools and 

one private school. From among the five schools, fifty students 

were selected from every standard at the rate of five boys and five 

girls, from every school. Thus, 250 students were selected from 

classes I to V in all the five schools 
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DATA COLLECTION 
 Data has collected through questionnaire.  

 The researcher explained the aim and objective of the 

research.  

 Then the informants showed much interest in giving the 

data.  

 And the informants raised some questions.  

 The researcher answered the questions raised by the 

informants and cleared their doubts. 

 Then the informants were requested to read in the 

questionnaire individually. 

 

ANALYSIS OF DATA 
The collected data from the informants were analyzed. 

The informants’ errors were classified and error analysis has been 

made. Statistical analysis has been done. First, by counting the 

number of correct and wrong answers.  Then their 

comprehensibility was inferred through the statistical analysis. 

The nature of errors and the rate of occurrence were analyzed. 

Quantitative and qualitative analysis was done made based on the 

data. SPSS 16th version used for the statistical analysis. Individual 

and group of informants’ language achievements were analyzed 

and marks were awarded based on the language skills 

achievement by the students.   

 

EVALUATION OF DATA 
The data were analyzed and evaluated.  The findings and 

results were executed. Standard evaluation method was used to 

assess the informants’ reading skill and writing skill through their 

performance at each level. Formative and summative assessment 

was made on the language achievement of the informants.  The 

statistical tool SPSS was used for quantitative analysis. Analysis 

the reading problems encountered by the tribal students while 

learning Tamil.  The present work deals with the achievement and 

errors in oral reading of the first language students at the 
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completion of their primary stage of school education.  Oral 

reading includes word and paragraph level. Further an attempt is 

made to define and discusses the rules governing the performance 

of the tribal students. 

 

PROBLEMS IN READING 
 The errors found in the performance of the students in 

reading are related to, 

 Problems in reading vowel graphemes.  

 Problems in reading consonant graphemes.  

 Problems in reading vowel- consonant graphemes.  

The errors in reading Tamil are concerned with 

spelling/pronunciation, grammatical, lexical and semantic 

systems.  These errors occur through the processes of substitution, 

deletion, addition and reduplication of letters or sounds, 

morphemes and words respectively. 

 

ANALYSIS OF READING SKILL 
The percentage analysis was made on the comparative study 

of statistics and students questionnaire. The analysis bring out the 

accuracy in data and the analysis. The analysis clearly shows the 

percentage view on data. 

 The percentage of the achievement in the task of word 

level is very high (75.89%), whereas the achievement in 

the task of the sentence level is very low (51.18%).  In the 

oral reading, Tamil medium students show better 

performance than English medium students. At sentence 

level, Tamil Medium boy students’ achievements are 

higher than girls. The overall achievement of the I std. the 

percentage of students’ achievement in oral reading is 

63.54%. 

 The results drawn from the table reveal that the 

comparisons of the achievements in overall tasks of 

reading. It is inferred that the percentage of the 

achievement in the task of word level is very high 
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(79.25%), whereas the achievement in the task of the 

sentence level is very low (61.28%).  In the oral reading, 

Tamil medium students show better performance than 

English medium students. At word level, Tamil Medium 

girl students’ achievements are higher than boy students. 

The overall achievement of the II std. the percentage of 

students’ achievement in oral reading is 70.26%. 

 The percentage of the achievement in the task of word 

level is high (85.16%), whereas the achievement in the 

task of the sentence and paragraph level is low (79.08%).  

In the oral reading, Tamil medium students show better 

performance than English medium students. At sentence 

and paragraph level, Tamil Medium girl students’ 

achievements are higher than boy students. The overall 

achievement of the III std. the percentage of students’ 

achievement in oral reading is 81.57%. 

 IV std students achieved in the task of word level is high 

(90.82%), whereas the achievement in the task of the 

sentence and paragraph level is low (76.5%).  In the oral 

reading, Tamil medium students show better performance 

than English medium students. At sentence and paragraph 

level, Tamil Medium girl students’ achievements are 

higher than boy students. The overall achievement of the 

IV std. the percentage of students’ achievement in oral 

reading is 83.66%. 

  5th std students tested on their word, sentence and 

paragraph reading, the students of Tamil medium from the 

rural school background have achieved. Within the rural 

school background, Tamil medium students show a better 

performance than English medium students, all from rural 

school. Girls have an edge over the boys in word-reading. 

However, when the scores of word, sentence and 

paragraph reading are merged, the boys have an edge over 

the girls. The achievement of all the students grouped 

together in oral reading as a whole turns out to be 85.95% 
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CONCLUSION 

Most of the students obtained the highest scores in word 

level reading. In paragraph reading students commit spelling 

errors and grammatical errors in their reading due to dialect 

influence and spoken. Some of the students obtained the lowest 

scores in paragraph reading. Most of the students faced 

difficulties in reading paragraph. Pvt  school 1st std  students 

reading scores high level but Govt school 1st and 2nd std reading is 

very poor stage. 3rd  to  5th std students reading all most same 

level in Pvt and Govt school. They confuse the secondary 

symbols for the short and long vowels in reading and writing. In 

substitution process more number of errors committed by the 

students when compare to other process.  
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Timothy Findley (1930-2002) is one of the significant 

voices in Canadian fiction in English. His novels are known for 

their psychological and philosophical depth as well as an 

unconscious technical virtuosity. His works have a post- 

modernist ambiance in form and content. They are conscious 

explorations of the contemporary world that baffle easy analysis 

and explanation. They remind one of what Woolf has to say on 

modern fiction in relation to life. 

   Life is not a series gig-lamps symmetrically 

arranged; life is a luminous halo, a semi-

transparent envelope surrounding us from the 

beginning of consciousness to the end. Is it not the 

task of the novelist to convey this varying, this 

unknown and uncircumscribed spirit, whatever 

(aberration) or complexity it may 

display.......(David Lodge,p.85) 

 In trying to come to grips with the infinite possibilities of 

life in relation to time space and the limited nature of human 

perception, the artist has to take both synchronic and diachronic 

routes. He has to relate the past and the present to get a peep into 

the future and naturally modernist and post-modernist artists are 

obliged to explore and experiment with new strategies. The 

historical has to become historiographics and the mythical has to 

become mythographics and the psychological has to become 

psycho analytic. The writers can no more resort to omniscient 

narratives. Narratology has moved towards multiple narration and 

open- ended conclusions. In fact the reader becomes complicitous 

in the expressive act; he has become more a consultant than a 
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mere recipient of narratives. It is in this light that the present 

paper attempts a brief study of Timothy Findley’s The Wars as 

historiographic meta fiction. 

 

 The Wars is a war novel. It deals with the experiences of 

Robert Ross, a Canadian youth who enlists and is packed off to 

the front to taste the agonies of artillery and chemical war fare in 

the trenches in Flanders. Findley recreates the horrors, the cruelty 

and dehumanisation that characterise war. Ross, being a sensitive 

youth is repelled by the conditions is the trenches and the 

sufferings of the soldiers on either side. He notes them with an 

Owensque intensity and feels the fever in his pulses, turns a 

deserter and rebel and is diagnosed as a case of paranoid 

psychosis, hospitalised and placed under sedation.  

 

It is this military odyssey of Ross that forms the frame 

work of the plot of the novel. It is a deeply psychological socio-

cultural study of war and its impact on the human mind. Ross 

becomes an example and a symbol of a generation of lost youth 

who were, in the name of the age-old ideals of freedom, 

democracy, humanity and honour, driven, nay drugged through 

‘honeyed rhetoric’ to embrace a harsh life of sweat, blood and 

tears, unwanted cruelty bloodshed by a society that was really 

based on selfishness, pride, exclusiveness and the gospel or devil 

spell--of man eat-man. Ross experiences the enormity of it all, is 

impelled to realise the holiness and nobility of life and finally 

rebel against his chief to save a bevy of horses from certain death. 

This wreckage of the self on the hard rocks of actual war fare is 

tellingly recaptured in the figure of the horseman leaping over the 

flames, which, as Findley himself admitted, is the central image, 

the thematic node of the novel. 

 

 ‘The Wars’ is a novel with a message, as indicated by the 

quotation from Von Clausewitz, “In such dangerous things as war 

the errors which proceed from a spirit of benevolence are the 
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worst”; that is appended as superscription at the beginning. But 

what is intriguing is the way the message is conveyed. The reader 

is carried through a process of fact-finding, piecing together and 

emerging tentative explanations that sound like choric 

commentaries on the action or as friendly gossip about an 

acquaintance. The researcher/researcher-narrator who tries to 

piece together the story of Ross from photographics, letters, diary 

enteries and recordings of first-hand information from 

contemporaries acts as an alter-ego to the reader commenting, 

editing, explaining, even in a limited way interpreting the story. It 

is this process oriented approach that makes ‘The Wars’ a 

‘historiographic’ rather than ‘historical’ novel. What we find here 

is not just an imaginative rendering of historical events but history 

evolving through pulsating human experience that empathises the 

tragedy of the war through the sensitive eyes of a young hero that 

sensitises the reader tof the moral issues involved in the ‘heroic’ 

ideals of the patriotism and nationalistic pride. Through Ross, the 

reader himself tastes, smells and feels, hears and sees the utter 

brutality of the war as lived through in the trenches by heroic 

young men who either get barbarised or wrecked by the 

experience. No wonder war is projected as the pinnacle of 

barbarity and Ross’s rebellion as a positive assertion of life. 

 

 Findley uses a wide range of meta fictional strategies to 

make the reader a participant in the fiction-making process. The 

foremost among these is the ‘researcher’ figure who invites one 

with the “You begin at the archives” and peruses photographs, 

letters, recorded tapes and diary entries along with the reader to 

reconstruct the days of the First World War through the 

experiences of Robert Ross. The attitude of the researcher is that 

of a friendly guide and commentator exploring the available facts. 

He goes about seeing, reading, describing, commenting in an 

informal tone. He finally confides in the reader the difficulties 

that beset the historiographer - the limited nature of all ‘eye-

witness’ accounts, the difficulty of making witnesses speak out, of 
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verifying the veracity and objectivity of their statements. He 

dwells on their idiosyncrasies often counterchecks his information 

from multiple sources even at the cost of losing readability. He 

also exploits switches in time and points of view to highlight. 

Ross’s present predicament vis-a-vis his past. These contribute to 

nostalgic recollections. The sources too speak of Ross as a long 

time acquaintance; stress his sensitivity courage and noble 

qualities. In fact they serve as choric figures commenting on what 

is recorded. Such techniques as delayed decoding – as in the 

detection of the crows, the poison gas and the enemy soldier 

asleep with his chin resting on his riffle butt- and the extensive 

use of sensory images lend the narration an experiential urgency 

that amalgamates the reader with the narrative experience. 

 

 Thus psychological realism is supplemented with 

naturalist determinism and post-modern tentativeness and 

metafictive strategies in ‘The Wars’.    
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ABSTRACT 

 Chetan Bhagat is a writer, who presenting the stark 

realities of society, has inspired him to investigate the inner 

psyche of the character to deconstruct the all pervasive sickness in 

social system and the incongruities reflecting in human behavior.  

In most of his novels, there are intensive and extensive 

expositions, loneliness, alienation, insecurity, apprehensions, 

basic anxiety, identity crisis and several such other issues that are 

the key features of the society. The indepth analysis of the 

ideologies confirms that as a socially committed writer.  Through 

his novels intends to construct the inner world of the 

consciousness of youth who wander in the wilderness in absence 

of definite aims and ideologies. 

Key words: Loneliness, alienation, consciousness, insecurity. 

 

INTRODUCTION  

 Chetan Bhagat, a rock star of Indian novels, was born on 

April 24, 1974 in New Delhi. His novels are a fine caricature of 

contemporary society.  His novels covers all the current issues 

like education, politics, culture and religion. His novels revolve 

around youth and their problems.   Bhagat through his novels 

intends to construct the inner world of the consciousness of youth 

who wander in the wilderness in absence of definite aim and 

ideologies.  The New York Times called him ‘the biggest selling 

English language novelist in Indians history’.  The Time 

Magazine named him as one amongst the 100 most influential 

people in the world.  The five celebrated novels of  Bhagat’s has 
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expose the realities and the life of youngsters  working with 

multinational companies dwelling in the culture of malls and IT 

Hub like Delhi, Bangalore And  Ahmadabad, the novels are; Five 

Point Someone, One Night Call Center, The 3 Mistakes of my 

Life, 2 States and Revoltion.2020. 

 

Psychological criticism of the nineteenth century 

interprets literature in terms of the mental process of the author 

and analyses works in the lines of the author’s personality. Hence, 

it is a kind of biographical criticism. Psychoanalytical criticism, 

although it is type of psychological criticism, it lays emphasis on 

psychoanalysis and advocates a theoretical framework for the 

analysis of literature. Three basic premises of Freud’s theory 

which laid the foundation of psychological and psychoanalytic 

criticism could be summed up like this: [1] an individual’s mental 

processes are largely unconscious, [2] human behavior is 

motivated by sexuality [i.e., one’s attitude to sex governs his/her 

behavior] and [3] social taboos attached to sexual impulses 

compel a person to be inhabited about love and sex, hence, most 

of our sexual desires are repressed. Freud argues that our mental 

processes are assigned to three psychic zones-the id, the ego, and 

the superego. As the id is reservoir of libido, it seeks pleasure in 

life, whereas the ego stands for reason and reality, and superego 

stands for morality in life. 

 

PSYCHOLOGICAL PORTRATION OF YOUTH’S  

Chetan  Bhagat is undoubtedly a writer of youth.  The 

young people read his novels avidly because they can easily 

identify themselves with the characters and situations depicted in 

them. Bhagat’s debut novel Five Point Someone, set in the Indian 

Institute of Technology (Delhi), it recounts, the adventures of 

three mechanical engineering students who fail to cope with the 

very tough grading system and the institute that does not 

encourage original thinking and that compels underperformers to 

take on the draconian system through unfair means. Bhagat as an 
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IIT ion records the psychological reactions of grade system in IIT.  

It is not a matter of the failure in examination only but  it is also 

becomes a prelude to the apprehensions of failure in the 

examination of life. The students call IIT system as a “mice race” 

where quest for innovation and knowledge comes next to the 

obsession of balancing the grade system Ryan declares. 

And this IIT system is nothing but a mice race; It is not a 

rat race, mind you, as rats sounds somewhat shrewd and 

clever. So it is not about that.  It is about mindlessly 

running a race for four years, in every class, every 

assignment and every test.  It is a race where Profs judge 

you every ten steps, with a GPA stamped on you every 

semester.  Profs who have no idea what science and 

learning are about.  Yes that is what I think of Profs, I 

mean, what have IITS given to this country?  Name one 

invention in the last three decades. (101) 

 

Ryan is the only boy who shows independence of mind. 

He doses off between the assignments, whispers curses calls them 

craps because he thinks this isn`t exactly the cutting edge of 

science and technology. He finds that the teaching in this great 

institute simply ask get job. And the routine is so busy that he 

does not find space for new thinker. Ryan has made experiments 

on the lubricants, but IIT system does not recognize then easily. 

Prof Cherian dismisses the project as to optimistic and fantastic. 

Earlier, Prof Bhatia liked Ryan`s design for a suspension bridge 

asked him make necessary drawing but the moment he came to 

know their low GPA the Prof asked him to forget drawing and 

internship. Ryan was disappointed to find that high GPA was 

found necessary. In this eagerness to break new grounds routine 

work of attending classes, making projects among three of them 

to find to that one needs leisure for creative thinking. Ryan has a 

streak of thinking creatively, but it is not directed and guided 

properly.   
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                The another novel of Bhagat, One Night @ the Call 

Center, he shifts his focus from campus life and  stultifying 

education system  to the growing call center culture in India and 

the  everlasting ambitions of the Indian youth .  Apart from telling 

the personal stories of six characters, the novel admirably 

recreates the work environment of globalized call center, the 

breathless activities, at the peak hours of call traffic and the 

stillness that follows a temporary system failure.  The novel raises 

some vivid issues and it also contains some social criticism.  He 

discuss the two side of the problem – American‘s domination of 

economic power and simultaneously its attended sickness 

affecting the sensibility of those who are working in the call 

centers.  The youth of today find themselves lost in the dilemma 

of these two contradictory images of life.  Having a realization of 

humiliation in the comments of Priyanka’s mother’s Shyam 

almost suffers a nervous breakdown. 

 I am tired of job hunting. There is nothing good out 

there.  And I am tired of rejections. Moreover, what is 

point of joining another call center?  I’ II just have to 

start as a junior agent of all over again-without you, 

without my friends.  And let me tell you this, I may not 

be team leader, but I am happy.  I am content.  You 

realize that?  And tell your drama queen mom to come 

say it to any face that I am a loser.  And she can send 

you off with whichever forking settled annuity income 

earner she likes (107). 

 

     In this novel, Bhagat has clearly shows, the frustration of call 

center employees and how the employees exploited by their 

bosses.  Here, Bakshi is the representation corporate companies.  

People consider call center job as low profile job and try to avoid 

them as if that is something of lower status.  Shyam is insulted by 

one of his cousins for his call center job and he is even ignored by 

his mother.  Shyam; mentioned; I heard them.  Priyanka told her 

doctor cousin I worked at a call center.  I think the cousin was 
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less interested in talking to me at that (43).  Bhagat not only 

focuses at the complexity of emerging life conditions but also of 

the realization of ‘loser’s psyche’ amongst the call center workers. 

 

CONCLUSION 

Chetan Bhagat in his novels focuses pressure in today’s 

education system, campus life, disliking of the teaching system.  

He has portrayed the absence of balance and aim oriented 

education system is the sign of the sickness of society and it can 

lead the powers of the youths in the direction of depression and 

disappointment.  In his novels, the novelist concentrates on youth 

and their problems.  In One Night @ Call Center, all six 

characters feel depressed in their job and sometimes feel totally 

frustrated with life.  If the youth denied success, they more 

towards drugs and suicide.  The youth feel that they are not 

getting the support from their parents.  Yet they prepared to face 

family problems along with their own day-to-day problems.  To, 

conclude that Chetan Bhagat’s novels are the portrayal of youth’s 

inner visions. 
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Amitav Ghosh is prominently a writer of historical and 

indulges in an introspective exploration of self and society post- 

colonial trait. He celebrates and explores diversity, hybridity and 

difference from diminishing all divisions, physical and 

psychological. 

 

The Glass palace is a story of two Indian/ Burmese 

families over a period of three generations during times of vast 

political and social changes in Burma. It is a fascinating account 

of the large Indian migrations to Burma in the 19th and early 20th 

centuries, first to harvest teak, then to work the rubber plantations. 

The Indian imported onto Burma and imported is a euphemism 

for economics slavery were mostly exploited by other Indians, 

who were able to become wealthy by contracting to supply labour 

for the teak and rubber plantations mostly owned by foreigners, 

especially the English. Rajkumar enters Burma in the late 19th 

century as an illiterate worker he is present during the British 

invasion of Burma in 1885, when the English deposed the 

Burmese royal family ousting them from the Glass palace, and 

forcing them into exile in India. Rajkumar sees and immediately 

obsessed by Dolly, a young Burmese attendant of the Queen; 
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many years later as a wealthy man, he pursues Dolly into India 

and persuades her to marry him and return to Burma. The story 

line follows Rajkumar and his family, along with those of his 

mentor Saya John and his family. Their fates follow that of Burma 

and India, as the rising movement for Indian Independence, one of 

whose factions is led by Gandhi, affects the politics of Burma as 

well, with it is large Indian labouring class. one of the best 

sections of the books covers the Japanese invasion of Burma in 

world war II. It is impossible not to compare it with J.G.Farrells. 

The Singapore Grip, which covers the exact same event, since it 

leads to invasion and fall of Singapore. Farrel, an Irishman who 

had no love for British colonial policies in any part of empire, and 

Ghosh, writing from the Indian point of view, tell almost exactly 

the same story, differing only in the details of separate events in 

Burma and Malaya. Of the two, Ghosh is the more forgiving of 

British military blunders and failures, simply because his point of 

view is that of the Indians caught up in the invasion; Farrell is far 

more scathing, given his British protagonists. This serves very, 

very well for the story up until the present day, including the 

military coup that look over Mynamar. 

 

The royal family is embroiled in scandal, the Admistrator 

commits suicide, and Uma, grieving moreover the absence of her 

dear friend Dolly than over her husband’s death, eschews the 

traditional life of an Indian widow goes abroad, where she 

becomes a revered leader of Indians burgeoning independence 

movement. And this is only the beginning. The story of Uma, 

Dolly and Rajkumar and their children, nieces, and nephews and 

their children takes us from the rubber boom of the industrial age 

to the front lines of World War II, from India’s struggle for 

independence to Burma’s fall and its transformation into 

Myanmar under the military dictatorship. “In the five years it took 

me to write The Glass Palace, recounts Ghosh, “He reads 

hundreds of books, memoirs, travelogues, gazetteers, articles and 

notebooks, published and unpublished; He travelled thousands 
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miles, visiting and re-visiting, so far as possible, all settings and 

locations that figure in this novel; He sought out scores of people 

in India, Malaysia, Myanmar and Thailand.”(Tiwari 95) Inspired 

by the legends of his own ancestry, Ghosh massive resarch makes 

for a wealth of detail. The Glass Palace is at once a gargantuan 

history, a family Saga, and an adventure story. It is so richly and 

compassionately rendered him come to feel somehow part of its 

vast extended family whose story finds its humble origins in two 

orphans standing innocently on the threshold of the 20th century. 

 

It begins well, with the story of two unrelated orphans 

who survive the British invasion of Burma and the deposition of 

King Thebaw.  One is a servant girl at the royal court; the other is 

a Bengali street boy. Many years later, In India, they marry. The 

first part of their story, which tells of their adventures and exploit 

up to the time of their marriage, is excellent the best portions of 

the book. But the story carries on following the lives of their 

descendants thought two further generations, growing tangled, 

hard to follow and often dull. The historical backdrop the 

Japanese invasion of Malaya and Burma, The Indian 

independence movements, the horrors of modern Myanmar is full 

of potential that the author never seems to fulfil. After a while 

even he seems to get bored; that is when he starts killing of 

characters to move the plot alone. There are several parallel 

stories being told by this time and goes still comes up with a 

corker of a scene now and then, but one feels oneself growing less 

and less interested in the characters and the stories as the book 

alone, ever more somnolent. When it ends at last, it does so with a 

revelation that surprises no-one. The author then subject us to an 

afterward that reveals what was obvious to a perceptive reader 

from very early on; that The Glass Palaces is a fictionalization of 

events that actually happened to the author’s forebears. This 

makes the revelation one has just read acutely embarrassing in 

retrospect, and one blushes in vicarious shame. 
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The Glass Palace is an epic and it flies by very quickly. It 

is a generational story of three families who intersect across three 

countries-Burma, India and Malaysia. But it much more than that. 

Ghost was meditations on the Indian army. He throws light on 

quotidian aspects of history from perspectives that depart from 

conventional narratives. The history is spot on, the characters and 

plot less so. The author seems to have set himself a target of 

including all significant historical events in colonial Burma. The 

good that came from it is that he researched it very well and 

painted a convincing picture of events unfolding from the view 

point of an average citizen unable to resist the sweep of history. 

But unfortunately, the ways the protagonists land up bang in the 

middle of history in the making, seems a little contrived. It started 

out with great promise. The part describing the last king of 

Burma’s defeat and exile is spectacular. That is what a historical 

novel should be. The Glass Palace is, at its castle, very much a 

19th century sort of novel, of families’ and falling, empires 

collapsing, and bloody struggles for freedom. And what I find so 

impressive about Ghosh is the way he refuses to take any of the 

totally easy paths he could have taken to pander to a western 

readership looking to be distracted by Oriental exotica: starry- 

eyed magical realism, infantile war-is-bad love-is-good morality, 

kite runners and joy luck clubs and so forth. Instead, he opts to 

craft full, deeply flawed, but utterly sympathetic people with a 

humanist’s eye, and see how they react to the bitter and complex 

histories of India, Burma, and Malaysia. 

 

The Glass Palace is the dilemma of Indian soldiers in the 

British armed forces, (a significant part in the latter half of this 

novel). As India struggled for its independence, the role of Indians 

in the British armed forces became more controversial and 

questionable. The dilemmas faced by the Indian soldiers during 

World War II, Figuring out  whom they should be royal to, what 

they are fighting for, and such associated historical and political 

issues and conflicts are dealt with a great deal of maturity, not 
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merely painting the situation in black and white, but bringing out 

the predicament of human complexities involved. Ghost’s epic 

novel of Burma and Malaya over a span of 115 years is the kind 

of “sweep of history” that readers can appreciate even loved 

despite its demands. There is almost too much here for one book, 

as over the years the lives and deaths of principle characters go 

flying by. Yet Ghost (The Calcutta Chromosome, The Shadow 

Lines) is a beguiling and endlessly resourceful storyteller, and he 

boasts one of the most arresting openings in recent fiction: in the 

market place of Mandalay, only the 11- years old Indian boy 

Rajkumar recognizes the booming sounds beyond the curve of the 

river as English cannon fire. The year is 1885, and the British 

have used a trade dispute to justify the invasion and seizure of 

Burma’s capital. As a crowd of looters pours into the fabled Glass 

Palace, the dazzling throne room of the nine-roofed golden spire 

that was the great hit of Burma’s kings. Rajkumar catches sight of 

Dolly, then only 10, nursemaid to the second Princess. Rajkumar 

carries the memory of their brief meeting Supayalat; and their 

three daughters. The story of exiled king and his family in 

Ratnagiri, a sleepy port town south of Bombay, is worth a novel 

in itself, and the first two of the story’s seven parts which relate 

that history and Rajkumar’s rise to wealth in Burma’s teak forests 

marvellously told. Inspired by tales handed down to him by his 

father and uncle, Ghosh vividly brings to life the history of Burma 

and Malaya over a century of momentous change in this teeming, 

multigenerational saga. 
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ABSTRACT 

 There are many new trends and developments in  

literature and language.  Each age has its own characteristics 

revealing that particular period and its literature. The Indian 

writers in English have made tremendous changes and influences 

on its language.  Diaspora writing is the literature of the migrants 

expressing their experiences, sense of displacement and loss of 

social constructs like nation, ethnicity, race, culture, language etc.  

The Diasporic writing in English is one of the emerging 

movements in Indian English writing.  Particularly, the women 

diaspora writing have been creating their unique space in the 

world literature.  The representation of women writers is quite 

different from that of male writers. They have witnessed 

extraordinary success in the last two decades. Their writings give 

a  glimpse of unexplored female psyche, which has no 

accessibility. They have a very strong psyche on the basis of their 

experiences.  This paper focuses on the predominance of Indian 

Diasporic writing in English and its impacts on politics, 

economies, cultures of world as well as the languages and 

literatures. It also projects how Jhumpa Lahiri, an Indian Diaspora 

novelist has portrayed in her novel, The Namesake, the 

psychological sufferings of  Indian female immigrants in the 

United States of America.        
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The term Diaspora refers to a large group of people who 

have moved from homeland to places all over the world. Since the 

beginning of 21st century, with the growing rate of international 

migration, there is a significant impact of diaspora on the 

economies and societies of the world. In recent years, the diaspora 

is influencing the economic, political and cultural affairs in their 

homeland. The diaspora has culturally influenced on the music 

and literature trends in India as the subject is consciously 

structured to cater to the tastes of the diaspora. 

 

Diasporic writing occupies a place of great significance 

between countries and cultures. This movement causes the 

dislocation and locations of cultures and individuals dwell upon 

memories. Diasporic writers live on the margins of two countries 

and create cultural theories.  The diasporic writers have in recent 

years vitalized postcolonial and diaspora studies, and developed 

the new ways of thinking and understanding the cultures of the 

world beyond the confines of the nation.  Diaspora is a journey 

towards self-realization, self-recognition, self-knowledge and 

self-definition. There is an element of creativity present in the 

diasporic writings and this creation stands as a compensation for 

the many losses suffered. They experience social isolation, culture 

shock and stress. Therefore, in Diaspora literature we come across 

themes such as emptiness, frustration, alienation, disillusionment, 

home-sickness, racism and discrimination, cultural crisis, identity 

crisis and Indianness as well. 

 

 The term Indian Diaspora is representing the people who 

migrated from the Indian territories to the other parts of the world. 

After the Indian independence, a large number of people have 

migrated from India due to economic and political crisis.  The 

diasporic writing also known as the ‘theory of migrancy’ helps 

generate aesthetic evaluation, negotiate with cultural constructs 

and aid the emergence of a new hybridity. 

Indian Diasporic writings help in many ways. It is a 
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powerful network connecting the entire globe. Diasporic literature 

helps in the circulation of information and in solving many 

problems too.  The diasporic writing helped in providing a link 

between India and the rest of the world. It works as a channel to 

strength the bonds between the different states of India and of 

India in relation with the other countries at large. It makes a way 

to break through the past alienation and isolation which caused 

much injustice and abuse of human rights. It also serves as an 

outlet to the pent-up passions, emotions and feelings, providing a 

ventilator to grievances and grudges. In other words, diasporic 

literature helps as a cathartic indignation.  Many of the Indians 

have left their motherland to seek mainstay in various other 

countries. The reason for this movement ranges from indentured 

labour to seeking better prospects. Migration takes place due to 

various reasons. In India the migratory movements are governed 

by historical, political, economic reasons including higher 

education, better prospects and marriage. 

 

Writers of the Indian Diaspora have been the center of 

attractions in the last decade chiefly because of the theoretical 

formulation being generated by their works. Language and 

cultures are transformed when they come in contact with the 

others. These writers are often haunted with the elements of 

nostalgia as they try to locate themselves in new cultures. They 

write in relation with the culture of their homeland and at the 

same time adopt and negotiate with the cultural space of the host 

land. However, looking at the diasporic literature in a broader 

perspective it is regarded that such literature helps in 

understanding various cultures, breaking the barriers between 

different countries, localizing the global and even spreading 

universal peace. 

 

 Today, the writers of the Indian diaspora, through their 

literary contributions have greatly enriched the English literature. 

They have been aiming at re-inventing India through the 
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complexities of another civilization, cultural assimilation and 

nostalgia. They recollected the ocean of memory to paint 

something quite different and distinct from that portrayed by 

fellow novelists.  These modern diasporic Indian writers can be 

grouped into two different classes. One class includes those who 

have spent a part of their life in India and have carried the 

baggage of their native land offshore. The other class comprises 

those who have been raised since childhood outside India. They 

have had a vision of their country only from the outside as an 

alien place of their origin. The writers of the previous group have 

a factual displacement whereas those belonging to the latter group 

find themselves rootless. These writers while portraying migrant 

characters in their fiction investigate the theme of displacement, 

alienation, assimilation, acculturation, etc. 

 

 Second generation Diaspora are born in the host country 

and not in their native land.   The majority of their works depict 

the psychological sufferings of the women. The ranks of second 

generation diasporic Indian writers like kiran Desai, Meera Syal, 

Shashi Tharoor, Jhumpa Lahiri, etc. have faithfully demonstrated 

the lives of both first- and second-generation immigrants in the 

host countries.  Taking departure from the first generation of 

Indian English novelists, the postmodern Indian English novelists 

have concentrated on an completely new set of themes which are 

wide ranging. The various issues generated by the experience of 

migrancy and diaspora, such as displacement, alienation, 

rootlessness, fragmentation, racial discrimination, 

marginalization, identity crisis, cultural confrontation and many 

others are largely portrayed in contemporary Indian Writing in 

English. 

 

Unlike the other feminist Indian Diasporic writers Bharati 

Mukherjee, Kiran Desai, Chitra Banerjee Divakaruni, and Sunetra 

Gupta, Jhumpa Lahiri is a class apart in the sense that her second 

generation diasporic position does not bond her to Calcutta by 
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birth. Jhumpa Lahiri is an American Born Confused Desi 

(ABCD). It is a term that refers to people of Desi origin, living in 

the United States. Being a second generation writer, she is more 

aware of struggles of immigrant in the USA and attempts to 

review the inequalities of race and class. 

 

She was born on 11th July 1967 in London, raised in 

Rhode Island, Connecticut and presently living in New York. Her 

real name was Nilanjana Sudeshna. But when she was enrolled in 

school, her teachers decided to call her by her pet name Jhumpa.   

After receiving B. A. in English literature from Barnard College 

in 1989, she had many degrees from Boston University, M.A. 

(English) M.A. (Creative Writing), M.A. (Comparative 

Literature) and Ph.D. (Renaissance Studies). In 2001, she married 

Albert Bush, a journalist who was then Deputy Editor of Time 

Latin America. She lives in Brooklyn with her husband and two 

children and has been working as a Vice-President at PEN 

American Centre since 2005. Apart from other awards, she has 

received prominent awards like Pulitzer Prize for fiction for her 

short-story collection, her debut literary work Interpreter of 

Maladies (2000). Her first novel The Namesake (2003) was 

adapted into the popular Hindi film of the same name in March 

2007, directed by Mira Nair and starring Kal Penn as Gogol and 

Bollywood stars Tabu and Irfan Khan as his parents.  Lahiri’s 

latest literary work The Lowland (2013) has won DSN award for 

South Asian Literature in Jaipur Litfest in 2015. 

 

She is a contemporary and internationally acknowledged 

Indian American writer. She represents the second generation 

diaspora whose relationship with America as well as India is 

thoroughly different from that of the first generation. Lahiri 

portrays the situation of second-generation expatriates who 

confidently asserts their ethnic identity in multicultural situation.  

Though she lives in the U.S.A. her literary works faithfully mirror 

Bengali culture and sensibilities. She deals faithfully with 
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dislocation and disappointments of immigrant’s lives.  Though 

she speaks about universal appeal, most of Lahiri’s Indian 

characters are Bengalis and her prose scattered with details of 

conventional Bengali names, food, cooking, and wardrobe, giving 

character and flavors to her stories.   

 

Her writing is featured in her plain language and very 

clean, neat and engrossing narrative technique. Her characters are 

mostly Indian (Bengali) immigrants, navigating between the 

cultural values of their birth-place and their adopted nation. Her 

writing is autobiographical and frequently draws upon her own 

experiences as well as those of her parents, friends, acquaintances, 

and others in Bengali communities with which she is familiar. She 

has immersed her characters’ struggles, dilemmas to faithfully 

reflect the details of immigrant psychology and behavior. She 

utters, “No country is my motherland.  I always find myself in 

exile in whichever country I travel to. That is why I was always 

tempted to write something about those living their lives in exile.” 

 

  In 2003, Lahiri published her first novel The Namesake.  

The story covers thirty years life span of the Ganguli family. In 

her novel, Namesake, she has minutely portrayed Calcutta and 

middle class Bengali milieu.  The Calcutta-born parents 

emigrated, as young adults to the United States, where their 

children Gogol and Sonia grew up experiencing the constant 

generation and cultural gap with their parents.  Ashima Ganguli, 

mother of Gogal, is the heart of this novel. While the other 

characters don't show a lot of emotion, Ashima is the one who 

feels. Through her that one can really understand the feelings of 

alienation, culture shock, and homesickness that many immigrants 

feel.  At the beginning of the novel, Gogol's mother Ashima is the 

most culturally conservative member of the family. After her 

marriage with Ashok, she starts to settle in America. Now she is 

isolated in Cambridge, with no friends of her own. In Calcutta, 

she would have had the company of siblings, parents, cousins, 
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grandparents, aunts, and uncles, but now they're thousands of 

miles away. 

 

 In Cambridge, Ashima is surrounded by strangers, and she 

doesn't quite feel that she fits in. There are new customs to learn, 

new ways of doing things.  For being a foreigner, Ashima is 

beginning to realize, is a sort of lifelong pregnancy – a perpetual 

wait, a constant burden, a continuous feeling out of sorts.  Her 

position as an immigrant gives Ashima a unique perspective that 

her children can't share. They don't know what it's like to leave 

their home, because America is their home. Having been deprived 

of the company of her own parents upon moving to America, her 

children's independence, their need to keep their distance from 

her, is something she will never understand.  As the years go by, 

Ashima keeps the family together.  When her children leave the 

nest and adopt aspects of the American lifestyle, it must be hard 

to watch. 

 

It's a lonely life, what with her children growing up and 

her family back home growing old. In many ways, the one thing 

Ashima can count on is her husband Ashoke, and their steadfast 

love, which is an utterly private, uncelebrated thing.  

Unfortunately Ashoke's death makes her life meaningless. Ashima 

mourns his death deeply. Ashima feels lonely suddenly, horribly, 

permanently alone, and briefly, turned away from the mirror, she 

sobs for her husband. She feels overwhelmed by the thought of 

the move she is about to make, to the city that was once home and 

is now in its own way foreign. She now thinks of Calcutta as 

foreign.  

  

 At the end of this novel, she has accepted her daughter's 

non-Bengali fiancé, and she understands why Gogol divorced 

Moushumi, and she gets along with her children better in general. 

She has even managed to make a few American friends, through 

her job at the library.  She is no longer completely Bengali, but 
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she hasn't become an American either, and it seems like she is at 

peace with that. Ashima has reached a point where she really has 

transcended boundaries.   

 

This paper presented a close textual reading of Jhumpa 

Lahiri’s The Namesake in the light of experiences of the female 

migrant. The representation of male writers is quite different from 

that of women writers. The works of women novelists give a clear 

picture of various Diaspora experiences.  Moreover they represent 

the women characters so strong to survive into a very new world 

who successfully turns out to be the entirely changed and stronger 

one. This novel has effectively depicted diasporic Indian. Through 

this novel she became trend setter in feminist writing. It has 

portrayed the struggle of migrants in foreign lands and how 

alienated and isolated they feel, how they long for the feeling of 

belongingness and how indifferently they are treated. This 

indifference is a part of all the countries. 
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TOWER THAT TRANSMITS SHORT MESSAGES 
Ka. Si. SIVAKUMAR 

Translator: 

Dr. R. MAHENDRAN 
Assistant Professor of English 

School of Humanities 

Tamil Nadu Open University 

Chennai 

 

I received a call on my mobile phone from Saravanan, 

when I was sitting for third-day lunch at my friend’s home, who 

sent me an SMS “let’s meet tomorrow?” as soon as I landed up in 

the city. It was drizzling. Cool breeze. By this time, the day-sky 

would have reached the horizon at the paddy fields on the 

outskirts. Saravanan told, “Mate, Nagendran committed suicide!” 

“Did he breathe his lost disowning the grammatical and 

argumentative skills in despair?” I asked.  My friends, who were 

around me there, later informed me about my high pitched voice. 

Though I was speaking according to the atmosphere of the place 

where I went, Nagendran stood in my mind beyond the illusionary 

charm of snow. There was a hide and seek of the day time on the 

sky due to raining. Gloomy clouds. Sun yet to exist. The tiredness 

and fatigue intensified the sleeping in my eyes. 

 

Ting...ting... I received the indication of non decorative 

message on my mobile phone. It is from Ilamurugan. The text was 

“Naga killed himself”. I thought that Ilamurugan might have sent 

it as a group message, because he is working in journalism. 

Incidentally, my mind thought about “mass suicide”. 

Keeping the proverb “just saying fire will not burn the mouth” in 

my mind, I listed out the possible names for mass suicide along 

with Nagendran. Myself, Ilamurugan, Hari and Magudapathi. 

After a pause in my thought process, some other names got into 

my mind now and then. 
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It may be close to 5 years that I was introduced to Naga. There are 

some long nights. Among them, a few nights were spent with 

extended drinking parties.  

 

I came out of my friend’s home and stood under a tree. It 

was no drizzling. Standing under the umbrella of empty sky’s 

clouds is amazing. It might be a habitual behaviour of mine 

during day time that I stood under a snowy tree that shed the 

drops of snow.  

Ting...ting... Very close to heart. “Please call me!” on the mobile 

screen. This message comes from Magudapathi. My friends used 

to send me decent messages in view of ‘roaming’, because I am 

living in the neighbouring state. When Magudapathi began, 

“Don’t get shocked”, I told, “I heard”. After that, I asked, “Do 

you not go there for funerary?” 

“No. What about you?”  

“Pshh... No”  

 

Mass suicide will certainly be impossible unlike 

“individual suicide”. We are out of stations due to our respective 

journalistic work or any other works at that time of Naga’s suicide 

news was spreading. The mortal remains without the name of 

Naga is kept in a central industrial city of Tamil Nadu.  

Ilamurugan, Magudapathi and I are in Chennai. Hari has gone to 

Ooty, a place of fog for his work. Saravanan is in the southern 

most coastal city on Arabian Sea.  

Nothing can be made, if this message reminds a notification. This 

will be the notification of either existence or live status.     

I gave a ring to Ilamurugan as moving towards my destination.  

“Poison or rope?”  

“Rope”. Our conversation came to an end. He pronounced “rope” 

with more stress. No one should have made such briefest 

conversation in the history of information and communication 

technology. 

Rope... 
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A thing being used for tying two parts together now gouged the 

live of a man.  

His laughs and speeches ran on my bone. He looks slim like 

thread. When a thought arose whether it would be forgotten, a 

feeling like guilty of crime came into existence. The types of 

suicide came to my mind.  

 

The death that happened owing to cyanide capsule and 

accident are considered like political news. Sleeping pills, 

drowning, poisoning and hanging are the direct ways of suicide. 

The last minutes of the persons, who consumed poison will be 

rolling and crawling on earth. The takers of sleeping pills end 

their lives either on a cot or mat. It is unknown whether they have 

sweet or sad dreams during the last minutes of their lives. A 

drowning person lost his consciousness and subsequently died in 

water and similarly, a hanging person breathes his lost. Both of 

them ended their lives without touching the earth by legs. 

 

The ceiling fan’s down rod or hook is now used for 

hanging after the discard of constructing house using wooden roof 

beam. Anybody in his village may say “Nagendra lost his life on 

hanging cruelly” expressing deep pains casually. Inner part of my 

heart thunders to say that Naga, you would have lived as either a 

past drunkard or a drinking person.  

 

He was not known as a binge drinker but was known as 

alcoholic. He was also called as a person, who spends money for 

others’ alcohol too. After realising that the alcohol makes 

uncertain hurdles in his worldly life, he underwent treatment and 

kept himself away from the liquor for six months.   

   

When a columnist, who wrote an elaborate article about 

the alcohol, came to  Naga’s village, I and Naga spent the whole 

night without consuming the liquor even though we had a chance 

to do so. That was the beginning of abstaining from alcohol.  
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We abandoned the alcohol in that evening as accepting the views 

of the article and a making a substitute for committed sin. There 

were some nights in which I and Naga enjoyed with parties and 

dancing. It happened in a lodge with a group of friends on the eve 

of Hari’s marriage.  

 

Saravanan joined us in the middle of the party. When we 

questioned, “how did you locate this lodge?”, he replied, “a wine 

shop on one side, a pesticide shop on another side, a tea stall aside 

... rooms above. .. Where will you be then? Paused. 

I straightway came, enquired at the reception and got the room 

number”.  There should have been a little crack on the roof, 

because of our chorus guffaw towards his reply. We had plenty of 

liquor on that day indicating nothing for nothing. I and Naga 

danced. While people, who do not know dancing, attempt to 

dance, similarly people, who do not know signing, will also try to 

sing.   

 

I believed thereafter none of us thought about the 

pesticide shop in that night. The high potency liquids prove 

pesticide is ever a pesticide.  

The effect of that night was known only at the time of vacating 

the room in the next morning. They were two aged employees in 

the lodge; one for room maintenance and another one for 

accounting. The former was standing   at the threshold from 7.15 

am to 9.00 am until the last person changing his dress after 

bathing and drying hair. He gently asked, “Do you vacate the 

room, brothers?” After that, he uttered nothing. He stood there 

like an arrow anchored on the earth as if he will never leave the 

place till the room is vacated. We left the room hastily only 

because of him. We had the opportunity then to spend another day 

and night there. 

 

It has not been realised then that Kala1, whose main 

compliment is none other than the death, is waiting at the door 
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step. Even the thinking of death will not touch us, when we are in 

extreme happiness. We left the place after the marriage.  

That place was famously known for its temple of 

Thaluvakkuzhaintha Naathar2, ancient epigraphy and sapling of 

green chillies. The bus ran through the green fields. Bunches of 

green tender paddy were gently waving their heads and pushing 

the clouds up in order to prevent sky water reflection on the field.   

Nagendran said, “I got a new business, my dear friend”. He ran 

many businesses. Victories are fewer but failures are more. But, 

he would be more prosperous which receives surprises from 

others during good time for business. At that time, it will make to 

think no harm will happen to this buoyant. But he himself will 

prove it at the earliest that every threshold has its own problems.  

I said, “o.k, if we are happy with the milkman3. I do not refer to 

any individual. But I refer to one of powerful means. That is 

‘money’. 

 

Naga told me that the milkman is called as “George 

Kutty4” in Malayalam. In view of this, we made a plan to prepare 

a glossary of names of money in the world languages.  

Naga said, “It is not more difficult task than settling my debts”. 

That horrible incident happen to him two months ago, as his life 

was running with ups and downs, confidence building meetings 

and programmes. Business materials, a worth of ₹2 Lakhs were 

stolen. Thieves did not know that they were also steeling a life 

from the soul additionally. I lastly saw him on the day of one  

Ayuthapooja5.   

 

He parked his bike and came to me. We walked 

discussing how the thieves steal even the unexpected materials. 

My consolatory words cannot provide him any change. Here and 

there, he met the friends, who came towards him. His smile was 

more elegantly coated than a decorated object.  

We had some tea. At that time, I did not realise this was to be the 

last tea that I had with him. Taste continues till the last sip. There 
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were loud speakers that sung songs at every hundred meter of his 

village. Because of this, the entire village was filled with joy and 

noise. I expressed my lamentation with him that the song 

“Goddess Saraswati6 holds a Veena7 made of ruby” could not be 

heard anywhere.  We walked chatting. He sent me off to the place 

which is known for its “mountain pass”.   

It is not difficult for the wind to cross the mountain pass and the 

sea. The short messages that blow in the wind reach the sky, touch 

its spheres and move towards its instruments.  

 

The unsleeping can only be a possible dedication to Naga. 

At that time, I received a message from Saravanan “a warm send 

off to Nagendran. I am drinking the liquor that he liked and 

slowly losing my consciousness. As usual, I smell the 

crematorium where his body is cremated from the long distance 

with deep loneliness”. It will never be a group message. Only the 

deep crying can melt the memory of endearing friend. But the 

tears are standing at a long distance as if they do not have any 

relationship with my life. There, Nagendran is standing between 

the drops of unshed tears, like a bird that is roaming towards 

unheard sound. 

  

Brief Biography of Author 
Kannivati Sirangarayan Sivakumar (K.S. Sivakumar) is a well 

known modern creative writer in Tamil. He was born at Kannivati 

in Tirupur District in Tamil Nadu and lived in Bengaluru in 

Karnataka. He wrote more than 150 short stories in Tamil. The 

Ilakkiya Sinthanai Viruthu was awarded to him in 2000 for his 

short stories. He died by falling down upstairs on 3rd February, 

2017.   

This short-story, “Kurunseithikalai Katathum Kopuram” was 

published in the Collection of Special Short Stories brought out 

by  Vikatan Publication in December, 2007. 
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Notes  

Kala-  It is a Sanskrit term is referred to one of the forms of 

Yama, the Hindu god of death. 

Taluvakkuzhaintha Naathar- God Siva appears with Goddess 

Parvati in the Temple. 

Milkman- The slang milk denotes money in English. So, milkman 

is coined as equivalent to “Vellaiyappan” by the translator. 

George Kutty: The slang refers to money in Malayalam. 

Ayuthapooja- It is an integral part of the Navaratri festival, a nine 

night Hindu festival which is traditionally celebrated in India in 

the month of September/ October. 

Goddess Saraswati- She is the Hindu Goddess of knowledge, 

music, art, wisdom, and learning. 

Veena –It is an ancient musical instrument in India. Goddess 

Saraswati holds this instrument.  
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MARXIST TRACES IN ARVIND ADIGA’S THE 

WHITE TIGER 
 

Mr.R.DINESH 
Research Scholar 

Department Of English 

Rajah Serfoji Govt College 

Thanjavur 

ABSTRACT 

The present research paper effectively highlights the 

traces of Marxism in the novel White Tiger. The letters of Balram 

describes what happens in the city mumbai. The White Tiger is all 

about day to day social problems faced by common man and 

sophisticated life lead by the higher class people in this 

society.The socio political root causes of the problems are clearly 

defined. The white tiger clearly exposes how the common man 

victimized by the greed of higher class people.This paper analyses 

the importance and need of the Marxism in this money dominated 

socitey. 

 

Particularly in last  fifty years  Indian English Literature 

has received much attention of Scholars and Critics. An emphasis 

has been laid on its Special nature and its nearby unique situation. 

The IndianEnglish or Indo Anglican suggests only a part of the 

difficulty trying to face the literature produced by Indians in 

linguistic boundaries. This structure has  been drawn from a 

variety of description and labels of scholars and literary 

historians, and in some ways at the roof of the critical issues, that 

has besieged both Indian English writers & writings.    

 

Aravind Adiga was the  winner of Booker Prize Award. 

His first novel, The White Tiger won the Man Booker Prize for 

fiction in 2008. He was born in 1974 in Chennai and grew up in 

Mangalore (India). His education was at Magdalen College, 

Oxford and Columbia University in New York. He has written 



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 

Recent Trends in Language and Literature 106 
 

four   novels entitled The White Tiger, Between the Assassinations 

, Last Man in Tower and Selection Day. His first novel focuses on 

the challenges in the Indian villages with special reference to 

issues. The second one focuses of the stories behind the 

Assassination of former Prime Minister Indira Gandhi , the third 

one focuses on the story of the struggle and resistance against the 

real estate in Mumbai, and the last one talks about the cricket life 

of two brothers. 

 

 Arvind Adiga’s first novel The White Tiger is primarily 

about uniqueness. The tittle itself symbolizes the uniqueness of 

the protagonist Balram Halwai, when everyone accepts the worst 

reality of the Indian economic scenario,  Balram is the one who 

protest against it ,though it may not be justified as an honorable 

decision  on the grounds of  justice. One can justify it with the 

help  of logic. The common viewer may have said that it is an 

unlawful act, but for the distribution of natural resources to 

everyone  one can justify Balram’s decision . The  nature  whichis 

around the people has its own law of distribution and ,equality to 

all the creatures. Notably after the civilization   which appears in 

the minds of human beings it collapses everything. Here for this 

shameful behavior one can assume that animal can be better than 

man, after the fulfillment of starvation, no animal goes for 

unwanted hunting, also it doesn’t try to betray any other animal. 

From contemporary  experiences one can feel disastrous  

happenings, which give us feeling of insecurity. All the people 

have the unquenched thrust for money.  Throughout the novel 

Adiga tries to cover the  half of the life led by the man Balram. He 

tells us the story from his  childhood, education, career, life in city 

as laborer and his position as a owner of the travels company.  In 

this order h  e vividly describes Balrams life history. 

 

 As a human being,  having a name is his first identity for 

everyone which can be given by one’s parent, but in the story of 

Balram there is no one to give him a proper name. From that 
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moment itself he becomes deprived of his rights . He tries to get 

education but because of his economical problems he could not 

get proper education. His father says that he may become coward 

because of education , and also advises to leave the school and 

earn the money on his own.  After his very short schooling, he 

becomes child laborer among other human spiders. Even when he 

is working as a human spider in a tea shop the shop owner doesn’t 

treat him properly  .Inhuman behavior of the owner affects him 

mentally. Here, it is place for everyone to analyze the question 

which will make the worker so effective and satisfied. The salary 

alone can not  succeed make the worker satisfied. The worker 

needs affection, appreciation of higher authorities, because these 

things play a vital role in making a worker satisfied.Here ,this is 

not only a problem of  Balram, but also Adiga tries to convey the 

subject matter as an representative of millions of voiceless. 

 

Denial of basic rights  and needs only because of 

economical factor is absolutely Anti Marxist in thinking . As he is 

also a human being, nature gives him a right to attain anything 

that he needs for his  survival, but from his  childhood he has 

rejected everything only because of  caste ,money  he has rejected 

his name, education dream job, basic needs of life such as food 

and shelter. Pinky madam wife of ashok commit an accident in 

drunken state obiviously it is a murder done by her. She should be 

punished in front of justice, but she escapes by spending more 

money. by  using the money they indirectly trap the voiceless 

driver .Money and its domination helps her escaped, and it 

victimized the driver  which symbolizes that the higher class 

economical trap. Here, Adiga speaks of the life of workers, which 

is destroyed by the upper class people 

 

Here he comes to the conclusion that major difference in 

society is not in color ,caste. Here we have only two castes :men 

with big bellies,and men with small bellies.and only two 

destinies:eat or get eaten up. 
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“Why had my father never told me to scratch 

my groin?why had my father never taught me 

to brush my teeth in milky foam ? Why had he 

raised me to live like a animal? Why do all the 

poor live amid such filth, such ugliness?” 

 

Author tries to find out the root cause of the poverty in 

Indian society, and also tries to delineate that Indian system gets 

failure in the implementation. The backbone of the system is our 

tax system, which is so important in planning the future. The 

storks  family continuously cheats  the government  to get relief  

from the reasonable tax They distribute the money blindly   to 

escape from income tax department. In order to violate the rules 

and regulations framed by the government to handle the minerals 

and mines  are thrown away. Following this when Balram became 

the owner he also followed him master this thing is imitated by 

their own servant Balram. immediately after killing his master he 

started to bribe the police ,when one of his driver commit an 

accident he imitate his master Ashok’s method of bribing the 

police to get escape. 

 

Thus Arvind Adiga’s art of characterization  explores the 

social injustices and the contemporary dark side of the society 

which exists all over India. He tries to prove that how much the 

class discriminations plays a vital role in maintaining 

individuality. The overall images and incidents are here 

symbolized as a traces of Marxism.  
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A STUDY OF NOUN PHRASE COMPONENTS IN 

TAMIL TO ENGLISH 
  

Dr.  P. MANIMARAN 

           K. SIVARANJANI 

INTRODUCTION 

 Grammar is a set of rules to frame a correct sentence for 

speaking, writing and conveying our ideas to others. The earliest 

extant work in Tamil Tolkappiyam, being a grammatical tradition 

also. The historical study of the different grammatical treaties 

reveal the principle of language and literature as well. 

 

 Grammar attempt a study of the phenomena of language 

which are very memoius, highly complex and extremely subtle. It 

is customary to consider the phenomena of language under the 

headings of phonology, morphology and syntax, where patterns 

are apparent and of lexicon or vocabulary, where much less 

system is ready discoverable. Language like all other activities of 

living beings are subject to various kinds of pressures arising from 

changing circumtances in the cultural system of a people 

necessarily change part of the language.   

 

NOUN PHRASE 

 The noun phrase is a syntactic category which constitute 

a string of noun. The other words or string of words around the 

noun. Nucleus are various types categories of determiners and 

modifiers. 

 

DEFINITION OF NOUN PHRASE 

Noun phrase are any and all structures headed by a noun 

or pronoun or any other word or structure the stands in for a noun. 

Thus even entire clause may function as a noun phrase. Noun 

phrase are phrases in which the last word is a noun or fixed noun 

phrase. The noun is shown to the head of the phrase by its primary 
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stress and syntactically by the fact that whole group can be 

replaced by a simple noun. 

 

AIM OF THE STUDY 

 The present study is the comparison of  noun phrase (NP) 

in Tamil to English which the result of the study will be useful to 

understand the structure of the grammar, especially Noun Phrase 

in Tamil to English and thereby understand the similarities and 

dissimilarity of the phrase structure grammar. 

 

METHODOLOGY 

 The procedures adopted in the present study in the data 

collected, analysed and identified the light of phrase structural 

grammar’s an application. 

 

CONSTRUCTION  

 The grammatical structure of the sentence or any smaller 

unit, represented by a set of elements and relation between each 

elements. Construction as a units are central to the concept of the 

construction grammar in 1990’s Bloomfield and Fillmore their 

derived constructional grammar the relation especially in syntax 

between a unit is part of a larger unit and the whole of which its a 

part eg: the adjective phrase ‘very friendly people’. The 

immediate constitute of a unit are the larger such a parts eg : 

immediate constituents of ‘meeting very friendly people’ or 

‘meeting’ and ‘very friendly people’.  

 

NOUN PHRASE(COMPONENT) IN TAMIL 

 The Noun Phrase in Tamil all NPs in modern literary 

Tamil can be classified into two major groups namely possessive 

and non-possessives on the basis of their meaning. 

       avalutiya pena   ‘her pen’ (possessive GP) 

               avarutaya moLi   ‘his language’ (Non possessive GP) 
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 Most of the Non-possessive GPs can be uniform their 

underlying source sentences by a uniform set of transformational 

rules. 

             (i) The subject of a word is always noun or group of 

words. 

e.g  (Ta) Raman vanta:n 

       (Eng) Raman came 

              In the sentence, the head word or main word is a noun or 

noun phrase. The Noun Phrase consists of simple noun or 

pronoun with modifiers as found in Tamil language and also in 

English. 

Noun Phrase component in Tamil to English  

  Noun Phrase may be noun or pronoun . Noun may 

be simple noun or compound noun or derived noun. 

     NP→N→P 

Simple Noun :          

    Tam             Eng 

     aval  ‘she’ 

   avan  ‘He’ 

   pe:na  ‘pen’ 

Compound Noun :        

    Tam     Eng 

   kataL miin  ‘sea fish’ 

   te:ὴka:   ‘co-count oil’ 

   mi:n vaĮai  ‘fish net’ 

 Thus simple noun contains only one noun, but the 

compound noun contains two simple noun. 

Derived Noun 

                         Noun derived from action 

                 e.g       Tam                  Eng 

                            oottunar       ‘driver’ 

       natattunar      ‘conductor’ 

Some noun derived quality 

    e.g           Tam          Eng 

       elaiyavar           the young one 
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Noun descending quality 

                   e.g      Tam        Eng 

                 pan pukal            very famous 

Noun derived from verb 

      e.g    Tam        Eng 

           varubavar           who he comes  

varubavaL           who she comes 

Noun phrase consist of Determiner and Noun 

 

        e.g     Tam        Eng  

  NP 

       oru potiyan   ‘a boy’ 

  anta potiyan  ‘that boy’  

               Det       N 

  en akka   ‘my sister’                                                      

                                  

anta        pen  Determines may be definite or 

indefinite  
     e.g    Tam        Eng 

         anta oru ceyti        that news 

   (oru) pattu peir        ten person 

   Definite .Determines = anta,inta,oru 

             Noun phrase may contain two or more noun phrase 

conjoined together by means of conjunction marker namely –um 

coordinate conjunctive Noun Phrase. 

     NP 

        

    

                                       NP     Conj   NP 

       

  

                         N                     N   

         

 

                                         ma:tavi  um     komathi 
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The following states that are involves two or more NP 

conjoined together by means of co-ordinate conjunction –

um 

 

     NP 

                       

                                    

 

                                                 

                                                 NP    Conj    NP   Conj   NP   Conj 

                                     

     

 

 

                                     

                                                    N                    N                  N 

        Malathi   um     Komathi    um     

Revathi       um  

The noun phrase may contain adjective of noun 

 

   N                 Adj N 

 

    e.g          Tam   Eng 

     me:lvi:tu           the upper house   

       to:l pețți                        leather box 

 

 Tamil has various kinds of adjectives namely 

demonstrative adjective numeral adjective etc.  

 

Noun Phrase in English   

              Chomsky (1965-1968) also distinguishes clearly the 

grammatical function and grammatical categories. So the  NP 

component  cannot considered the subject or object. But it 
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functions as the subject or object of the sentence .In the sentence, 

the subject word is always a noun or group of word. 

          According to  Diane who state that  a group of words is 

called noun phrase. When the head word (main word) is a noun or 

pronoun. The noun phrase can consist of a single noun or pronoun 

or of a noun or pronoun with modifiers. 

 

e.g : Eng.      The Book Truth i We Somebody The break house

           The red brick house on the corner. 

The man who I saw. 

He who has ears. 

 

The simplest noun phrase consists of a single 

noun. If that noun refers to a particular place or 

things it is proper noun.  

 

  e.g   Eng  Tam 

    Flock  mantaiyin 

    Herd  kuttam 

    Bunch   kottu 

    Fleet  kapparpatai 

    Troop  patai 

 

          The single noun may be uncountable. Uncountable nouns 

name things which cannot be counted in terms of number (one, 

two, ten,etc,.) but in terms of quality or mass. 

 

Quality 

  Eng  Tam 

  Wheat  kotumai 

  Sugar  cerkkarai 

Liquids   

  Eng  Tam 

  Oil  enney 

  Milk   paal 
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  Tea  tenir  

  Coffee  kapi 

 

Acceptance refused 

  Eng  Tam 

  Friendship natpu 

  Freedom cutantiram 

  Happiness makilcci 

 

Abstract Noun  

  Eng  Tam 

  Ideas  karuttukkal 

  States  manilankaL 

  Qualities kunankaL 

  Process ceyalmurai 

 

Branches of learning subject of the Noun 

  Eng  Tam 

  Arithmetic kanita 

  Biology uyiriyal 

  Chemistry vetiyiyal 

  Philosophy tattuvam 

 Uncountable nouns may be referred to by measures or 

quantities which are countable. 

 e.g     Eng       Tam 

  a litre of milk   oru litar paal 

  ten kilos of wheat pathu kilo kotumai 

Compound Noun 

  Eng   Tam 

  Coconut-oil  tenkay enney 

  Sea-fish  katal miin 

  Fish-net  miin valai 

  College-road  kalluri calai 
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Derived Noun 

  Eng   Tam 

  Driver    iyakki 

  Actor   natikar 

  Teacher  Aciriyar 

Noun phrase which consists of an article and noun in English 

     NP            Art+N                  NP 

 

 

 An inkstand        Art       

N    

 

A boy                                        

                                  An          

inkstand 

 Noun phrase consists of set and nominative structure in 

English. 

    NP              Det + noun 

    

                                    Eng   

  The children of the house 

  The man that john saw 

 

Conclusion 

 In order to the fragment of syntax, the  constitute and 

constituent in Tamil to English are identified and established the 

language structure. And also this  study understand the knowledge 

of NP components in both languages. 
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BHARATHIDASAN’s  POEMS IN TAMIL TO 

ENGLISH “SMILE OF BEAUTY”: A STUDY OF 

TRANSLATION PERSPECTIVES 
 

Dr. P. MANIMARAN 
Assistant Professor 

CAS in Linguistics 

Annamalai University 

 

ABSTRACT 

The academic discipline which concerns itself with the 

study of translation has been known by different names at 

different times. Some scholars have proposed to refer to it as the 

‘Science of Translation’ others as ‘translatology’ Nida (1969), 

Wiles (1977) translation studies is now understood to refer to the 

academic discipline concerned with the study of translation at 

large including literary and non-literary translation, various forms 

of oral interpreting, as well as dubbling and subtitling. The terms 

‘translation’ and ‘tanslator’ are used in this generic sense 

throughout this entry. The translators while making as a process 

of translation, it appears that the translator himself performs the 

operations should do to select the closest natural equivalent and 

corresponding forms in the source and receptor languages, and 

also compared after such equivalents have been selected, it will be 

found that they conveniently fall into such classes of modification 

as can be described by the terms of additions, substractions and 

alterations Nida (1964 pp. 226-240). In each terms to made some 

degree of adjustments, distort the form and content of the message 

in source into receptor language.  

 

The concept of metamorphoses can be said to hold a 

central positions in translation studies. Nevertheless, that it has 

been a rather challenge one, then causing the genious of language, 

among the translators techniques of the adjustments in receptor 

language concerned,  for which the translation is designed. 
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1. INTRODUCTION  

Translation is a branch of applied linguistics mainly 

concerned with how the translation is an operation performed on 

languages:a process of substituting a text in one language for a 

text in another, then any theory of translation must draw upon a 

theory of language – a general linguistic theory Catford (1964). 

Though, the process of translation can be established the 

technique of adjustments namely additions, subtractions and 

alteration etc. translation is the main practice of the explicit and 

implicit of the expressions of the information in one language to 

another language. 

 

1.1. TRANSLATION AS A SYSTEM OF LANGUAGE 

OPERATIONS TRANSLATIONAS A ‘PROCESS 

AND PRODUCT’ 

Problems in investigating, the process of translation have 

two main investigation strategies one used to overcome the 

inherent problems of investigating translator – behaviour, where 

the connection between the source and receptor texts is an indirect 

and covert one, linked by a process which is mental rather than 

physical. Product based studies proceed  

from a comparative analysis of source and target texts and use 

textual differences uncovered during the analysis as a means of 

accessing indirectly the mental processes employed during 

translation. Process based studies use methods such as think – 

aloud protocols, measuring the eye – measuring of translators as 

they read, videoing them as they work, asking them to fill in self-

report questionnaire on their attitudes to aspects of literary and 

non-literary translating, as well as various techniques for 

developing personality profiles of professional translators and 

conference interpreters. 

 

1.2.  PROCESS OF TRANSLATION 

The  concept of metamorphoses means to changes of the 

structural adjustments in source language into target language 
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text. It can be central positions of the translation studies. However 

the concept of metamorphoses deals with the main techniques of 

adjustment used in the process of translation namely additions, 

transpositions, modifications, reconstruction, deletions, 

substractions and alterations Nida (1964; pp. 226-240). 

 

1.3. AIM OF THE STUDY 

The present study is the application of the principles of 

the translation techniques which adjusted by the translator’s 

designed.  The  result of the study will be useful to understand the 

structural adjustments  within the two different languages of their 

relations to each other and thereby understand the structure of the 

language in translation practice and applications. 

 

1.4. SOURCE OF THE DATA 

The primary source of this research study consisting of 

Bharathidasan’s  poem  in Tamil to English ‘Smile of Beauty’. 

The smile of beauty consists of 153 stanzas. First three stanzas 

speak about the beauty in general.  

  

1.5. METHODOLOGY 

The procedures adopted in the present study are two-fold 

steps. One is the data collected by random methods and the other 

is the data collected, analyzed and identified the study of 

applications of translation techniques in terms of the 

metamorphoses in source language into target language. 

 

1.6. ADDITIONS 

The additional information a translator may have to add to 

his version is normally cultural accounting for difference between 

SL and TL culture, technical or linguistic is dependent on the 

requirement of his, as opposed to the original, such information 

can normally one be given outside the various. According to 

Zgusta, Landislav (1967) pointed out that the additions that can be 

inferred from the contexts merely meant by loss and gain of 
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information in a particular language. Additions are closely related 

to structural adjustment in SL to TL texts. 

 

1.6.1. FILLING OUT ELLIPTICAL EXPRESSIONS 

This type of additions which may legitimately be 

incorporated in SL text to TL text. 

1.   அக் தர, கசாதல க ாலத் கதான்றிடும்! 
. . .        . . . .      . . . .      அந்த கசாதல, 
இளங் திர; பசம் ழத்ததக் ப ாள்ள அம்முகில் ள் 
க ாராடும்  ருவாைத்தத பமாய்த்துகம 
பசவ்வாைாக்கி முடிந்திடும்!  ாராய்தம்பி!   
- ளுடு (2. 6) 
 டலும் வானும் - Sea and Sky 

. . . the other bank looks like a grove lit, by 

Young rays crimson fruit, 

Clouds struggle to grab! 

The rays turn the black sky into red 

Look brother all! -    ToL 

2.  . . . வண் டல்  ண் ாடல் க ள்! SL (2.8) 
 O brother to the song of wealthy sea!-    TL 

3.  . . . எழில் நிலா ஒளி ப ாட்டிற்று! 
 மன்னிகய வாழி என்று 
  டலிதை வாழ்த்தாய் தம்பி - TL 

  டல் முழக் ம்; - The Roasi Sea 

May the sea live for  

Ages and ages long !- TL 

The parallel poems line 1 and 2 the structure obviously found in 

‘         ’! (2.6)                  ! (2.10) instead 

of ‘O look brother all, ‘O brother to the song of wealthy sea!’ But 

not found 3. ‘                 !’ in (2.10) SL text into 

TL text equivalent. The emphatic expressions of act which can 

not formed in the third stanza. This type of omission that can not 

be inferred from the context of the SL text to TL text. 
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1.6.2. OBLIGATORY SPECIFICATION 

The obligatory specification is required in some 

translation results from one and of two reasons. First one is, the 

consequence of the receptor language word formations and the 

second is fact that greater specificity may be required to avoid 

misleading reference. For example, 

. . .              . she offers (1.1) – SL   

    – Beauty  

 2.. . .       
              

                    !  – SL       – Breeze 

. . . .  may you penetrate 
The snake jasmine flower 
Without causing any  

Pain whatsoever – TLThe first one ‘அந்த அழப ன் ாள்;’ 

represented the significance  

of ‘ ாதலயிளம்  ரிதியினில்,’ ‘ஒலிப்புைலில்’ ‘மாணிக் ச் 

சுடரில்’ ஆலஞ்சாதலயில், கிளிகூட்டந்தனில் - அவள் ;. It 

means that she offers the beauty of the natural phenomenon 

can be implied from the offers of the beauty not comparable 

to others. In English ‘she offers’ the beauty of the 

involvement of the natural phenomenon in the SL text. The 

second stanza  . . .  நீ ஓர; துண்துளி அனிச்சப்பூவும் 

கநா ாது நுதழந்தும் பசல்வாய்;! in  SL text, the ambiguity 

sense which referred to the ‘ந ோகோது நுழைந்து instead of 

the deep structural reference ‘you.’ The parallel equivalent in 

SL text ‘தென்றல்’ penetrate the snake jasmine the 

metaphorical usage without causing any pain in TL text. Here, 

the translator should know the referent meaning of the 

context. 
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1.6.3. ADDITIONS REQUIRED BY GRAMMATICAL 

RESTRUCTURING 

All most the source language expression are restructured 

as far as concerned the lexical additions, Active vs. passive sense 

in  SL text into TL text.  

For example, 
1.. . .  . . .  . . .  புட் ள் 
 ாடிய டி யிருக்கும்! 
 தட விலங்ப ான்தறபயான்று 
கதடிய டியிருக்கும்! 
 ாற்கறாடு சருகும் கசர;ந்து 
நீடிதச  ாட்ட நிற்கும் 
 யன் தந்து நிற்கும்  ாகட!  - SL (4.10) 
 யன் ல விதளக்கும்  ாடு  
– The forest that does a lot of good 

Birds keep on singing! Animal 

is ever after its rival 

Twigs carried by the wind 

sing on eternal song; 

So lives long the forest 

yielding its eternal fruits! - TL 

Here, the translator could able to modify the SL active 

sense of the structure into passive sense of the structure in TL 

text. 

 

1.6.4. AMPLIFICATION FROM IMPLICIT TO EXPLICIT 

STATUS 

Amplification from implicit to explicit status takes place 

when ‘important of the semantic elements carried out an 

implicitly in the Source Language may require explicit 

identification of the receptor language.  For example, 
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1.  தட்டமாய் கிளிஎன் பறண்ணி 
ஆபதாண்தடப்  ழம் ார;த் தாதை 

உதட்டிதைப் பிதுக்கி “க ாதவ” 
. . . ப ாதிக் ாகத நான் அம்மாகை 

எை ஓர; ப ண்கூறி நிற் ாள்!  - SL (5.4) 

குறவன் மயக்கம்  – The forester nods 

Mistakes he the thorny 

caper’s fruit for the parrot, 

pouts she her ‘koovai’ fruit – like 

lips and points out his slip; 

. . . soothes him and says 

It is none but she!     - 

TL 

In this stanza ‘ ோன் அம்மோநே, எே ஓர; தெண் கூறி 

 ிற்ெோள்’ is an explicitness of the context phrase represented for 

the  ‘ென் நகோழவ நெோன்ற உெட்டிழே ெிதுக்கி’ தெண் ஒருத்ெி 

கூறிேோள்! Instead of the implication of the context ‘says it is 

none but she’. 

 

1.6.5. ANSWERS TO RHETORICAL QUESTIONS  

Rhetoric’s has been conceived as an art of effective 

expression, as an art of persuasion and as a discipline concerned 
with truth value and exposition of ideas, 

1. உன்னிடம் அதமந்திருக்கும் 
உண்தமயின் விரிவில், மக் ள் 
சின்ைகதார;  குதிகயனும் 
பதரிந்தவர; ள் இல்தலகயனும் 
பதன்ைாரு ப ற்ற பசல்வத் 
பதன்றகல உன் இன் த்ததத் 
பதன்ைாட்டுக்  ல்லால் கவகற 
எந்நாட்டில் பதரியச் பசய்தாய்?! - SL (5.4) 
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பதன்ைாடு ப ற்ற பசல்வம்   – The wealth of 

the south 

. . .   . . .    . . .  

The wealth and pleasure of the south stone 

To whom else you make known your joy? - 

TL 
 

1. குளி நறுஞ் சந்தைஞ் சார 
ப ாதித யில் குளிர்ந்தும், ஆங்க  
ஓளிரநறு மலரின் ஊகட 
மணத்திதை உண்டும், வண்டின் 
இளர்நறும்  ண்ணில் நல்ல 
க ள்விதய அதடந்தும் நாளும் 
வளற்கின்றாய் பதன்றகல உன் 
வரவிதை வாழ்த்தா ருண்டா?   - SL 
பதன்றலின் நலம்   
 
The good the breeze does 

Cooled in the cool fragrant 

                         Sandalwood of pothigai 

Scent – drunk through the bright 

                         fine smelling flowers 

growing daily in the existing bee’s songs 

Who’s there, O, breeze 

                         Who doesn’t praise you?  - TL 

 

The first SL text stanza is reveal that ‘தென்ேோட்டுக் 

கல்லோல் நவநவற எந் ோட்டில் தெோியச் தெய்ெோய்’? Instead of  

the ‘To whom else you make known your joy? in TL text. The 

second stanza, in SL text. . . தென்றநல உன் வரவிழே 

வோழ்த்ெோ ருண்டோ?’ Instead of . . . who’s there, O, breeze, who 

doesn’t praise you? Both stanzas are expressed the rhetorical 

explicitness of the ideas of the original sense in source language. 

To whom else. . . and who’s there’ is an additional information 
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and it  adjustment of the referred context for the expositions of 

ideas in TL text.  

 

1.6.6. CLASSIFIERS 

Classifiers are provide a convenient devices for construct 

the  meaningful redundancy into an overloaded text specially in 

languages which readily employ such terms to identify proper 

names and borrowed terms occurs, but their employment at 

strategic points in the translation can reduce appreciably the 

excessive communication.  For instance, 
1. பசருந்தி யாச்சா இலந்தத 
கதக்கீந்து ப ான்தற பயல்லாம் 

ப ருங் ாட்டின் கூதர! . . . 
SL (4.7) 

Fear yaachaa, jujube 

teak and caburnum are 

The big forest’s roof!.- TL 

 

1.6.7. CONNECTIVES  

It consists of the repetition of segments of the proceeding 

text, are widely used in many languages.  

 

1.6.8. CATEGORIES OF THE RECEPTOR LANGUAGES  

When a receptor language has certain categories, 

obligatory or optional, which do not exist in the source – language 

text, it is obviously necessary to add the obligatory categories and 

to the desirability of adding the optional categories. For example, 

There are a few number of verbal affairs, quotations, 

assertive, duplicative, intensifiers, correlatives, progressives etc. 

all of which add important aspects to the narration, and without 

which a text seems to thin and strange. Accordingly, a translator 

must employ a number of these optional categories and also doing 

so make explicit what is often implicit in the same language.  
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1.6.9. DOUBLETS 

A number of languages make frequent use of semantic 

doublets (i.e.) two semantically supplementary expressions in 

place of one. For example, 

Answering, said, asked said, etc., 

Although, this study described the above techniques are 

involving ‘additions’. 

 

1.7. CONCLUSION 

Last but not least, this study is important to recognize that 

there has been no actual adding to the semantic content of the 

message, for these additions consists essentially in making 

explicit what is implicit in the source language text. Simple 

changing some elements in the message from implicit to explicit 

does not add to the content; if simply changes the manner in 

which the information is communicated. In addition to that 

subtractions and deletions which also changes the restructuring of 

the  

TL text. 
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INTRODUCTION 

Electronic dictionary is a machine readable dictionary, 

which provides search facilities to identify meaning and 

grammatical information of a particular word. The general model 

supports multiple lexicons in order to implement e-dictionaries. A 

particular model has been taken for implementing Tamil-English 

bilingual dictionary. From this particular model, we have 

developed the electronic dictionary following a standard 

methodology for developing relation databases, formally 

describing the developing the tools accessing the database. The 

tools are in the test stage following some refinements of the initial 

design. The main aim of this paper is to develop an electronic 

dictionary for students to know the meaning in English and also to 

easy study without any errors and finding new meaning also. 

 

USES OF E_ DICTIONARY  

To strengthen the reference section of studies by 

designing an apt E-dictionary and this would fulfill the existing 

inadequacies. 

The electronic data can be use as e-library to enhance the 

knowledge of students and this will help to know the archaic 

words. 

The entire lexical database (e text and e dictionary can be used as 

a tool and that will serve the purpose for those who are involving 

to develop further the NLP system in Tamil. 
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LIMITATION 

Only limited words are randomly collected from the 

Tamil school books prepared by the government of Tamilnadu. 

 

METHODOLOGY 

The methodology of the e-dictionary for the higher 

secondary students preparation of texts activities will be done and 

indexes will be done and indexes will be prepared for each and 

every text with the help of special software. After that 

grammatical information and meaning with citations are given. 

Then the content will be put into database and an advanced search 

engine will be developed. The data will be encoded in Unicode 

notation. 

Unit Testing- In the Testing level UNIT testing is applied. 

 

APPLICATION DEVELOPMENT 

The successful completion of software developed and unit 

testing, the program is developed as a application software with 

pre request tools like .Net frame work 4.0 and windows installer. 

The electronic dictionary for school students’ dictionary software 

is developed. 

 

Architecture:  

 Preparation of texts. 

 Index for all the texts. 

 Assigning grammatical information to the headword 

 Assigning meaning to the headword along with citation 

 Designing the database 

 Put into the database 

 Developing an e-dictionary. 

 

Collection of words: 
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S.No   Tamil       English 

1. அகல்ெல்      Leave 

2. இகழ்ெல்     Despise 

3. ஈெல்       Donate 

4. உப்ெிடுெல்      Help 

5. எட்டுெல்      Reach 

6. எய்ெல்                  Attain 

7. ஏதுவோெல்      Basis 

8. ஒடிெல்      Break 

9. குலவுெல்      intimately 

10. ெிக்குண்டு விடுெல்                            Get stuck 

11. தெருக்குற்றல்                                        Arrogant 

12.  ெகித்ெல்                      Be or feel excessively hot 

13.  ெிரள்ெல்   

14. த கிைழவத்ெல்                            Loosen 

15. ெச்ெோெோெப்ெடுெல்                                  Pity 

16. ெழெத்ெல்        Be in a state of agony 

17. ெரத்ெி ழவத்ெல்                        Spread 

18. புளுகுெல்            Tell barefaced lies 

 

CONCLUSION 

When developing tools to manage (authoring, modifying, 

querying) information systems for NLP Applications, a sound 

methodology must be followed for reasons for portability and 

integrability.Here the researcher described the methodology 

applied along a development of authoring and using tools to 

manage a bilingual electronic dictionary for students. The e-

dictionaries play an important role in not only translating the 

words in a given language to another language, but also helping 

the learners to learn a new language. Therefore the developers of 

the e-dictionaries should pay extra attention so that they do not 

give away any incorrect translations and the language used so that 

the meanings of the words can be easily understood. It can be said 
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that the work to be done in improving the dictionaries and making 

them more user friendly is never ending. The e-dictionaries 

should be created in such a way that they also provide brief 

information on the usage of e-dictionaries. In order to make the 

studies conducted on the dictionaries more fruitful, the specific 

areas of information should be picked up individually and 

analyzed for their contribution towards making the use of the e-

dictionaries by the user. Some of these areas can be the illustrative 

example, use of parts of the speech, pictorial representation of 

words and providing audio facilities to make the users aware of 

the cultural items that they have never come across, etc. The 

studies have revealed undoubtedly , there is a great need for 

improvement in e-dictionaries regarding entries and their 

presentation; nevertheless It must be noted that the establishment 

of an Internet based dictionary certainly is a lengthy and 

challenging process , which takes years and might probably never 

be finished due to the continuous development of language. It is 

without controversy that online dictionaries will be improved and 

extended in the course of time web-based resources, in particular 

internet dictionaries will become more popular and the number of 

demands will be increased. 

 

FUTURE SCOPES 

This section proposes some other possible tasks which can be 

further explored. 

 Improvement of the E-Dictionary by adding picture, voice 

etc. Just like that of Encyclopedia dictionary 

 Adding of synonyms, antonyms etc in the dictionary. 

 Addition of other languages and making of a multilingual 

dictionary 

 Using of the E-Dictionary in development of spell 

checkers 

 Development of a Tamil – English machine translation 

system based on this e-dictionary. 
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INTRODUCTION 
Tolka:ppiyam is the oldest available grammatical work for 

Tamil language. It describes what is case and how many cases are 
in Tamil language, but it doesn`t define case. The grammatical 
works ‘nannu:l’  and ‘ilakkanavilakkam’ define  case. According 
to them “the case is one which differentiate the meaning on the 

word is called as case.” “ve:rrumai ceyvana ve:rrumai” (nan.291; 
ilak.193) 

The case is the most important of the inflectional 
categories of the noun, as the tense was the most important 
inflectional category of the verb. It is significant that the term 
‘case’ was restricted to one particular inflectional category. The 
reason for this would seem to be that most of the other categories 
- gender - number - tense - person, etc.., could be related to a 
principle of semantic classification. Although each case of the 
noun was given a satisfactory general definition of the category of 
case. It is true, that the case can be defined in terms of semantics 
only. The verb which belongs to various semantics are the basis 
for the formation of cases. Lyons, (1986:289) 

 

Comparison of Tamil and Malayalam case markers 

 Nominative case in Tamil [mutal ve:rrumai] 
According to Tolka:ppiyam, the first case is the 

nominative case. Tolka:ppiyar considers the nominative (mutal 
ve:rrumai) as ‘eluva:i ve:rrumai’, or ‘peyar ve:rrumai’.(T.C :65). 
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This nominative case is used to denote the subject of an 
action [T.C, 65]. The object denoted by the noun is made the 
subject of the action denoted by the verb. The nouns which have 
the same syntactical privileges of occurrence as subjects are in the 
nominative case. 

 
Ex ‘a: vantatu’ ‘The cow came’ 
     ‘avan  aracan’ ‘He is the king’ 

 
 According to Tolka:ppiyam is not only simple nouns but 
also compound which have the same privilege of occurrence can 
occur as subjects in the nominative case. The modern Tamil also 
the noun without any modification constitutes the nominative 
case. There is no any indication for the existence of a marker for 
the nominative. Scholars describe the nominative case by positing 
a zero as its marker. 

 

NOMINATIVE CASE IN MALAYALAM 

 Tamil language has the specific potential in all the 
circumstances, to prove its language capacity. When we go 
through above examples, without taking any case marker in the 
sentences, it refers exact meaning to the sentence. 
 

Whereas in Malayalam, it follows the same features of  

Tamil language. Only it points out about the subject and predicate 
of the sentence. The ancient Tamil also has no nominative case, 
because the noun becomes as subject of the sentence and the 
verbal form becomes as predicate of the sentence. The same 
feature is followed in Malayalam case marker also to define the 
nominative case. 
 ‘ra:man parayunnu’ - present tense      
‘Raman speaks’ 

 ‘ra:man parnnu’- past tense 
‘Raman spoke’   
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ACCUSATIVE CASE IN TAMIL (IRANT:AM VE:RRUMAI 

“AI”) 
The history of accusative case is as old as the history of 

language. In the world language, some languages have case 
marker and some other have different devices to denote the case 
relation. The history of accusative case in Tamil begins with 
Tolka:ppiyam. The history of accusative case describes the 
changes regarding with the semantic instances, the case marker 

and the allomorphs of the accusative case marker. 
 
The accusative case of a noun is formed by adding the 

suffix- ai to the noun stem in Tamil, the stem being either the 
plain noun stem in its dictionary form if no oblique form thereof 
exists, or the oblique stem in case of nouns where such an oblique 
stem exists. In case of plural nouns and those plurals are derived 
by agglutinative morphology, the accusative case – marker, like 

other Tamil case- marker, appears as the final suffix. 
 

Ex: 
 ‘Pala tataikalait ta:ntitta:n verrikkoti na:ttiyirukkira:rkal’  
 ‘They have got victory after facing lots of difficulties’  
[the hindu, march 6, 2016] 
‘vanappakutiyil ka:ttu ya:naiyai ve:ttaiya:tiyavar kaitu’  
[the hindu,march, 16,2016] 

 ‘A man was arrested for hunting elephant in the forest’ 
 

ACCUSATIVE CASE IN MALAYALAM [PRATIK 

RA:HIHA] 
The second case marker in Malayalam is called in the 

name of pratik ra:hiha. It refers the second case marker in 
Malayalam. The Malayalam grammatical system has the peculiar 
feature in certain fields while in the occurrence of sentences and 

case markers. That the ‘-ai’ case marker is meant in Malayalam as 
‘-a’ and ‘-e’. When this phoneme occurs with the noun it refers 
the second case marker in Malayalam. 
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The same feature is being followed for the Malayalam 
case marker to define the second case marker [pratikrahiha]. 
Ex: 
 Mal  ‘avan ra:mane konnu’   
                          ‘He killed raman’   
 Mal ‘ra:man ci:taye kantu’   
                         ‘Raman sea seetha’ 

The above examples denote the second case marker in 

Malayalam language. That, in sentences one and two ‘ra:mane’ 
and ‘ci:taye’ are expressing like ‘ra:manai”, and ‘ci:tayai ‘in 
Tamil.The /-ai/ ve:rrumai becomes as /–e/ in Malayalam. 

 

INSTRUMENTAL CASE IN TAMIL [MU:NRA:M 

VE:RRUMAI] 
The third case according to Tolka:ppiyar is the 

instrumental case [mu:nra:m ve:rrumai]. The third case marker is 

suffixed to the agent or the instrument of an action. 
 
According to pa:nini, the third case suffixed to be 

employed in denoting the agent or instrument of the action”. 
According to Tolka:ppiyam, only ‘out’ is the case marker for the 
third case. But, in ‘nannu:l’ ‘-a:l’, ‘-a:n’, ‘-o:tu’ and ‘-out’ are said 
to be the case markers for the third case. Prof.M. Isreal draws our 
attention to the fact that ‘Tolka:ppiaym’  mentions ‘-a:n’ as a case 

marker. But, he does not assign to any case. The commentators 
consider it as a third case marker and cite examples to establish 
their view. Since, it is mentioned with the marker of preceding 
and the following cases. One can confirm that ‘-a:n’ was used as 
third case marker at the time of Tolka:ppiyam. He further 
observers that the author uses ‘-o:tu’ as an alternation of ‘-out’ in 
his work, but does not refer to it. 
       Ex:Tam ‘tirukkural tiruvalluvara:l iyarrappattatu’ 
             Eng  ‘Thirukkural was written by Thiruvalluvar’ 
              Mal  ‘tiruvalluvarekkontu tirukkural iyarriyata:nu  

The above sentences express the main object of the 
sentence. We have already remarked that ‘-a:n’ is used as a third 
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case marker. But in ancient literature as pointed out by 
Prof.M.Isreal ‘-a:n’ is used with the locative senses. Even in 
Tolka:ppiyam frequent usages of ‘-a:n’ in a locative sense is 
found. As a locative it means ‘that place’. Therefore Prof.M.Isreal 
concludes that originally ‘-a:n’ might have been a locative case 
marker and only at the time of Tolka:ppiyar if came to be known 
as a third case marker .What is very relevant to us that the locative 
and instrumental meaning go together in Malayalam as well as 

Tamil. 

 

INSTRUMENTAL CASE IN MALAYALAM 

[SAMYO:GIHA] 
In Malayalam, the third case marker is called as 

“samyo:giha” [mu:nra:m ve:rrumai]. This third case is same like 
in our literary Tamil language system, that case is ‘-otu’, and ‘-
o:tu’in Malayalam. The Tamil literature and grammar system are 

being followed in Malayalam also.  
 
The instrumental case has two principle senses in 

Malayalam. It either denotes the agent of action or the instrument 
or means by which the action is done. According to pa:nini 
“whatever the speaker chooses as the independent principle and 
absolute source of an action is called agent. “that which is 
especially auxiliary in accomplishment of the action is called the 

instrumental or “samyo:giha” 
 
Whereas in Tamil, this third case marker is ‘-a:l’, but in 

Malayalam it is mentioned as ‘-otu’ and ‘-o:tu’ 
Eng‘Students spoke with teacher’ 
  

The above sentences mention the case marker such as’-
out’, and ‘-o;tu’ are the third case marker in Malayalam language, 
to express the meaning and relation between the sentences and 
words. 

 

DATIVE CASE IN TAMIL [NA;NKA:M VE:RRUMAI] 
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The fourth case, according to Tolka:ppiyam, denotes 
anything which is a recipient. The fourth case marker is ‘-ku’. But 
one can find ‘-kku’ occurring as an alternation of ‘-ku’ after the 
vowels, semi-vowels and ‘-r’ 

Ex: 
Tam ‘ma:la: manikkup puttakam kotutta:l’ 
Eng‘Mala gave the book to Mani’ 
Tam‘malar palliukkuc cenra:l’ 

Eng‘Malar went to school’ 
According to Tolka:ppiyar, the fourth case marker /-ku~-

kku/ is suffixed to the nouns denoting the object for which an 
action is done, the object to which one subjects itself, the object to 
which another is apportioned, the object of transformation, the 
object which is suited to another , the aim of an action , the object 
of friendship, love, and superiority. 

 

We have already mentioned that some of the inflectional 
bases take the link morph /-in/ or /-an/ before the dative case. The 
Tamil dative case marker defines the exact object which is being 
circulated through certain sentences in the occurrences. The 
ancient Tamil grammarians explicitly points out the dative case 
marker in different terms, such as, /-ukku/, /-ikku/ /-kku/, /-ku/. 
These are the forms which were used in ancient Tamil grammar to 
identify the dative case marker in the occurrence.  

 The modern Tamil case marker is ‘-ku’ and it has alternate 
form for ‘-kku’. As described in Tolka:ppiyam the dative case 
denotes the meanings recipient, purpose, limit, and relation, etc.. 

 

DATIVE CASE IN MALAYALAM 
The Malayalam case marker is like Tamil case marker /-

ku/ and /-nu/. These both case markers appear in the normal 
sentence pattern. 

 In Tamil sentence, ‘pa;mpu+ ku’ is a actual form of word 
in Tamil language. But in Malayalam it has some change in the 
word. Instead of saying like   ‘pa:mpirkku’ they say ‘pa:mpinu’. ‘-
ku’ becomes as ‘-nu’ in Malayalam language. 
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ABLATIVE CASE IN TAMIL [AINTA:M VE:RRUMAI] 
The fifth case marker in Tamil is ‘-in’ according to 

Tolka:ppiyar. According to nannu:l, ‘-il’ is also a fifth case 
marker. According to Tolka:ppiyar the ablative case denotes the 
native of an object in its relation to another. In modern Tamil, the 
fifth case is usually called the ablative case of motion. All the 
commentators, except Teyvaccilaiya:r, say that it denotes the 

comparison, separation, boundary, and cause. 
  -cause 

It is assumed that at case ‘-in’ might have been used as a 
case marker of comparison, separation, boundary, and cause. 
Tolka:ppiyar enumerates a number of phrases, formulate in which 
the fifth case marker can occur and denoting different shades of 
meanings.  

According to Tolka:ppiyar, the fifth case is employed in 

connection with the denotation of colors, shapes, measures.Tastes, 
coolness, hotness, fear, goodness, badness, smallness, largeness, 
hardness, softness, agedness, youth, superiority, inferiority, 
newness, oldness, source, absence, presence, separation, etc. 

 

 ABLATIVE CASE IN MALAYALAM [PRAYO:JIKA 
Ablative case in Malayalam is called as/-a;l/.whereas in 

Tamil language it is being called as third case marker. That is /-

otu/, o:tu/ and/-a:l/. These are all belongs to third case markers in 
Tamil language. But the usages of Malayalam is something 
different. 

 
Mal ‘keraliyara:l malayala 

bhasha 
samsa:rikkappatunnu” 

Eng ‘malayalam is being 

spoken by keralians’ 
Tam ‘malaya;lamoli ke:rala 

makkala:l pecappattu 
varikiratu’ 
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Mal ‘meenattil mala peita:l 
mi:ninum iraiyila’ 

Eng ‘if it rains in the month of 
April,fish would`nd get 
any food’ 

Tam ‘vaika:ciyil malai peyta:l 
mi:nirkkuku:ta 
iraiyilla:mal po:kum’ 

Mal i:phil kopuram kettiyatu 
kusta:vu i:phila:nu’ 

Eng ‘eagle tower was build by 
kusta:vu eagle’ 

Tam ‘i:kil ko:puram kusta:vu 
i:kila:l kattappattatu’  

 
The above sentences mention /-a:l/ case marker in different types 

of sentences. 

 

GENITIVE CASE IN TAMIL [A:RA:M VE:RRUMAI] 
The genitive case marker according to Tolka:ppiyar is /-

atu/. According to Ilampu:rana:r /-atu/, and /-ku/ [if it is followed 
by an [uyartinai] and according to nannu:l,/-atu/ and /-a:tu/ are 
used if the following noun is singular, and /-a/ is used if it is 
plural. 

The genitive case or ‘atu’ ve:rrumai, according to 
Tolka:ppiyar, denotes the relation between an object and its 
internal parts [inseparable elements] or between one object and 
another.  
1] It expresses the possession of something, for example: 
/-utaiya/-  Tam   ‘ra:manatu  puttakam’ 
  
   Eng  ‘This is raman`s book’     

2] If the second of two nouns belong to the first, or is quality of it, 
or made up of if, the first is in the genitive in Tamil, for instance, 
   Tam  ‘Pu:naiyin talai’ 
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   Eng  ‘This is cat`s head’ 
   

In Tamil nominative case should not be used for the 
genitive if any ambiguity is likely. A peculiarity of Tamil is very 
often not used in the case markers, but the noun itself or its 
flexional base is sufficient to express the genitive, for instance. 
   Tam  ‘aracan makan’ 
   Eng  ‘king`s son’ 

  According to Tolka:ppiyar, the sixth case marker 
occurs in the constructions denoting one`s nature, possession, 
relationship, connection, action, advanced status, effort, 
instrument, association, document, capital, limp, collection, 
composition, state residence, and another thing, which come 
under category of the species of relation. 
 

The genitive case does not establish a relationship 

between a noun and a verb, but relates one noun to other noun. 
The markers assigned to genitive case in Tamil are not really case 
markers but participles forms of predicates in expressions of 
different case relationship.[Athithan,1985.p.141]. 

 
 Caldwell [1956, p.291] mentions /-in/ also as a marker for 
the genitive case. But,/-in/ is identified as an inflectional 
increment and this increment has genitive significance in Tamil. 

 
Separable relationOne exception to the general function of 

the case is genitive case. It does not establish a relationship 
between a noun and a verb, but relates one noun to another noun. 
A close examination reveals that it has been considered a case on 
an erroneous assumption. This erroneous  assumption of the 
grammarians are that the presence of a case is implied in the 
presence of a case marker.[Athithan, 1985,p.140] 

 
The markers assigned to the genitive case is not a really 

case marker, but participles forms of predicates in expressions of 
different casal relationships.[Athithan,1985,p.141] 
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In addition to /-utaiya/ the form which closely relates to 

the genitive case /atu/.Actually both forms are same in mentioning 
the meaning of sentence. 

 

 GENITIVE CASE IN MALAYALAM (SAMBANDIHA) 
The sixth case in Malayalam is being called as 

“sambandiha”. This is the case marker for genitive case in 

Malayalam language. This case is classified into two different 
category, when they occur in the sentence formation./-nte/, /-ute/ 
and /-ntre/. /-ntre/ is derivative form of /-nte/. So, when we use the 
suffix as in the case marker, we can easily identify the difference 
between two case markers which refers the mostly the same. 
 

The Malayalam genitive case marker is strictly speaking, 
and expressing the relation of noun to another in a sentence. 

Generally speaking the genitive case denotes the dependence of a 
substantive or pronoun upon another word. 
Tamil and Malayalam genitive case marker expresses the 
possession in sentence, for example, 
‘aracanutaiya vastram’ ‘king`s robe’     
‘aracanutaiya patai’  ‘king`s battle’ 
 

The another derivative form for the genitive case marker 

in Malayalam is, /-ente/. This case marker indicates the 
nominative form of first person singular in Malayalam 
grammatical structure. 
It comprises the same meaning in both derivative case markers of 
genitive case in Malayalam. 
 

LOCATIVE CASE IN TAMIL [E:LA:M VE:RRUMAI] 

The seventh case marker, according to Tolka:ppiyar, is the 

locative case and its marker is suffixed to the nouns, denoting the 
place, and locality or time of action. 
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Tolka:ppiyar enumerates a list of nineteen words or post – 
positions which are frequently used to express the locative 
signification, in a separate nu:rpa:. According to ilampu:rana:r, 
those that are mentioned in that nu;rpa: are merely case markers. 
Ce:ne:varaiyar considers them as independent words, giving the 
different shades of meaning of the locative case. Naccinirkiniya:r 
takes them as seventh case markers. Teyvaccilaiya:r and 
kalla:tana:r agree that the words enumerated in the nu;rpa: behave 

like nouns in certain environment and as case markers in others, 
 

 /-il/   ‘-maratt-il’   
                                                  ‘on the tree’ 
    ‘vi:tt-il”   
                                                  ‘in the house’ 
 
Whereas the same form is being used as /-itam/ in other sentence 

forms. 
 /-itam/   ‘ra:man  -itam kotutte;n’ 
    ‘I gave it to raman’ 
 /-itam/   ‘unn –itam taruve:n’ 
    ‘I will give [it] to you’ 
In Tamil, the form /-ul/ denotes the illative meaning of the 
locative case. 
 /-ul/    ‘talaiyi –ul’ 

     ‘in the head’ 
 /-ul/    ‘vi:ttin –ul’ 
     ‘in the house’ 

Further,the form of location /-me;l/ denotes the sublative 
meaning of the locative case marker in Tamil language. 
 /-me:l/   ‘ma:caiyin –me:l’ 
    ‘on the table’ 

/-me:l/   ‘va;kanattin –me:l’ 
    ‘on the vechihel’ 
In Tamil, the dative case suffix /-ku/ occurring with the nouns 
denoting time and denoting the locative case meaning. 
 /-ku/    ‘na:laikku’ 
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‘on tomorrow’ 
‘inralikku’ 
‘on today’ 

The locative absolute is used in the sense of “as soon as” “no 
sooner than”, “scarcely when” and “the moment that”. The native 
grammarians have identified the form /-kan/ as the locative case 
marker which always occurs with non-human nouns. 
 

Locative Case In Malayalam [A:Da:Riha] 
The Malayalam locative case marker is known as 

“a:da:riha”. This is the seventh case marker in the grammar of  
Malayalam language. This case marker has some changes in it. 
The case markers /-il/ and /-kal/ are expressing the locative case 
marker. 

Whereas in Tamil grammar, the locative case marker is /-
kan/.  

The form  
/-kal/ is the proto form in Tamil as derivative /-kan/.  
/-il/  ‘na;tu+ il  = na:ttil 
  ‘ka:tu + il  =ka:ttil 
  ‘puttakam+ il  = puttakattil 
 
The /-il/ case marker refers the location of the object, when it 
occurs in a sentence. There is an another form for the locative 

case marker in Malayalam, that is /-kal/. The form /-kal/ also 
included with the case marker of /-il/ in Malayalam. So the 
Malayalam grammatical system contains two kinds of case 
markers in locative case. 
/kal/  ‘pati + kal =patikkal 
  ‘ati + kal = atikkal 

 

VOCATIVE CASE IN TAMIL [ETTA:M VE:RRUMAI] 
The eight case marker, according to Tolka:ppiyar, is the 

vocative case. It is evident from the way in which Tolka:ppiyar 
enumerates the total number of cases in Tamil, that the vocative 
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case was not given equal status with  other cases by the scholars 
who lived before him.[TC,62,63] 

 
 ‘Raman and Kannan’ Proximate vocatives.Regarding with the 
formation of vocative case on nouns, a few important factors must 
be bearded in mind, and they are; 
 
1] Unlike in other case formation, in the vocative case mostly the 

nouns themselves suffer some change while taking the vocative 
form. 
2] The vocative case, forms are utilized by their virtue of usages, 
nouns of the second person. 
3] The purpose of the vocative is to draw the attention of the 
persons addressed to, which is done by the raising and 
lengthening the voice. Thus the remote vocatives have to take a 
vowel phoneme, weather in the ultimate or penultimate position. 

4] When the nouns in the vocative case is pronounced aloud some 
difference in stress or intonation can be perceived 
But no attempt is made here to trace and identify these 
differences. In this section, we will use some traces between 
Malayalam and Tamil. 
 
If the vocative form of /a:r/is preceded as /i:r/ in some instances, 
which refers the second and third person of singular and plural 

forms in the sentence. 
   
 If it is a verbal noun or one derived form a word denoting 
quality, /a/ or /a:/ is changed to /i/ and /i:/ in the final position of  
occurrence. 
  ‘came’   ‘vanta:r’  -  ‘vanti:re:’ 
  
  ‘went’   ‘cenra:r’  -  ‘cenri:re:’ 
  
  ‘heard’   ‘ke:tta:r’  -  ;ke:tti:re:’  
  

 



Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 

Recent Trends in Language and Literature 146 
 

VOCATIVE CASE IN MALAYALAM:  
The vocative case of Malayalam has no any Marker to 

identify its feature in any utterance. There are eight case markers 
in Malayalam including ‘vili ve;rrimai’ like Tamil case markers . 
Moreover less the same grammatical feature is followed in 
Malayalam.  But, there is similar change in the Malayalam case 
marker, that is before the noun a single lengthened phoneme is 
pronounced to define the vocative case in Malayalam. 

 
Whereas in Tamil, a lengthened phoneme will occur in a 

word after a noun or verb to identify the vocative case marker. 
The final position of a letter is pronounced lengthened in the 
vocative case of Malayalam. 

 

CONCLUSION 
The case from of first to eight are generally used in Tamil 

and Malayalam, conveying the same sense. The case markers are 
used to comprise the correct sentence structure. The usages of 
case markers help to constitute a meaningful sentence in a 
language. Here, the Tamil case markers differ from the 
Malayalam case markers in some instances, but, the grammatical 
features of both languages are same. 
1] Nominative case - The first case is denoting the subject of an 
action. 

2] Accusative case - The second case indicates the object of the 
sentence. 
3] Instrumental case - The third case defines the object in 
association or the doer of             the action. 
4] Dative case - The fourth case represents the recipient of the 
sentence. 
5] Ablative case – The fifth case manipulates the limit, 
comparison and cause in sentences. 
6] Genitive case – The sixth case expresses the passiveness of 
own things and etc. 
7] Locative case – The seventh case points out the time and the 
place of an action. 
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8] Vocative case – The eight case mentions the noun as subject by 
giving some meaning to it. 

 
We can assume that before Tolka:ppiyar and ‘pa:nini’ 

there might have been great grammatical works and they made 
many research in typological study. By the fruitful efforts of the 
scholars the features might have been made to settle down in 
these two languages. 

 
From this comparative study of case markers in Tamil and 

Malayalam will help the ordinary student to know about the 
history and the grammatical features of case marker in 
Malayalam, which is related to our mother tongue of Tamil. 

 
The Malayalam case markers have the similar changes in 

it`s features, to define the case system in various aspect. The 

Malayalam grammar is followed from the Sanskrit grammarian 
‘pa:nini’. The name of the Malayalam  case markers  are also 
being said as ‘Sanskrit’. Though,  the Malayalam language 
belongs to south Dravidian family   Sanskrit influences are found 
in Malayalam grammar system.  

 
This study will guide the second language learners to 

know about the grammatical features of Malayalam, especially in 

the usages of case markers in various sentence structure. It shows 
the different appearance of case markers in the language of 
Malayalam. Though the Malayalam case markers differ from the 
Tamil case markers, the usages are phenomenal in both 
languages, to define the case systems in each language. 
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ADJECTIVES IN MALAYALAM: A 

DERIVATIONAL ACCOUNT 
 

Dr.SAJILA.S 
Senior Resource Person 
LDC-IL, CIIL, Mysore 

 

INTRODUCTION 
Adjectives are a type of word whose function is to modify 

a noun, expressing a characteristic quality or attribute. Adjectives 
typically occur within noun-phrases when they are referred to as 
attributives adjectives but they occur in other parts of sentences, 
such as after a verb, when they are referred to as predicative 
adjectives. Linguists differ in their opinions in taking adjective as 
a grammatical category. Scholars like Asher, Lehman take 

adjectives as a grammatical category in Malayalam. Adjective can 
occur as an attribute in prenominal position as modifier of a head 
noun in a noun phrase. 
 

CLASSIFICATION OF MALAYALAM NOMINAL 

ATTRIBUTES 

The nominal attributes in Malayalam can be grouped into 
two broad classes according to their preferential choices of 
syntactic position. They are pre-nominals and post-nominals. The 

class pre-nominal includes both inherent and derived forms. The 
inherent forms are those which are not morphologically derived 
from other form-classes while derived forms denote such forms 
which are resultant of some morphological processes operated 
upon other form classes. 

Let us see the following examples. 
1. a. Oru nalla aaNkutty varan-nu 

One good boy come-Prog 

‘A good boy is coming.’ 
 b. avan nallavan aanu 
  he   good-3PP cop 
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‘He is good.’ 
From the above two examples, it can be observed that adjectives 
in Malayalam can be of two types from their functional point of 

view. The adjective nalla ‘good’ in 1(a) occurs before the noun 
aaNkutty ‘boy’ as an attributive adjective that modifies the noun. 
But, in 1(b), the same adjective nalla ‘good’ is now in the 
predicative position and hence functions as a predicative 

adjective. One can note that the suffix -van in nallavan is simply a 

personal marker in agreement with the subject avan ‘he’. 
 

With this information, we are now to proceed how 
adjectives can be derived from their grammatical categories in 
Malayalam. In this paper, we focus on the attributive adjectives 
and provide the noun phrases in which those derived adjectives 
modify the nouns they precede. 
 

DERIVATION OF ADJECTIVES 

Malayalam has limited number of inherent adjectives. 
Some inherent adjectives which are common in use are as 
follows. 
Inherant adjectives in Malayalam 

e.g., nalla  ‘good’ 
putu  ‘new’ 
paḻaya  ‘old’ 

ceRu  ‘small’ 
iḷam  ‘young’ 
peru  ‘big’ 
pala  ‘various’ 

However, most of the adjectives in Malayalam are in the derived 
forms. We provide the following rules explaining how adjectives 
in Malayalam are derived. 
Adjectives in Malayalam can be derived in the following 

manners: 
 
a. Adjective root +-iya 
b. Verb root + -a 
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c.  Noun root +-uLLa 
d. Noun root +-aaya 
e.         Noun + -iiya  
f.        Verb + Negative Relative Participle Suffix  
g.      Noun + Relativesed Stem 
h.     Verb + Participal Markers 
 

Adjective root + -iya 

The suffix –iya is added to the adjectival roots to derive an 
adjective. The following examples show the literature. 
 e.g., 
  put-iya tuni 
  new-Suff dress 
  ‘New dress.’  
  CeR-iya viitu 
  small-suff house 

  “small house’ 
 

Verb root + -a 

The suffix –a is added to the verb root to derive an adjective. 
Following are the examples. 

e.g., veḷutta Pasu 
 white-suff cow 

‘whitish cow.’  

cumaṉṉa Puuvu 
red-suff flower 
 ‘reddish flower’ 

 

Noun root +-uLLa – 

The suffixes -aaya and -uḷḷa function as adjectivalizer-aaya, and -
uḷḷa are function as an adjectivalizer forming adjectives from a 
group of nouns. 

e.g., maṇam ‘fragnance’ + -uḷḷa  + ceTi > maṇamuḷḷa 
‘plant with fragnance’ 

kaḻivu + -uḷḷa + kuTTi > kaḻivuḷḷa kuTTi ‘child 
with ability’ 
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aRivu + -uḷḷa + aaL > aRivuḷḷayaaL + ‘person  with 
knowledge’ 

 

The Suffix -aaya combines with Noun  

The Suffix -aaya combines with Noun and functions as 
adjectives. 

Adjectivalizer -aaya  
e.g., maṭiyan + -aaya + putran > maṭiyanaaya putran 

‘son who having lazeness’ 
kuṭiyan + -aaya + accan > kuṭiyanaaya accan 

‘father who having ’ 
 

Noun + -iiya  

       Adjective are also derived from nouns through the 
modification of the noun stem. This process is particularly 
common in Sanskrit loan words. There is a second nominal form 

which is closer in phonological form to the adjectives. Examples 
are following. 

e.g., deeśam ‘country’   > deeśiiya 
samkhadana‘national Association’  

bhaaratam ‘india’   >   bhaaratiiya 
samskaaram ‘indian culture’  

sumudaayam ‘society’ > saamudaayika netaavu 
‘social leader’ 

 

Verb + Negative Relative Participle Suffix  

Relative participle takes negative suffix -aatta makes adjectives. 
e.g., kaan ‘see’+ aatta ‘ not’+ sinima ‘student’ >  

kaanaatta sinima ‘the filim has not seen’ 
naṭak + aatta  ‘not’+ kaaryam’thing’ > naṭakkaatta 
kaaryam ‘impossible thing’ 
 

Noun + Relativesed Stem 

Relative participle ‘keṭṭa’ also perform adjectival function 
e.g., naṉṉi ‘greatful’+ keṭṭa ‘destroyed’+naaya > 

naṉṉikeṭṭa naaya ‘ungratful dog’  
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vritti ‘neat’+ keṭṭa ‘ destroyed + vastram > 
vrittikeṭṭa  ‘unclean dress’ 
 

Verb + Participal Markers 

A traditional grammatical term reffering to a word derived 
from a verb and used as an adjective, the name comes from the 
way such a word participates in the charecteristics of both verb 
and adjectives.  

In English is expressed as a relative participle or adjective 
clause in Malayalam. 

Relative participle or adjective clause is reduced to a 
phrase. This phrase used in the adjectival position has as its basic 
component an adjectival participle which is also called relative 
participle. 

e.g., uRaṅṅuṉṉa kuṭṭi ‘sleeping baby’ 
kaḷikkuṉṉa kuṭṭi ‘playing child’ 

 

Formation of Compound Adjectives 

The following are rules of types of compound adjectives 

1) Noun + Noun  

2)  Noun + Relative Participle  

3) Adjective + Adjective  

4) Adjective + Noun 
 

Noun + Noun  

 These types of adjective compounds are noun + noun 
compounds in which the head nouns could be considered 
adjectives. Examples are following. 
e.g., maan ‘deer’ + miḻi ‘eye’ > maanmiḻi ‘like deers eyes’  
 puu ‘flower’+ miin ‘fish’ > puumiin ‘soft fish’ puumiin 

‘soft fish’ 
 teen ‘honey’ + moḻi ‘words’> teenmoḻi ‘sweet words’  
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Noun + Relative Participle  

 These types of adjective compounds are noun + relative 
participle compounds in which the verbs are inflected for 
adjectival participle. Examples are following.  
 e.g., kaṇ ‘eye’ + kaṇṭa ‘that which saw’ > kaṇkaṇṭa 

‘efficacious’ 
  peeru ‘name’ + keeṭṭa ‘that which heard’ >  

peerukeeṭṭa ‘famous’ 

 

Adjective + Adjective  
 The adjective + adjective compounds in which the head 
nouns being considered as adjectives could be shown as other 
examples. 
 e.g., karim ‘black’ + niila ‘blue’ >  kariniila ‘blackish           
blue’  
  iḷam ‘light’ + cuvappu ‘red’ > iḷancuvappu ‘light 

red’ 
 

Adjective + Noun 

 Compounds such as the following could be considered as 
examples of this type of compounding.  
 
e.g., pacca ‘fresh’ + miin ‘fish’ > paccamiin ‘fresh fish’   
 karim ‘black’ + kal ‘rock’ > kariṅkal ‘stone ‘  

 pon ‘gold’+ niRam ‘colour’ > ponniRam ‘golden colour’
  
 One can consider all the above listed non-finite forms 
as adverb or adjective. If they occur before verbs as adverbs, it 
occurs before the nouns as adjectives. These categorization   by 
consider them as belonging to the syntactic category. Nouns have 
the tendency of being used as adjectives if they stand to denote 
certain qualities that are attributive in nature.  So nouns that 
denote some abstract sense have the likelihood of being used 

and/or lexicalized as adjectives. -aaya and -uḷḷa seems to be a 
productive suffix in the formation of lexical adjectives, though 
there are controversies in taking it as a derivative suffix.  
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Dr. SARITHA. S.L 
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Linguistic Data Consortium for Indian Languages 

Central Institute of Indian Languages 

Manasagangotri, Mysore 
 

ഒരു ഭാഷ എപ്പാഴുും മാറിക്കാണ്ടിരികുന്ന 
മൗലികമായ വ്യവ്സ്ഥിതിയാണ് പുതിയ പദങ്ങൾ 
വ്രുന്നപ്താക്െ കാലഹരണക്പട്ട പദങ്ങൾ പ്പാകുകയുും, 
കൂൊക്ത നിലവ്ിലുള്ള പദങ്ങളുക്െ അർത്ഥവ്ുും 
പരിണാമത്തിന് വ്ിപ്േയമാകുകയുും ക്െയ്യുന്നു. ഒരു 
അന്തർപ്ദശിയ ഭാഷ എന്ന നിലയില്  ഇുംഗ്ലീഷിക്ന 
സുംബന്ധിച്ചിെപ്ത്താളും ഇത് പ്പപ്തയകിച്ച് സതയമാണ്. 
അനുദിനും െുരുങ്ങിവ്രുന്ന പ്ലാകത്ത് പ്പാപ്ദശീയ 
ഭാഷകൾ  നിലനില്പിനായി ക്പൊപാെുക്പെുന്ന കാചെ 
നമുക് അപരിെിതമലലാതായിരികുന്നു.  പ്പാഥമിക 
വ്ിദയാഭയാസത്തില്  മാതൃഭാഷയ്ക്കുള്ള മൗലികമായ 
പ്പാോനയും ഇനിയുും മലയാളി മനസ്സിലാകാന്  
കൂട്ടാകുന്നിലല എന്നതാണ് നിർഭാഗ്യകയകരമായ അനുഭവ്ും. 
 കുറച്ച് ഇുംഗ്ലീഷുപദങ്ങൾ  പ്പപ്യാഗ്യകിച്ചിക്ലലങ്കില്  
പരിഷ്കാരിയലല എക്ന്നാരു ോരണ ക്പാതുപ്വ് 
മലയാളികളുക്െ ഇെയില്  കെന്നുകൂെിയിട്ടുണ്ട്. ഇങ്ങക്ന 
പ്പായാല്  ഒരു നൂറ്റാണ്ടു കഴിഞ്ഞാല്  മലയാളും 
മാതൃഭാഷയായിത്തക്ന്ന നിലക്കാള്ളുപ്മാ എന്ന് 
സുംശയിപ്കണ്ടിയിരികുന്നു. ഇന്നിപ്പാൾ  സ്സൈകാരിക 
സുംഭവ്ങ്ങൾ  പകർന്നു നല്കാന്  പ്ശഷിയുള്ള ഒരു പ്പ്ശഷ്ഠ 
ഭാഷയായി മലയാളും മാറികഴിഞ്ഞു. എന്നാല്  ആേുനിക 
ശാസ്തപ്തവ്ുും തതൈശാസ്തപ്തവ്ുും മറ്റുും സ്കകാരയും 
ക്െയ്യാനുള്ള പദസമ്പത്ത് മലയാളത്തിനിലല. 
ശാസ്തപ്തവ്ിഷയങ്ങൾ മലയാളത്തില് പഠികാനുും 
ഗ്യകപ്വ്ഷണും നെത്താനുും സാേികിലല എന്ന ോരണ നമുക് 
ക്പാതുക്വ് ഉണ്ട്. മലയാളത്തിന് പ്പ്ശഷ്ഠഭാഷാ പദവ്ി 
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ലഭിച്ചു, മലയാളത്തിന് സൈന്തമായി ഒരു 
സർവ്കലാശാലയുണ്ടായി. ഇങ്ങക്ന മലയാളത്തിന് 
അഭിമാനികാന് ോരാളും വ്കകൾ ഉണ്ടായ 
സാഹെരയത്തില് സ്വ്കാരികത ഉണർന്നുവ്പ്രണ്ടതാണ്. 
സാങ്കേതികപദങ്ങള്‍ 

ശാസ്തപ്ത സാപ്ങ്കതിക വ്ിഷയങ്ങള്‍‍ സൂക്ഷ്മതപ്യാക്െ 
ആവ്ിഷ്കരികാനുള്ള ഉപാദിയാണ് സാപ്ങ്കതികപദങ്ങള്‍. 

സയന്‍സ്ത എന്ന പദും ക്കാണ്ടുപ്േശികുന്നത് വ്ിഷയങ്ങക്ള 
മാപ്തമലല ‍ അറിവ്ിക്െി ഏതു ശാഖയുും ഉൾ‍ക്കാള്ളുന്ന 
വ്ിപുലമായ അർ‍ത്ഥമാണ് ഇതിന് ഉള്ളത്. അറിവ്ിക്െി 
ഏതു പ്മഖലയിലുും സവ്ിപ്ശഷമായ െില പദാവ്ലികളുും 
പദപ്പപ്യാഗ്യകങ്ങളുും ഉണ്ട്. ഇവ്യാണ് സാപ്ങ്കതികപദങ്ങള്‍ 

നമ്മുക്െ നിതയജീവ്ിതത്തില് ‍ ഈ പദാവ്ലികൾ‍‍

ഇതിക്െി ഇുംഗ്ലീഷ് പദരൂപങ്ങളാണ് നാും 
ഉപപ്യാഗ്യകികുന്നത്. വ്ിവ്ിേ ശാസ്തപ്തശാഖകളിലുും 
സാമൂഹയശാസ്തപ്ത വ്ിഷയങ്ങളിലുും വ്ലിയ അളവ്ില് 
പ്രഖകൾ സ്കകാരയും ക്െയ്യുവ്ാന് മലയാളും ഭാഷ 
ആവ്ശയമാണ്. മലയാളും ഉൾക്പക്െ ഇന്തയന് 
ഭാഷകളിലുള്ള സാപ്ങ്കതിക പദങ്ങളുക്െ സുംപ്ക്ഷപത്തിന് 
നിരവ്േി പ്ശമങ്ങൾ നെന്നിട്ടുണ്ട്. പ്പാപ്ദശികവ്ല്കരണ 
പ്പപ്കിയ ഭാഗ്യകമായി, സാപ്ങ്കതിക പദങ്ങൾ സമൂഹത്തിക്ല 
എലലാ വ്ിഭാഗ്യകങ്ങളുക്െയുും ലഭയതയ്ക്കു പ്വ്ണ്ടി മലയാളും 
പ്പാലുള്ള പ്പാപ്ദശിക ഭാഷകളിപ്ലക് വ്ിവ്ർത്തനും 
ക്െപ്യ്യണ്ടത് അതയാവ്ശയമാണ്. വ്ിവ്ർത്തന 
പ്പപ്കിയയിലൂക്െ െില സാപ്ങ്കതിക പദങ്ങൾ 
മലയാളത്തിപ്ലക് വ്ിവ്ർത്തനും ക്െയ്യാവ്ുന്നതാണ്. 
മലയാള ഭാഷയിക്ല  സാപ്ങ്കതിക പദങ്ങളുക്െ കാരയത്തില് 
പ്പോന പ്പാരായ്ക്മയാണ് പദങ്ങളുക്െ ഉല്പാദന സൈഭാവ്ും 
ഇതുകാരണും അയല്സുംസ്ഥാനങ്ങളുമായി താരതമയും 
ക്െയ്യുപ്മ്പാൾ  മലയാള ഭാഷ വ്ളരുന്നിലല. 
സമീപകാലത്തായി സാപ്ങ്കതിക പദങ്ങക്ളകുറിച്ചുള്ള 
െർച്ച പ്വ്ഗ്യകതയില് തുെരുകയാണ്. 

ഭാരതീയ ഭാഷകളില്‍ സാപ്ങ്കതികപദാവ്ലികളുക്െ 
ഏകീകരണും ഇതുവ്ക്ര സാേയമായിട്ടിലല. ബുംഗ്യകാളി തമിച 
തുെങ്ങിയ ഭാഷകളില്‍ സാപ്ങ്കതികപദാവ്ലികൾ‍ 
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ലഭയമാകുപ്മ്പാൾ‍ െില ഭാഷകളില്‍‍ പദാവ്ലി ലഭയമലലാത്ത 
അവ്സ്ഥയാണ് ഉള്ളത്. സാപ്ങ്കതിക പദങ്ങൾ ഏതു 
ഭാഷയിലുും വ്ിവ്ർത്തനും ക്െയ്യക്പെുപ്മ്പാള്  ശാസ്തപ്തീയ 
ഗ്യകപ്വ്ഷണരീതിയില് െില തകരാറുകൾ ഉണ്ടാകുക്മങ്കിലുും 
വ്ിവ്ിേ ഭാഷകളിക്ല പദങ്ങൾ ഉപപ്യാഗ്യകിച്ച് 
എലലായ്ക്പ്പാഴുും ഈ പ്പശ്നും പരിഹരികാന് കഴിയിലല. 
സാപ്ങ്കതിക പദങ്ങളുക്െ പ്പാപ്ദശികവ്ല്കരണത്തിന് 
സാപ്ങ്കതികവ്ിദയയിലുും ഭാഷയിലുും സമപ്ഗ്യകമായ അറിവ് 
അനിവ്ാരയമാണ്. ഇുംഗ്ലീഷിലുള്ള എലലാ ശാസ്തപ്ത 
സാപ്ങ്കതിക പദങ്ങൾകുും തത്തുലയമായ പദങ്ങള്  
കക്ണ്ടത്തുന്നതുക്കാണ്ട് ഈ പ്പശ്നത്തിന് പരിഹാരും 
ഉണ്ടാകാനുും കഴിയുകയിലല. ഒരു ഭാഷയില്‍ പുതിയ 
പദങ്ങൾ കെന്നുവ്രുന്നത് വ്ിവ്ിേ പ്മഖലകളില് 
ക്താഴിക്ലെുകുന്ന ആളുകൾ ക്താഴിലുമായി ബന്ധക്പട്ട 
ആശയങ്ങൾ അപ്നയാനയും ആശയവ്ിനിമയും ക്െയ്യാന് 
പ്ശമികുപ്മ്പാഴാണ്. പ്ബാേന മാേയമും മലയാളമാകുപ്മ്പാള്‍ 
െില ബുദ്ധിമുട്ടുകൾ‍ പ്നരിപ്ട്ടകാും.  പല 
സാപ്ങ്കതികപദങ്ങളുും അക്തപെി സൈീകരിപ്കണ്ടിവ്രുും. 
പുതിയ പദങ്ങൾ നിർമ്മികുന്നതിപ്നകാൾ മലയാളും ഭാഷ 
സാോരണയായി കെക്മെുകുകയാണ് പതിവ്. 
പദസമ്പത്തിക്െി അഭാവ്ും കാരണും പല ആശയങ്ങളുും 
അവ്തരിപികുവ്ാന്‍‍ െിലലറ പ്േശങ്ങള്‍‍ 
ഉണ്ടായികൂക്െന്നിലല. ഇുംഗ്ലീഷില്‍‍ നിപ്ന്നാ, സുംസ്തകൃതത്തില്‍‍

നിപ്ന്നാ ോരാളും തല്‍സമപദങ്ങൾ‍‍ സൈീകരിച്ചു ഈ 
പ്പശ്നത്തിന് പരിഹാരും കാണാന്‍‍കഴിയുും. മലയാളത്തില്‍‍

പറയാവ്ുന്ന കാരയങ്ങൾ‍‍ മലയാളത്തിലുും ഇുംഗ്ലീഷ് 
വ്ാകുകള്‍‍ ഉപപ്യാഗ്യകികാക്ത ഭുംഗ്യകിയായി പറയാന്‍‍

പറ്റാത്തപ്പാൾ‍‍ ഇുംഗ്ലീഷ് വ്ാകുകളുും ഉപപ്യാഗ്യകികുകയുും 
പ്വ്ണും.‍ ഇതു തക്ന്നയാണ് നമ്മുക്െ പരിഭാഷയിലുും 
പ്വ്ണ്ടത്. പുതിയ പദങ്ങൾ കക്ണ്ടത്തുപ്മ്പാളുണ്ടാപ്കണ്ട 
സൈാഭാവ്ികമായ സുംഗ്യകതി ഭാഷയുും പദപ്പപ്യാഗ്യകവ്ുും 
കെുംവ്ാങ്ങുന്നതിലാകക്ട്ട ഒരു ഭാഷയുും അപമാനമായി 
കാപ്ണണ്ടതിലല.  

കുംപയൂട്ടർ പദങ്ങളുക്െ പ്പാപ്ദശികവ്ല്കരണും 
ശരികുും ഒരു സൈാഗ്യകതാർഹമാണ്. കാരണും ഓപ്രാ 
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ഇന്തയകാരനുും കുംപയൂട്ടറിക്െി ശതിയിക്യ െൂഷണും 
ക്െയ്ക്ത് പ്ലാകവ്ുമായി ബന്ധും സ്ഥാപികാന്  കഴിയുും. 
എന്നാല് ഇത് വ്ളക്ര എളുപമുള്ള കാരയമലല, കാരണും 
കമ്പയൂട്ടറില് ഉപപ്യാഗ്യകികുന്ന പദങ്ങൾ ഇുംഗ്ലീഷില് നിപ്ന്നാ 
വ്ിപ്ദശ ആശയങ്ങളില് നിപ്ന്നാ വ്ന്നതാണ്. 

 
പദാനുപദ‍തര്ൽമ‍(Word to Word Translation) 

കമ്പയൂട്ടർ‍ സാപ്ങ്കതികപദങ്ങൾ‍‍ ‍ മലയാളത്തില്‍ 
മലയാളത്തില്‍ ഉപപ്യാഗ്യകികുന്നത് പലതുും ഈ പദത്തിക്െി 
ഇുംഗ്ലീഷ് എക്ന്തന്ന് പ്നാകി കാരയും പ്ഗ്യകഹിപ്കണ്ടപ്പാക്ല 
പ്താന്നുും. തമിഴില്  നിന്നുും സുംസ്തകൃതത്തില്  നിന്നുും 
ോരാളും പദങ്ങള്  പലതുും കെക്മെുത്ത് നക്ലലാരു 
ഭാഷയായി മാറിയ മലയാളത്തില്  കമ്പയൂട്ടർ  എന്ന 
പദത്തിന് സമാനമായ ഒരു പദമിലല എന്നത് വ്ളക്ര 
പരിതാപകരമായ അവ്സ്ഥയാണ്. ഈ അവ്സ്ഥ 
ഒഴുവ്ാകണക്മങ്കില്  മലയാളഭാഷയില്  പ്ഹസൈമായപദങ്ങള്  
സൃഷ്ടികുകയുും അതു നമ്മുക്െ ഭാഷയില്  
സാർ വ്പ്തികമായി ഉപപ്യാഗ്യകികക്പെുകയുും പ്വ്ണും. 
കൂൊക്ത നമ്മുക്െ ഭാഷയില്  എഴുതക്പെുന്ന സാപ്ങ്കതിക 
പ്പസിദ്ധീകരണങ്ങളില്  ആവ്ാകുകള്  പ്പപ്യാഗ്യകികുകയുും 
ക്െയ്യണും. കമ്പയൂട്ടർ‍ എന്ന പദക്ത്ത ഒട്ടുമിക ഭാഷകളുും 
അുംഗ്യകീകരിച്ചുകഴിഞ്ഞിരികുന്നു. ഈ പദത്തിന് 
തത്തയുലയമായ പദും കക്ണ്ടത്താനുള്ള പ്ശമങ്ങളുും 
ആരുംഭിച്ചിട്ടുണ്ട്. 

 
ഉദാഹരണത്തിന് ഇവ്ിക്െ നല്കിയിരികുന്ന 

പദങ്ങളുും പദങ്ങളുക്െ പദ വ്ിവ്ർത്തനത്തിനുും വ്ളക്ര 
സമാനതയുളളതാണ് 

pakarppavakaaaśm     ‘copy right’ 
pratiikagaṇ am   ‘character set’   
 
നല്കിയിരികുന്ന ഉദാഹരണത്തിന് ഉള്ളെക 

വ്ിവ്രണവ്ുും ഇുംഗ്ലീഷ് പദങ്ങളുും വ്ളക്ര 
സമാനതയുളളതുമാണ്. അത്തരും സന്ദർഭങ്ങളില് ഇുംഗ്ലീഷ് 
പദങ്ങളുക്െ പദ വ്ിവ്ർത്തനത്തിനുള്ള പദവ്ുും 
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സമാനമാണ്. എന്നാല്  ‘മൗസ്ത’ എന്ന പദത്തിനു ‘െുക്ണ്ടലി’ 
എന്ന തർdമയലല ഉപ്േശികുന്നത് പപ്രാക്ഷമായുള്ള 
അർത്ഥമാണു ഉപ്േശികുന്നത്. ഇനി കമ്പയൂട്ടർ  മൗസിന് 
സമാനമായ മലയാളപദും അതിക്െി പ്കിയക്യ 
അെിസ്ഥാനമാകി രെികാന്  പ്ശമിച്ചാല്  ദീർപമായതുും 
ഉച്ചരി കാന്  വ്ിഷമമുള്ളതുമായ പദമാകുും കിട്ടാന്  
പ്പാകുന്നത്. എന്നാല്  പലപ്പാഴുും, ഇത്തരും തർdമകള്  
ആശയകുഴപമുണ്ടാകാറുണ്ട്. െിലപ്പാൾ  പദങ്ങൾകു 
തത്തുലയമായ മലയാളവ്ാക് കണ്ടുപിെികാന്  ആ പദും 
എന്തു പ്പവ്ർത്തിക്െയ്യുന്നുപ്വ്ാ ആ പ്പവ്ർത്തിക്യ 
മലയാളീകരിച്ച് എഴുപ്തണ്ടി വ്രുന്നു. 

 
െില സാപ്ങ്കതികപദങ്ങൾക് തുലയമായ മലയാളും 

പദങ്ങൾ  കണ്ടുപിെിപ്കണ്ടതിലല എന്നാണു എക്െി 
അഭിപ്പായും. മാപ്തവ്ുമലല, െിലസാപ്ങ്കതികപദങ്ങൾ  
മലയാളത്തിലാകുപ്മ്പാൾ  കൂെുതല്  പ്ഗ്യകാഹയമലലാതായി 
പ്താന്നുകപ്യാ അർഥവ്യതയാസും വ്രുകപ്യാ ക്െയ്ക്താല്  
ഈ ഉദയമും ക്കാണ്ട് നക്ലലാരു ഫലും ഭാഷയ്ക്ക് 
കിട്ടിക്യന്നുവ്രിലല. മലയാളഭാഷയുക്െ സൗന്ദരയത്തിനു 
പ്പതിഭയ്ക്കുും ഇണങ്ങുന്ന പദങ്ങളാക്ണങ്കില് അപ്തപെി 
തക്ന്ന സൈീകരികാും. െിലപ്പാൾ  പദങ്ങൾക ു
തത്തുലയമായ മലയാളവ്ാക് കണ്ടുപിെികാന്  ആപദും 
എന്തു പ്പവ്ർത്തിക്െയ്യുന്നുപ്വ്ാ ആപ്പവ്ർത്തിക്യ 
മലയാളീകരിച്ച് എഴുപ്തണ്ടിവ്രുന്നു. ഉദാഹരണത്തിന് 
സാപ്ങ്കതിക വ്ിഷയങ്ങൾ മാതൃഭാഷയില് എഴുതുപ്മ്പാൾ 
തത്തുലയമായപദങ്ങൾ ലഭയമക്ലലങ്കില് സ്വ്ദയുത ആഗ്യകമന 
നിർഗ്യകമന നിയപ്ന്തണ പ്പെകും പ്പാക്ല ആർകുും 
മനസ്സിലാകാന് സാേയതയിലലാത്ത ഒരുവ്ാകയും 
ഉപപ്യാഗ്യകികുന്നതിക്നകാൾ നലലതാണ് ‘സൈിച്ച്’ എന്നുതക്ന്ന 
ഉപപ്യാഗ്യകികുന്നതാണ് ഉത്തമും. 

 
ലിപയന്തരണം‍(Transliteration) 

ഒരു ലിപിയിലുള്ള എഴുത്തിക്ന മക്റ്റാരു 
ലിപിയിപ്ലക് മാറ്റുന്ന 
വ്യവ്സ്ഥാനുസൃതമായപ്പപ്കിയയാണ് ലിപിമാറ്റും അഥവ് 
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ലിപയന്തരീകരണും. ലിപയന്തരണും എന്നത് ഒരു ഭാഷയില് 
നിന്നുള്ള പദങ്ങളുക്െ അക്ഷരമാലയില് നിന്നുള്ള 
അക്ഷരങ്ങളാണ്. ലിപയന്തരണും ഉപപ്യാഗ്യകികുന്ന പല 
സന്ദർഭങ്ങളുും ഉണ്ട്. സാോരണയായി ഇുംഗ്ലീഷില് 
സൈീകരികക്പെുന്ന ഇുംഗ്ലീഷ് പദങ്ങൾ ലിപയന്തരണും 
മാപ്തമാണ്. കുംപയൂട്ടർ പദാവ്ലികളുക്െ കാരയത്തില് 
മികപ്പരുും ലിപയന്തരണും രൂപത്തിലാണ് ആണ്. 
ഉദാഹരണത്തിന് 

kampyuuṭṭar            ‘Computer’ 
phayal                      ‘File’ 
skaanar                    ‘Scanner’   
maus                        ‘Mouse’ 
leebal                       ‘Label’   
menu baar               ‘Menu bar’ 

 

ഉള്ളടക്ക‍വിവര്ത്തനം‍(‍CONTENT TRANSLATION) 
കമ്പയൂട്ടർ എന്ന ആശയും വ്ിപ്ദശ നിർമ്മിതമാണ്, 

അത്തരക്മാരു ഇന്തയന് സാഹെരയത്തില് 
സാപ്ങ്കതികപദങ്ങളുക്െ പദാനുപദ വ്ിവ്ർത്തനും 
എപ്പാഴുും സൈീകരികാന് കഴിയിലല. ഉദാഹരണത്തിന് 
'ക്സർവ്ർ' (Server) എന്നത് കമ്പയൂട്ടര്  പദാവ്ലിയില്  
സാോരണയായി ഉപപ്യാഗ്യകികുന്ന പദമാണ്. 
സർപ്ോാദായകന്  (sarvoodaayakan) എന്ന മലയാളത്തിക്ല 
തതുലയമായ പദും ഈ സാഹെരയത്തില്  
ഉപപ്യാഗ്യകികാവ്ുന്നതാണ്. അതുപ്പാക്ലത്തക്ന്ന കമ്പയൂട്ടർ 
പദാവ്ലിയില്  െീ ബഗ്ഗ് (‘diibugg’) എന്നത് ‘to detect’ 
എന്നാണ് അർത്ഥും ഇതിക്ന മലയാളത്തിന് 
തത്തുലയമാകിയാല്  ‘ക്തറ്റുകൾ  കക്ണ്ടത്തി തിരുത്തുക’ 
(teRRukaḷ  Kanettetti tiruttuka) എന്ന് വ്ിവ്ർത്തനും 
ക്െപ്യ്യണ്ടതായി വ്രുും ഇത് വ്ളക്ര നീണ്ട ഒരു 
പരിഭാഷയാണ്. മലയാളത്തില് ഇതിന് തുലയമായ ഒരു 
പ്ഹസൈമായ പദവ്ുും ഇലല, അതുക്കാണ്ടുതക്ന്ന ‘ക്തറ്റുകൾ  
കക്ണ്ടത്തി തിരുത്തുക’ എന്നുതക്ന്ന നാും 
ഉപപ്യാഗ്യകിപ്കണ്ടതായി വ്രുും. നമുക് 'പ്ഹാും' (Home) 
എന്നതിന് തുലയ പദും ഉണ്ട്. എന്നാല്  ഇവ്ിക്െ ഒരു 
സിസ്റ്റത്തിക്ല ആരുംഭ സ്ഥാനമാണ്. മലയാളത്തില് 'പ്ഹാും' 
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എന്നത് വ്ീെിക്െി മുന്ഭാഗ്യകക്ത്ത പരാമർശികുന്നു. 
കമ്പയൂട്ടറുമായി ബന്ധക്പട്ടതലലാത്ത പലവ്ാകുകളുക്െയുും 
സ്ഥിതി അതുതക്ന്നയാണ്. കാലുംമാറുന്നതനുസരിച്ച് 
അർത്ഥും മാറിവ്രുും. 
 

മലയാളത്തിനു പ്യാജിച്ച പദാവ്ലികൾ  
സൃഷ്ടിക്ച്ചെുകാന് സർകാർ തക്ന്ന മുന്നിട്ടിറങ്ങിയതിക്െി 
ഭാഗ്യകമായിരുന്നു പ്കരളഭാഷാ ഇന്സ്റ്റിറ്റയൂട്ട് സ്ഥാപനും. 
ഇുംഗ്ലീഷ് ഭാഷയിലുള്ള സാപ്ങ്കതികപദങ്ങൾകു സമാനമായ 
മലയാളപദങ്ങൾ  കണ്ടുപിെികുകപ്യാ സൃഷ്ടികുകപ്യാ 
ക്െയ്യുക എന്നതാണു ഈ സുംരഭത്തിക്െി   ലക്ഷയും. 
എന്െിഎും( )ശാസ്തപ്ത സാപ്ങ്കതികപദാവ്ലി കമ്മീഷനു 
(സിഎസ്തെിെി) മായി സഹകരിച്ച് ഭാരതീയ ഭാഷകളുക്െ 
സാപ്ങ്കതികപദാവ്ലീ ഏകീകരണത്തിനായി 
പ്പവ്ർത്തികുന്നു. പ്ദശീയ പരിഭാഷാമിഷക്െി ഈ 
പ്പവ്ർത്തനും 22 ഭാരതീയ ഭാഷകളില്  ശാസ്തപ്ത 
സാപ്ങ്കതികപദങ്ങൾ  നിർമ്മികാനുും നിർോെികാനുമുള്ള 
ശാസ്തപ്ത സാപ്ങ്കതികപദാവ്ലി കമ്മീഷക്െി പ്പവ്ർത്തനക്ത്ത 
ശതിയിക്പെുത്തുകയുും അതുവ്ഴി 
വ്ിജ്ഞാനപാഠപുസ്തതകങ്ങളുക്െ നിലവ്ാരമുള്ള 
വ്ിവ്ർത്തനക്ത്ത പ്പ്പാത്സാഹിപികുകയുുംക്െയ്യുന്നു. 
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தமிழ்நாட்டில் ஒருங்குறியின் பயன்பாட்டில் சுணக்கம்  
ஒரு பார்வை 

முதைவர் தி.பநடுஞ்பசழியன் 
இயக்குநர் 

இதணயத் தமிழ் வளர்ச்சி நிறுவைம் 
திருச்சிராப் ள்ளி 

பதாடக் ம்  
2000ஆம் ஆண்டு ளின் பதாடக் த்தில் முரசு அஞ்சல் 

என்னும் பமன்ப ாருள் வழியா வும், பின்ைர் இ- லப்த யின் 
மூலமா வும், பதாடர்ந்து என்எச்எம் எழுதி மூலமா வும் தமிழ் 
ஒருங்குறி  ணினியிலும் இதணயத்திலும்  யன் டுத்தப் ட்டு 
வருகின்றது.  டந்த 15 ஆண்டு ளுக்கு கமலா ப் புழக் த்தில் உள்ள 
ஒருங்குறியின்  யன் ாடு என் து எதிர் ார்த்தததவிட மி வும் 
குதறவா கவ உள்ளது.  ணினித் தமிழ் மற்றும் இதணயத் தமிழ் 
ஆர்வலர் ள்  டந்த 10ஆண்டு ளில்  ல்லூரி, மற்றும் 
 ல் தலக் ழ ங் ளில் ஒருங்குறியின்  யன் ாட்தட விளக்கியும், அது 
உள்ளீடு பசய்யும் முதற ளுக் ாை விதசப் லத  ள் அறிமு ம் 
பசய்த நிதலயிலும்கூட, ஒருங்குறிதயப்  யன் டுத்தி நூலாக் ம் 
பசய்தல், ஆவணங் தள உருவாக்குதல் என் து மி வும் குதறவா  
உள்ளது. இந்நிதலக் ாை  ாரணங் தள ஆராய்ந்து இக்  ட்டுதரயின் 
வழி இதணயத் தமிழ் ஆர்வலர் ளின்  ார்தவக்கு தவப் கத இக் 
 ட்டுதரயின் கநாக் மா க் ப ாள்ளப் ட்டுள்ளது. 

 

ஒருங்குறியும் முரசு அஞ்சலும் 
2000ஆம் ஆண்டின்க ாது முரசு அஞ்சல் என்னும் 

பமன்ப ாருள் அறிமு ப் டுத்தப் ட்டது. அதில் உள்ள இதணமதி 
என்னும் எழுத்துருவின் மூலம் கததவயாை ஆவணங் தளத் தட்டச்சு 
பசய்து, பின் முரசு அஞ்சலில் உள்ள Convertor மூலம் ஒருங்குறிக்கு 
மாற்றம் பசய்யப் ட்டது. அப்க ாது ப டாநிதல எழுத்துருவா  TSu-
Parnar இருந்தது. இதன் மூலம் ஒருங்குறிப்  யன் ாட்டில் இருந்த 
சிக் ல் ள் என்ைபவனில், முரசு அஞ்சல் பமன்ப ாருள் அப்க ாது 
2000ரூ ாய். கமலும் இதணமதி எழுத்துருதவ ஒருங்குறிக்கு 
மாற்றும்க ாது ஒரு  குதி ஆவணங் ள் மாறியிருக்கும். மறு ாதி  குதி 
மாறாமல் இருக்கும். அதற் ாை  ாரணங் தள அப்க ாது 
அறிந்துப ாள்ள இயலவில்தல. இதைால் பதாடக்  நிதலயில் 
ஒருங்குறி  யன் ாடு வளர்ச்சி ப றவில்தல. 
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ஒருங்குறியும் - இ  லப்த யும் 
தமிழா தமிழா என்னும் இதணயத் தளம் மூலம்  திவிறக் ம் 

பசய்யப்ப ற்ற இ- லப்த  பமன்ப ாருள் மூலம் கநரடியா  
விண்கடாஸ்-இல் ஒருங்குறி எழுத்துருவின் மூலம் ஆவணங் ள் 
உருவாக் ப் ட்டை. என்றாலும் இ- லப்த யாலும் ஒருங்குறியின் 
 யன் ாடு வளர்ச்சி ப றாத நிதலகய நீடித்து வந்தது. இதற்குக் 
 ாரணம், இ- லப்த தய  திகவற்றம் பசய்து, வட்டார பமாழிக்குக் 
 ணினிதயத் த வதமக்கும்க ாது, விண்கடாஸ்-இன்  திபவண் 
க ட்கும், இதற்கு நமக்கு விண்கடாஸ்-ஐ நிறுவியவதரத் கதடிக் 
 ண்டுபிடிக் கவண்டும். பின்ைர்,  ணினியின் இயக் ங் ள் அதைத்தும் 
அழிக் ப் ட்டு, (Format) மறுவிண்கடாஸ்-இன்  திகவற்றம் 
நதடப ற்று முடிந்தவுடன், இ- லப்த  இயங் ாது. அததயும் மறு டி 
புதிதா ப்  திகவற்றம் பசய்யகவண்டும். கமலும் இ. லப்த  மூலம் 
ஒருங்குறிப்  யன் ாடு ஒலிப்பு முதற விதசப் லத யா  இருந்தது. 
இது தமிழ்த் தட்டச்சு பதரிந்தவர் ளுக்கு ஒலிப்புமுதறயில் 
ஆவணங் ள் உருவாக்குவதற்குக்  ாலம் அதி ம் பிடித்தது. இதன் 
 ாரணங் ளால் ஒருங்குறிப்  யன் ாடு கமலும் குதறந்தது. 

 

ஒருங்குறியும் - என்எச்எம் எழுதியும் 
 முரசு அஞ்சல் மற்றும் இ  லப்த யில் ஒருங்குறிப்  யன் ாடு 
அதி ரிக் ாதமக் ாை  ாரணங் தளக்  ண்டறிந்து, என்எச்எம் 
எழுதியில் 4 விதசப்  லத  ள் அதமக் ப் ட்டை. அதவ. 1. தமிழ் 
99, 2. ஒலிப்பு முதற 3.  தழய தட்டச்சு 4.  ாமினி 
என் தவயாகும். கமலும்  ணினிதய வட்டார பமாழிக்குத் 
த தவக்கும் முதறயில் இதில் எளிதமப் டுத்தப் ட்டிருந்தது. கமலும் 
எந்த விதச  லத யில் ஒருவர் தட்டச்சு பசய்த ஆவணத்தத 
மற்பறாருவர் கவறு ஒரு விதசப்  லத யின் வழி திருத்தம் பசய்து 
ப ாள்ளமுடியும் என் து இதன் தனிச்சிறப் ாகும். கமற் ண்ட முரசு 
அஞ்சல், இ  லப்த  மூலம் குதறந்திருந்த ஒருங்குறிப்  யன் ாடு 
இதன் மூலம் அதி ரிக் த் பதாடங்கியது என்றாலும் கவ ம் 
ப ாள்ளாமல் இருந்தது.  ல்லூரி ளில் அளிக் ப் ட்ட  யிற்சி ளின் 
வழியா  ஆசிரியர் ளில் சிலரும் மாணவர் ளில்  லரும்  யன்ப ற்று 
ஒருங்குறி உள்ளீட்தடப்  யன் டுத்தி வந்தைர். 
 

ஒருங்குறியும் தமிழ் ஆசிரியர் ளும் 
 ல்லூரித் தமிழ் ஆசிரியர் ளில் 50 வயததக்  டந்தவர் ள் 

 ணினி என்றால் அறியாதவர் ளா கவ இருக்கிறார் ள்.  ணினிப் 
 யன் ாட்தட அறிந்து ப ாள்ளும் ஆர்வம் இல்லாமலும் 
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இருக்கிறார் ள். இவர் ள் சீனியர் ள். தங் ளுக்குக் கீகழ  ணியாற்றும் 
ஜூனியர் ளிடம்  ணினித் பதாடர் ாை கவதல தள மி வும் 
எளிதமயா  வாங்கிவிடுவார் ள். ஆண்ட்ராய்டு திறன்க சி 
வருத யின் விதளவா , அந்தச் சீனியர் தமிழ் ஆசிரியர் ள் 
அதைவரும் அதைத்துச் சமூ  வதலத்தளங் ளிலும் தங் ளின் 
 ருத்து தள ஒலிப யர்ப்பு மூலம் உள்ளீடு பசய்து  திவு பசய்து 
வருகிறார் ள் என் து குறிப்பிடத்தக்  ஒன்றாகும். ஆைால்  ணினிப் 
 யன் ாடு, ஒருங்குறிப்  யன் ாட்தட அறிந்துப ாள்ள மாட்கடாம் 
என் தில் உறுதியா  உள்ளைர்.  

தமிழ் ஆசிரியர் ளில் சீனியருக்கும் ஜூனியருக்கும் நடுவில் 
இருக்கும் 40 வயததத் பதாட்டவர் ள்  ணினிதயப்  யன் டுத்தி 
வருகிறார் ள். இதணயத்ததயும்  யன் டுத்தி வருகிறார் எதற்கு 
என்றால் மின்ைஞ்சல்  ார்க் , அனுப்  என்றளவில் மட்டுகம உள்ளது. 
இன்னும் சில நடுத்தர ஆசிரியர் ள் எப் டிகயா  ாமினி தட்டச்சு 
முதற பதரிந்து ஒருங்குறியில் அல்லாத முதறயில் ஆவணங் தள 
உருவாக்குகின்றார் ள். அவர் ளிடம் இகத விதச  லத யில் நீங் ள் 
ஒருங்குறி மூலம் ஆவணத்தத உருவாக்  முடியும் என்றால் 
கவண்டாம். நான் எழுத்துரு மாற்றி மூலம் மாற்றி ப ாள்கிகறாம். 
நாங் ள்  தழய முதறயிலிருந்து புதிய முதறக்கு மாறமுடியாது 
என் ார் ள். இக் ட்டுதரயாளர் 2012 ஆம் ஆண்டு முதல் 2018 ஆம் 
ஆண்டு வதர திருச்சி தூய வளைார்  ல்லூரித் தமிழாய்வுத் துதறயில் 
 ணியாற்றிய  ாலத்தில் தட்டச்சு அறிந்திருந்து ஆசிரியர் ள் சிலர் 6 
ஆண்டு  ாலமும் ஒருங்குறிக்கு மாறாமல்  தழய முதறயிகலகய 
தட்டச்சு பசய்துவந்தார் ள் என் து குறிப்பிடத்தகுந்தது. எல்லா 
ஆசிரியர் ளும் இதணயம் வழி ஒருங்குறி வழியா  
அதமக் ப் ட்டுள்ள பசய்தி தளப்  டித்துக்ப ாள்வார் ள். 
தங் ளுக்குத் கததவயாை ஆணவங் தள copy பசய்து Paste 
பசய்துப ாள்வார் ள். இந்தத் பதாழில்நுட் த்தத உடகை 
புரிந்துப ாள் வர் ளால் ஒருங்குறி தட்டச்சுமுதறதய மட்டும் 
புரிந்துப ாள்ள மறுப் ார் ள். 

 

ஒருங்குறியும்  ணினி தமயங் ளும் 
  ல்லூரி சார்ந்த எல்லாத் தமிழ் ஆசிரியர் ளும் 
மாணவர் ளும் தங் ளின்  ணினிப்  யன் ாட்டிற்குப் ப ரிதும் 
நம்பியிருப் து DTP Center என்றதழக் ப் டும்  ணினி 
தமயங் தளகய. இங்குப்  ணியாற்றுகவாருக்கு எந்த எழுத்துருவில் 
தட்டச்சு பசய்யமுடியுகமா அதில் மட்டுகம தட்டச்சு பசய்து 
தருவார் ள். குறிப் ா ,  ாமினி, ஸ்ரீலிபி, பசந்தமிழ், த ந்தமிழ், 
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அமுதம் அவ்தவ க ான்ற குறிப்பிட்ட சில எழுத்துருக் ளில் மட்டுகம 
ஆவணங் தள உருவாக்கித் தருவார் ள்.  ணினி தமயத்திைர் 
தப்பித்தவறியும் ஒருங்குறியில் தட்டச்சு பசய்து தரமாட்டார் ள். அது 
எங் ளுக்குத் பதரியாது என்று உடகை  தில் அளிப் ார் ள். ஒருங்குறி 
முதறதய அறிந்துப ாள்ளவும் முன்வரமாட்டார் ள்.  டந்த 2 
ஆண்டு ளா த் திருச்சியில் சிந்தாமணி  குதியில் அதமந்துள்ள 
க ால்டன் பநட் என்ற  ணினி தமயம் ஒருங்குறியில் 
ஆவணங் தளத் தட்டச்சு பசய்து தருகிறது. அகத சிந்தாமணி 
 குதியில் 2018இல் பதாடங் ப் ட்ட வள்ளுவம் அச்சுப்  ணிய ம் 
என்னும்  ணினி தமயத்திைர் ஆவண உருவாக் ம் பதாடங்கி 
நூலாக் ம் வதரயிலும் ஒருங்குறிகய  யன் டுத்தப் டுகின்றது. 
உருவாக் ப் டும் அதைத்துப்  னுவல் ளும் பமன்தமிழ் என்னும் 
பிதழதிருத்தி மூலம் பிதழநீக்கித் தரும்  ணிதயச் பசய்து 
வருகிறார் ள். என்றாலும் இதற்குப் ப ாதுமக் ளிடம் ப ருத்த ஆதரவு 
இன்னும் வரவில்தல. கமலும்  ணினி தமயங் ளில் நூல் 
உருவாக் த்திற்கு Page Maker என்னும் பமன்ப ாருதள மட்டுகம 
 யன் டுத்தி வருகிறார் ள். இந்த பமன்ப ாருளில் ஒருங்குறி 
எழுத்துரு இயங்கும் வாய்ப்பில்தல என் தும் நூலாக் த்தில் 
ஒருங்குறிப்  யன் ாடு தவிர்க்  ஒரு  ாரணமா  அதமகின்றது. 
தற்க ாது In Design CC 2014 என்னும் பமன்ப ாருள் வழி 
ஆவணம், நூலாக் ம், இதழ் உருவாக் ம் பசய்வதற்கு ஒருங்குறிதயப் 
 யன் டுத்த முடிகின்றது. இந்த பமன்ப ாருளின்  யன் ாடு இன்னும் 
 ணினி தமயங் ளுக்கு வரவில்தல என் தும் ஒருங்குறி 
 யன் டுத்தாதமக் ாை  ாரணமா  அதமகின்றை. 
 

நிதறவா  
 தமிழ த்தின் அதைத்துக்  ல்லூரி ளிலிருந்தும் அனுப்பி 
தவக் ப் டும்  ருத்தரங்  அதழப்பு மற்றும் அறிவிப்பு மடல் ளில், 
 ட்டுதர ள்  ாமினியில் மட்டுகம அதமய கவண்டும் என்று 
குறிப்பிடப் ட்டிருக்கும்.  டந்த ஓராண்டா க்  ட்டுதர ள்  ாமினி 
அல்லது ஒருங்குறியில் அதமயலாம் என்ற அறிவிப்பு சில 
 ல்லூரி ளில் மட்டுகம வந்து ப ாண்டிருக்கின்றை. மி  அண்தமயில் 
தஞ்சாவூர் குந்ததவ நாச்சியார் அரசு ம ளிர்  ல்லூரியின் 
தமிழ்த்துதற  ருத்தரங்  அதழப்பில் ‘ ட்டுதர ள் ஒருங்குறியில் 
மட்டுகம அதமயகவண்டும். அப் டி அதமயாத  ட்டுதர ள் 
ஏற்றுக்ப ாள்ளப் டமாட்டது’ என்ற துணிச்சலாை அறிவிப்த  
பவளியிட்டிருந்தார் ள். பமன்தமிழ், வாணி க ான்ற பிதழதிருத்தம் 
பமன்ப ாருள் ளின் பசயல் ாடு ள் ஒருங்குறிக் ா  மட்டுகம 
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அதமக் ப் ட்டிருப் தால் எதிர் ாலத்தில் ஒருங்குறியின்  யன் ாடு 
உயரும் வாய்ப்பு உள்ளது. தற்க ாததய நிதலயில் ஒருங்குறியின் 
 யன் ாடு குதறவா கவ இருக்கிறது என் கத இயல் ாை 
உண்தமயாகும்.  
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திறன் பபசியின் (SMARTPHONE) பபச்சுவைவயத் 
தமிழ்ம ாழியிலிருந்து பிற ம ாழிகளுக்கு 

ம ாழிமபயர்ப்பதின் அைசியமும் இன்வறய பதவையும் 
(The need for translating SmartPhone speech from Tamil 

language to other languages) 
 
முதைவர் துதர.மணி ண்டன் 

ததலவர், தமிழ்த்துதற 
 ாரதிதாசன்  ல் தலக் ழ  உறுப்புக் ல்லூரி 

திருச்சிராப் ள்ளி, தமிழ்நாடு, இந்தியா. 
அதலக சி: 9486265886 

 
ஆய்வுச்சுருக் ம் 

‘கிகரக் த்ததத் தத்துவபமாழிபயன்றும் லத்தின் பமாழிதயச் 
சட்டத்தின் பமாழிபயன்றும் இத்தாலிதயக்  ாதலியின் பமாழிபயன்றும் 
பிபரஞ்சு பமாழிதயத் தூதின் பமாழிபயன்றும் ஆங்கிலத்தத 
வணி த்தின் பமாழிபயன்றும் தமிதழப்  க்தியின் (இரக் த்தின்) 
பமாழிபயன்றும்’ தனிநாய  அடி ளார் குறிப்பிடுவார். இன்தறய 
சூழலில் தமிழ்பமாழி இரக் த்தின் பமாழி என் ததக்  டந்து 
 ணினியின் பமாழியா  மாற்றம் ப ற்று விளங்குவதத  அதைவரும்  
அறிந்துப ாள்ள கவண்டும். 
 

பதாழில்நுட்  அறிவின் வளர்ச்சியால் இன்று  உல  பமாழி ள் 
 லவற்றில்  ணினி மற்றும் இதணயத்தின் அறிவு நல்ல 
வளர்ச்சியதடந்து வந்துள்ளதத நாம்  ண்கூடா க்  ாணமுடிகிறது. 
கமலும் தமிழ் பமன்ப ாருள் ள் தமிழில் உருவாக் ப் ட்டுப் 
 யன் டுத்தப் ட்டு வருகிறது. எ. ா முதைவர் நா.பதய்வசுந்தரம் 
அவர் ளின் பசாற்பிதழத், சந்திப்பிதழதிருத்தியும், க ராசிரியர் 
கிருஷ்ணமூர்த்தியின் ப ான்மடல் பமன்ப ாருள் குறிப்பிட்த்தக் ை.  
இதுக ான்ற புதிய தமிழ்பமன்ப ாருள் ள்  ாலத்திற்கு ஏற்றவாறு புதிது 
புதிதா  உருவா  கவண்டும். அந்த வத யில் தமிழ்பமாழியின் 
வளர்ச்சி இதணயத்தில் ஓங்கி ஒலிக் கவண்டுபமன்றால்  லவத யாை 
 யன் ாட்டு பமன்ப ாருள் உருவாக் ப் டகவண்டும். அந்த வத யில் 
இன்தறய திறன்க சியில் க ச்சுதரதய பிறபமாழிக்கு 
பமாழிப யர்க்கும் பமன்ப ாருதள ஏன் நாம் உருவாக்க் கூடாது என்ற 
கநாக்கில் இக் ட்டுதர ஆய்கிறது.  
1. க ச்சுதர 
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க ச்சு பமாழி என் து உதரயாடல் க சும் பசாற்பறாடர் ள் 
உடைடியா  பமாழிப யர்க் ப் ட்டு இரண்டாவது பமாழியில் உரத்த 
குரலில் எதிர்முதையில் இருப் வர் ளுக்கு பமாழிப யர்த்து 
வழங்குவததப் க ச்சு பமாழிப யர்ப்பு என்கின்கறாம். இது 
பசாற்பறாடரின் பமாழிப யர்ப்பிலிருந்து கவறு டுகிறது, இது 
 ணினியில் தானியங்கு முதறயில் நுதழந்த ஒரு நிதலயாை மற்றும் 
வதரயறுக் ப் ட்ட பசாற்பறாடதர மட்டுகம பமாழிப யர்த்துக் 
ப ாடுக்கும். க ச்சு பமாழித் பதாழில்நுட் ம் பவவ்கவறு பமாழி ளில் 
க சுவதத  ஒன்றுக்ப ான்று பதாடர்பு டுத்தித் தருகிறது. 
 

இஃது இன்தறய பதாழில்நுட்  உலகில் இலகுவா வும் 
விதரவா வும்  லருக்குச் பசய்தி தளக் ப ாண்டு பசல்லும் ஓர் 
உன்ைத உத்தியாகும். இதைால் உல ம் முழுவதிலும் உள்ள வணி ம் 
மற்றும் மக் ள் பதாடர்பின் அவசியத்தத உைர்த்ட்தும் உல ளாவிய  
அடிப் தடயில் மனிதகுலத்திற்குக் கிதடத்த  மி ப்ப ரிய மதிப்பு 
என்றும் கூறலாம். 
ஒரு க ச்சு பமாழிப யர்ப்பு அதமப் ாைது  ப ாதுவா ப் பின்வரும் 
மூன்று நிதல ளில் பமன்ப ாருள் பதாழில்நுட் ங் ளா  
ஒருங்கிதணக் லாம் என்று ஆங்கில விக்கிப்பீடியா கூறுகிறது. அந்த 
வத யில் தானியங்கி க ச்சு அங்கீ ாரம் (automatic speech 
recognition -ASR), இயந்திர பமாழிப யர்ப்பு (machine translation 
- MT) மற்றும் குரல் பதாகுப்பு (voice synthesis -TTS) என் தாகும். 
 

2. பதாழில்நுட் ம் 
ஒரு பமாழியில் க சும் க ச்சாளர் தைது திறன்க சியில் 

க சுகிறார் என்றால்  க ச்சு அறிதல் பதாகுதி க சுவதத 
அங்கீ ரிக்கிறது. க சும் உள்ளீட்தட ஒரு பசாற்ப ாழிவின் 
மாதிரியுடன் ஒப்பிடுகிறது, இது  ல ஒலிவாங்கியின் மூலமா  இருந்து 
ஒரு ப ரிய தரவ  க ச்தசக் ப ாண்டுள்ளது. இந்த உள்ளீடு பின்ைர் 
பமாழியின் பமாழி மற்றும் பமாழி இலக் ணத்தத அடிப் தடயா க் 
ப ாண்டு, பமாழி A இன் இலக் ணத்ததப்  யன் டுத்தி 
வார்த்தத ளின் சரமா  மாற்றப் டுகிறது. 
இயந்திர பமாழிப யர்ப்பு மாதிரியாைது இந்தச் சரத்தத 
பமாழிப யர்க்கும். ஒவ்பவாரு வார்த்தததயயும் பமாழி ப யரிடலில் 
ஒரு குறிப்பிட்ட வார்த்ததயுடன் ஆரம் க்  ால அதமப்பு ள் 
மாற்றிை. தற்க ாததய அதமப்பு ள் வார்த்தததய 
பமாழிப யர்ப் தற்குப்  யன் டுத்தவில்தல, மாறா ச் சரியாை 
பமாழிப யர்ப்பு உருவாக் , உள்ளீட்டின் முழு சூழதலயும்  ருத்தில் 
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ப ாள்ள கவண்டுவைவா  உள்ளை.  அப் டி இருந்தும் 
உருவாக் ப் டும் பமாழிப யர்ப்பு பசால் உதரயாடல் பதாகுப்பு 
பதாகுதிக்கு அனுப் ப் டுகிறது, இது பமாழியியல் பி பமாழியில் 
உள்ளப் க ச்சு பமாழியின் கூட்டுத்பதாத யின் அடிப் தடயில் 
வார்த்தத ளின் சரத்திற்குப் ப ாருந்தும் உச்சரிப்பு மற்றும் 
இலக் ணத்தத மதிப்பிடுகிறது. இந்தத் தரவுத்தளத்தில் இருந்து 
உதரக்குப் ப ாருந்துகின்ற உதர அதலவடிவங் ள் 
கதர்ந்பதடுக் ப் ட்டு பவளியீட்டு பதாகுப்பு ளும் பவளியீடு ளும் 
அவர் தளச் பசன்றதடகின்றை. 
 

3. க ச்சுதர வரலாறு 
  1983, NEC  ார்ப் கரஷன் ITU படலி ாம் கவர்ல்ட் 
(படலி ாம் '83) இல் ஒரு  ருத்தரங்கில் க ச்சு பமாழிப யர்ப்த  
நிரூபித்ததுள்ளது 
1997 ஆம் ஆண்டில் ஆங்கில-ஸ் ானிஷ் ப ரிய பசால்ல ராதி 
முதறதமதய பவளியிட்ட ரா ர்ட்  ாம்மிவிஸ் (Robert Palmquist) 
பதாடர்ச்சியாை இலவச உதரயாடதல பமாழிப யர்த்துக் 
ப ாள்ளக்கூடிய ஒரு வணி  ரீதியாை க ச்சு பமாழி அதமப்த  
உருவாக்கி பவளியிட்டார். இந்த முயற்சியாைது,  டற் தட ஆராய்ச்சி 
அலுவல ம் மற்றும் உதரயாடல் பமாழிப யர்ப்பு அதமப்பு தள 
கமம் டுத்துவதற்கும்,  யன் டுத்துவதற்கும் 2001 ஆம் ஆண்டில் 
அவர் ஸ்பீச்பசர்ஜிதய (SpeechGear) உருவாக்கிைார். இந்தப் க ச்சு 
பமாழி அதமப்பு ள்  உல ளவில்  ரந்த  ாப்புரிதம தளக் 
ப ாண்டுள்ளது. 
 

4. உல  பமாழி ளில் க ச்சுதர பமாழிப யர்ப்பு 
1999 ஆம் ஆண்டில், C-Star-2 கூட்டதமப்பின் சார் ா  உலகில் 
க சும் மி  முக்கியமாை பமாழி ளின் க ச்சுதரதய பமாழிப யர்த்து 
பவளியிட்டைர். அவற்றில் ஆங்கிலம், ஜப் ானியம், இத்தாலியன், 
ப ாரிய மற்றும் பஜர்மன் உட் ட 5 பமாழி ளில் க ச்சு-க்கு-க ச்சு 
பமாழி ப யர்க்கும் நுட் த்தத பவளியிட்டு நிரூபித்தைர். கமலும் இது 
வளர்ந்து 2015 இல், 23 பமாழி ளுக் ாை க ச்சு 
பமாழிப யர்ப் ாளராை பிளாப் பமர்பெர் (Blabber Messenger) 
உருவாக் ப் ட்டது. 
 

5. க ச்சுதரயின் ஆராய்ச்சி 
ஆராய்ச்சி மற்றும் வளர்ச்சி  டிப் டியா  ஒப்பீட்டளவில் 

எளிதமயாை முதறயில் கமம் ட்ட பமாழிப யர்ப்புக்கு 
முன்கைறியுள்ளது. க ச்சு-பமாழிப யர்ப்பு பதாழில்நுட் த்தத 
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கமம் டுத்துவதற்குச் சர்வகதச மதிப்பீடு  ட்டதற ள் நிறுவப் ட்டு 
நடத்தப் ட்டு வருகின்றை.  
2004 ஆம் ஆண்டு முதல் க ச்சு பமாழிப யர்ப்பின் ஆராய்ச்சிக் ாை 
C-STAR என்ற சர்வகதசக் கூட்டதமப்பு ஏற் ாடு பசய்யப் ட்டுப் 
க ச்சுபமாழி  பமாழிப யர்ப்பு (International Workshop on Spoken 
Language Translation-IWSLT) இன் சர்வகதசப்  ட்டதற 
ஒவ்பவாரு ஆண்டும் சிறப் ா  நதடப ற்று வருகிறது. இந்தப் 
 ட்டதறயி  ங்குப றும் நிறுவைங் ளின் எண்ணிக்த  அதி ரித்து 
வருகிறது. 
  

6.  ணினித்தமிழ் 
தமிழ்பமாழி இதணயத்திலும்  ணிப்ப ாறியிலும் தன்தை நிதல 

நிறுத்திக்ப ாண்டு உல  பமாழி களாடு  ல்கவறு பமன்ப ாருள் தள 
உருவாக்கிப்  யன் டுத்தி வருகிறது.  டந்த 25  ஆண்டு ளா த் 
தமிழ்க்  ணினி ஆராய்ச்சி என் து உலகில் வாழும்  ல ஆயிரம் 
ஆய்வாளர் ள், ஆர்வலர் ள்  லரின் முயற்சியால்  ல்கவறு வழி ளில் 
முன்கைற்றம் அதடந்துள்ளது. கமலும் நாம்  ணினித்தமிழ் 
வளர்ச்சியில் சில அடிப் தடயாை முன்கைற்றத்ததயும் ப ற்று 
வந்துள்களாம்.  
 

அவற்றில் தமிழ் எழுத்துருக் ள் உருவாக் ம்,  மின்னூல் ள் 
மற்றும் இதணயத்தில் தமிழ் இலக்கியப் திவு ள் எைப்  லவற்தற 
உருவாக்கியுள்களாம். வதலப் திவு ள், விக்கிப்பீடியா, தமிழ் 
இதணயதளங் ள் என்று இன்று ப ருகிக் ப ாண்கடயிருக்கின்றை. 
இது தமிழ்பமாழி இலக்கிய வளர்ச்சியில்  ணினித்தமிழின் முதல் 
 டிநிதலகய. இந்தப்  டிநிதலதய நாம் எட்டிவிட்கடாம். அடுத்து 
நாம் இயற்த பமாழிதயக்  ணினிக்குப் புரியும் வத யில் மின் 
தரவு ளா ச்  பசயற்த  பமாழியில் ப ாடுக்  கவண்டும்.  
 

7. பசயற்த பமாழி 
இலக் ணத்ததயும், தமிழ் அ ராதி தளயும் மின்னிலக் மா  

மாற்ற கவண்டும். அதற்கு நமது இயற்த பமாழியாை தமிழ்பமாழியின் 
தரவு தளக்  ணினி புரிந்துப ாண்டு பசயல் டும் வத யில்  
 ணினிக்ப ன்று உருவாக் ப் ட்ட பசயற்த பமாழியில் உருவாக்கி 
பவளியிடகவண்டும். ( எ. ா - சி, சி+, ஜாவா,  க ான்ற )  இதன் 
வாயிலா  நாம் இடுகின்ற  ட்டதள தளக்  ணினி புரிந்துப ாண்டு 
நாம் இடுகின்ற  ணி தள நிதறகவற்றும். இந்தச் பசயற்த பமாழியில் 
நம் தமிழ்பமாழியின் இன்தறய க ச்சு வழக்குச் பசாற் தளக்  ணினி 
புரிந்துப ாண்டு பசயல் டுத்தும் விதமா  நாம்  ணினிபமாழிக்கு  
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 ணித முதறயில் மாற்றிக் ப ாடுத்துப் புதிய தமிழ் பமன்ப ாருதள 
உருவாக் கவண்டும். 
 

8. 2019-ன் தமிழ் பமன்ப ாருள் ளின் வளர்ச்சி 
இன்று கூகுள் நிறுவைம்  ல வியக் த்தக்   யன் ாட்டு 

பமன்ப ாருள் தள உல  பமாழி ள்  லவற்றில் பவளியிட்டு 
வருகின்றை. இதன் யைா  இன்று கூகுளில் பமாழிப யர்க்கும் 
(Atoumatic Machine Translation - MT)  ணி 80% 
பவற்றியதடந்துள்ளது. கமலும் தமிழில் பசாற்பிதழதிருத்தி,  
சந்திப்பிதழதிருத்தி (Mentamizh Research Companioan), எழுத்து 
க ச்சுமாற்றி (Txte To Speech - TTS), க ச்சு எழுத்து மாற்றி 
(Atoumatic Speech Recognizer - ASR) , ஒளிவழி எழுத்தறிவான் 
Optical Character Recognizer - OCR) க ான்ற பமாழித் 
பதாழில்நுட் ங் ள் இன்று உருவாக் ப் ட்டுப்  யன் டுத்திவரும் 
சூழலில் திறன்க சியில் க சும் க ச்சுதரதயப் பிறபமாழி ளில் 
பமாழிப யர்க்கும் தரமாை பமன்ப ாருதள நாம் உருவாக்  கவண்டிய 
 ட்டாயத்தில் உள்களாம். 
 

9. திறன்க சியின்  யன் ாடு 
இன்று உலகில் இருக்கும் மக் ள் அதைவரும்  யன் டுத்தும் 

திறன்க சியின்  யன் ாடு ஆண்டுக்கு ஆண்டு அதி ரித்துக்ப ாண்கட 
இருக்கின்றை. 2018 ஆம் ஆண்டின்  ணக்கின் டி திறன்க சியின் 
 யன் ாடு 4.57 பில்லியன் என்றும் இந்த எண்ணிக்த  2020 ஆம் 
ஆண்டிற்குள்  4.78 பில்லியைா  அதி ரிக்கும் என்று 
https://www.statista.com/statistics/274774/forecast-of-mobile-phone-
users-worldwide/   இதணயதளம் புள்ளிவி ரம் வழங்கியுள்ளது.  
இதன் மூலம் நம் தமிழ்பமாழியின்  யன் ாட்தட கமலும் அடுத்த ட்ட 
வளர்ச்சிக்குக் ப ாண்டுபசல்லலாம். ஆங்கிலபமாழிதய வணி  
பமாழிபயன்று கூறிைார் கள அததப்க ால நம் தமிழ்பமாழியிதையும் 
உல  வணி த்தின் பமாழியா  உருவாக் லாம். அதற்கு ஒகர வழி 
திறன்க சியில் க சும் க ச்சுதரதய பிறபமாழி ளில் 
பமாழிப யர்க்கும் பதாழில்நுட் த்திற்கு நாம் நம்தமத் தயார் 
பசய்துப ாள்ள கவண்டும். இது பதாழில்நுட் வளர்ச்சியில் 
தமிழ்பமாழியின் அடுத்த ட்ட வளர்ச்சியா  இருக்  கவண்டும். 
 

தமிழ் பமாழியில் க சிைால் பிறபமாழியில் பமாழிப யர்த்துக் 
ப ாடுக்கும்  ல்கவறு பசயலி ள் இன்று இலவசமா க் கிதடக்கின்றை. 
குறிப் ா த் தமிழில் க சிைால் ஆங்கிலத்தில் பமாழிப யர்க்கிறது. 
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இதவ அல்லாமல் சீைபமாழியிலும் பமாழிப யர்க்கும் பசயலிதய 
உருவாக்கி பவளியிட்டு வருகின்றைர். 
 

  இதவக ான்று திறன்க சியில் நாம் க சும் தமிழ் க ச்சுபமாழிதயப் 
பிற உல பமாழி ளில் பமாழிப யர்க் வும்,  பிறபமாழி ளில் க சும் 
க ச்சுதரதய தமிழ்பமாழியில் பமாழிப யர்த்துக் ப ாடுக்கும் 
பமாழித்பதாழில்நுட் த்தத உருவாக்  கவண்டும். (எடுத்துக் ாட்டு - 
தமிழிலிருந்து ஆங்கிலம், சீைா, ப ாரிய பமாழி ளுக்கு),  (ஆங்கிலம், 
இந்தி,  ன்ைடம் பமாழி ளிலிருந்து தமிழ்பமாழிக்கு) 
 

10.  எதிர் ாலம் 
உதர பமாழிப யர்ப்பில் உள்ள சிக் ல் ளுக்கு அப் ால், 

க ச்சுவழக்குச் பசாற் ளில் க சுவதத பமாழிப யர்க்கும்க ாது சில 
குதற ாடு ள் கதான்றும். அதவ, க ச்சு பமாழியின் குதற ாடு, 
க சப் டும் பமாழி குதறவாை இலக் ணக்  ட்டுப் ாடு ள் 
ப ாண்டிருக்கும், க ச்சு பமாழியின் பதளிவாை வார்த்தத எல்தல, 
க ச்சு அறிதலில் பிதழ ள் மற்றும்  ல விருப்  உள்ளீடு ள். 
கூடுதலா , க ச்சு பமாழியிலாை பமாழிப யர்ப் ாைது உதர 
பமாழியுடன் ஒப்பிடுத யில் அதன் நன்தம ள் உள்ளை, க சப் டும் 
பமாழியின் குதறவாை சிக் லாை அதமப்பு மற்றும் க ச்சு பமாழியில் 
குதறவாை பசாற் ளஞ்சியம் ஒவ்பவாரு பமாழிக்கும் உருவாக் ப் ட 
கவண்டும். அது தமிழ்பமாழிக்கும் ஒரு ப ருதரவ ம் உருவாக்கிைால் 
நலம். அதுவும் க ச்சுபமாழிதய அடிப் தடயா க்ப ாண்ட 
ப ருந்தரவ ம் உருவாக்கிைால் இதுக ான்ற க ச்சுதரதய 
பமாழிப யர்க்கும் சிக் ல் பவகுவா க்  தளயப் டும். 
 

11. முடிவா  
இன்று இந்தப் க ச்சுதர பமாழிப யர்ப்பிைால்  க ச்சு பமாழி 

அதமப்பு ள் உலப ங்கிலும்  யன் டுத்தப் டும்.  இதவமட்டுமன்றி 
மருத்துவ வசதி ள்,  ள்ளி ள்,  ாவல், விடுதி ள், சில்லதற விற் தை 
 தட ள் மற்றும் பதாழிற்சாதல ள் ஆகியதவயும் இதில் அடங்கும். 
இதுக ான்ற க ச்சுதரதய பமாழிப யர்க்கும் ஒரு நன்கு அறிமு மாை 
Jibbigo ஆகும. இததை இதணய இதணப்பு இல்லாத நிதலயிலும் 
 யன் டுத்திக்ப ாள்ளலாம்.   
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ஒரு, ஓர் ைழக்கும் மெய்யுளும் 
 
முதைவர் கவ. அழகுமுத்து 

பமாழியியல் மற்றும் இலக் ணத்துதற 
பசம்பமாழித் தமிழாய்வு மத்திய நிறுவைம் 

பசன்தை 
 

ஓர், ஒரு என் ை ஒகர ப ாருள் தரும் இரு கவறு 
ஓதசயுதடய பசாற் தளப்  யன் டுத்தும் முதற இங்கு 
விளக் ப் டுகிறது. ஓர் என்னும் எண்ணுப் ப யர் உயிபரழுத்து முன் 
ஓர் என்றும், உயிர்பமய் எழுத்து முன் ஒரு என்றும் ஒலிக்கும் என் து 
இலக் ணவியலார், பமாழியியலாரின்  ருத்தா  உள்ளது. இத்தத ய 
 ருத்தத இன்தறய வழக்கில் உள்ளத் பதாடர் ளும் சங் இலக்கியத் 
பதாடர் ளும் விதிவிலக் ா  அதமந்துள்ளை.  

 
‘முதலீர் எண்ணின்முன் உயிர்வருங் ாதலத், தவபலை 

பமாழி  உ ரக்கிளவி, முதனிதல நீடல் ஆவயிைாை’ (பதால். 
எழுத்து. 455) இந்நூற் ாவின் விளக் ம்: அடுத்து உயிபரழுத்து 
வந்தால் ஒரு, இரு என்ற முதலிரண்டு எண் ளின் இறுதியிலுள்ள 
உ ரம் ப டும் என் தும், முதலிலுள்ள குறியில் நீண்டு பநடிலாகும் 
என் தும் பதளிவு. ஒரு, இரு என் ைவற்றில் முதலில் உள்ள குறில் ள் 
அடுத்து உயிர்வந்தால் பநடிலாகும் என்றால், அடுத்து உயிர்பமய் 
வந்தால் இருந்த டிகய இருக்கும். 

 
‘ஒன்றன்  புள்ளி ர ரமா  இரண்டை ஒற்றுயிர், ஏ உவ் 

வருகம’ இஃது ப ாதுவாைது என்றாலும் இதன் உதரயாசிரியர் ள் 

இதற்கு விளக் மா , “ர ரபமய் உ ரம் ப றுவது வருபமாழி முதலில் 
பமய்வரின் எைவும் உயிர்வரின் உ ரம் ப றாது எைவும் ப ாள்  
என்கிறார் ள். இதத  ட்டாயம் என்று நன்னூலார் கூறவில்தல. 

 
ஒரு என் தற்கு வழக்கில் சில எடுத்துக் ாட்டு ள்: பமாழி 

இன்று ஒரு தூண்ணா  அதமந்து விட்டது. ஒரு சிறந்த ஏணிப் டி 
என்று  ருதலாம். ஒரு பமாழியின் புதுப்புது பசாற் தள இதணத்து 
அம்பமாழிதய வளதமப் டுத்துவதற்கும் உதவுகிறது. ஒரு குறிப்பிட்ட 
துதறயில் உள்ள பமாழி பவளிப் ாடு… . ஒரு புதிய பசய்திதயத் 
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பதரிந்துப ாள்வதற்கும்.. . ஒரு வதலப் ப ாருளாை  ற்பித்தல். 
ஒருவழிச் சாதல. 

 
வழக்கில் இந்த வித்திக்கு அடங் ாத சில எடுத்துக் ாட் ள்:  

ஒரு எட்டு  ார்த்துவிட்டுப்க ா. அவன் ஒரு ஆள் இல்தல. எைக்கு 
ஒரு ஆதச இருக்கிறது. ஒரு அதசவு பசய். ஒரு இதசவு கவண்டும். 
ஒரு ஊர்ல ஒரு ராஜகுமாரி.  

 
சங் இலக்கியத்தில்  திவாகியுள்ள எடுத்துக் ாடு ள்: 
 
ஒரு  ண்  - புற.152:17, 263:1, 

392:5, 394:7, 55:5. 
ஒரு  தண   - அ . 48:12; 

புற 55:2  
ஒரு  திர்   -  லி. 79:3  
ஒரு  தர   - மதல. 0:477 
ஒரு  தழ   - குறு. 180:4 
ஒரு  ளத்து   - ப ாரு. 0:146 
ஒரு  ாசு   - குறு. 67:4  
ஒரு  ாது   - குறி. 0:119 
ஒரு  ால்   - குறு. 203:6;  லி. 

64:28, 141:7; அ . 
107:13, 219:6, 360:2;  
புற. 80:3 

ஒரு  ாழ்   -  லி. 54:7, 
96:13, 115:5; அ . 73:4; 
புற. 291:8; குறி. 0:118 

ஒரு  ான்   -  லி. 63:12 
ஒரு குடி   - புற. 183:5; நாை. 

2:64  
ஒரு குதட   - புற. 31:3; 

ப ாரு. 0:228  
ஒரு குதழ   -  ரி. 15:55 
ஒரு த    -  ரி. 3:34;  லி. 

65:21, 92:42; புற. 284:6; 
திரு. 0:108, 109, 110, 
111, 112, 113, 114, 115, 

116; முல். 0:75; ஆசார. 
1:28.  

ஒரு ப ாடி   - பநடு. 0:113 
ஒரு சார்   -  ரி. 7:24,7:26, 

7:28, 7:29, 7:30;  ரி.தி. 
1:7, 1:10, 1:14, 1:18, 
1:22, 1:25; புற. 115:1; 
270, 285, 301, 314;  610, 
98; புற. 85:3, 85:4.  

ஒரு சிதற   - நற். 193:8, 
194:7; 272:3; குறு. 81:3, 
123:2; அ . 9:18, 82:13, 
92:10, 103:9, 139:11, 
162:9, 200:9, 295:7, 
311:2, 367:7, 377:11; புற.
 44:15, 147:4, 225:12, 
240:9, 294:7, 307:8, 
375:3, 399:18; நாலடி. 
2:147; ப ாரு. 90  

ஒரு சுடர்   - புற. 65:7  
ஒரு சூல்   - புற. 130:2  
ஒரு பசால்   - குறு. 48:6 
ஒரு ஞான்று    -  லி. 37:14 
ஒரு தந்தத   -  திற். 7:2 
ஒரு ததல   -  லி. 92:7, 

116:2; அ . 339:10; புற. 
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103:1; குறு.13:3; நாலடி. 
1:160 

ஒரு ததலயா    - திரி . 1:18 
ஒரு தன்தம   -  ரி 6:72

  
ஒரு தனி   - குறு. 166:4; அ . 

107:15, 287:8, 305:13, 
345:19 

ஒரு தாம்   - புற. 18:4, 366:4; 
மது. 470  

ஒரு தான்   - குறு. 122:4; சிறு. 
115  

ஒரு திதச   - புற. 121:1 
ஒரு திதர   -  லி. 85:5  
ஒரு திறம்   - நற். 298:7;  ரி. 

17:9, 17:10, 17:11, 17:12, 
17:13, 17:14, 17:15, 
17:16, 17:17, 17:19, 
17:19;  லி. 42:14, 71:7; 
அ . 274:7, 379:23; புற. 
6:9, 68:11; பநடு. 7  

ஒரு திறன்   - அ . 91:6; புற. 
1:7  

ஒரு தும்பி   -  ரி. 11:132 
ஒரு தூண்   - அ . 369:24 
ஒரு பதாழில்   -  ரி. 15:13 
ஒரு கதாழம்   -  ரி.தி. 1:70 
ஒரு நதட   - நாலடி. 2:343, 

4:343  
ஒரு நம்   - குறு. 334:4  
ஒரு நரி   - அ . 337:15 
ஒரு நன்றி    - நாலடி. 1:357 
ஒரு நன்று   - குறு. 115:2 
ஒரு நாள்   - நற். 203:8  
ஒரு நாள்   - நற். 328:5, 

356:7; ஐங். 32:2; குறு. 

176:1, 182:4, 271:3, 
280:4, 292:7, 320:4, 
326:4, 401:4;  தி. 81:31; 
 லி. 4:23, 25:17, 37:10, 
25:21, 101:44;  அ . 
18:9, 30:12, 122:17, 
190:8, 200:5, 218:15, 
325:12, 394:11; புற. 
101:1, 139:13, 376:21; 
ப ாரு. 111, 119; நாலடி. 
1:193; குறள். 1:1269; 
நாலடி. 3:295.  

ஒரு நிதல   - நற். 306:8;  ரி. 
8:15;  ரி.தி. 2:94;  லி. 
65:2, 142:29, 143:39, 
146:1; புற. 69:13;  லி. 
76:9, 134:9; நாலடி. 
2:250. 

ஒரு நிழல்   -  ரி. 3:76  
ஒரு நிதறயா   -  ரி.தி. 7:1 
ஒரு நின்   - குறு. 127:4; அ . 

170:3  
ஒரு நீ   -  லி. 71:9; புற. 

18:15, 125:18; திரு. 
0:294 

ஒரு நீர்    - நாலடி. 1:236 
ஒரு நூறு   - நாலடி. 4:357, 

3:357  
ஒரு  க் ம்   -  ழபமா. 3:244 
ஒரு   ல்   -  திற்- தி. 3:7; 

அ . 36:20; புற. 51:11, 
358:2;  லி. 39:23.  

ஒரு  தட   - அ . 174:2 
ஒரு  தி    - அ . 279:3 
ஒரு  ருந்து   - குறு. 285:7 
ஒரு  ழம்   - குறு. 24:4  
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ஒரு  ால்   - குறு. 340:3;  லி. 
92:18; அ . 52:11 ;  
புற. 83:5, 393:8.  

ஒரு  ாலா   -  ழபமா. 1:125 
ஒரு  ாற்று   -  லி. 147:3 
ஒரு பிடி   - புற. 40:10  
ஒரு புதட   - நாலடி. 1:148; 

புற. 135:8.  
ஒரு புல   -  லி. 82:24  
ஒரு புறம்   -  லி. 109:9 
ஒரு ப ண்   -  ரி. 8:58  
ஒரு ப யர்   -  ரி. 14:28 
ஒரு ப ரு   -  தி. 34:1, 73:3. 
ஒரு ப ரும்   - நற். 320:5; 

அ . 195:12; புற. 273:5; 
மது. 0:437  

ஒரு க தத   -  ரி. 19:58 
ஒரு க ர்   - திரு. 0:57  
ஒரு ப ாருநன்   - புற. 87:2 
ஒரு ப ாருள்   -  லி. 8:7; 

நாலடி. 1:111.  
ஒரு ப ாழுதும் - நாலடி. 2 
ஒரு ம ள்   - நற். 184:1  
ஒரு ம ன்   - புற. 279:10; 

 ழபமா. 1:304  
ஒரு மட   - குறு. 337:7  
ஒரு மடம்   - புற. 338:12 
ஒரு மணம்   -  லி. 114:17 
ஒரு மணி    - குறு. 190:7 
ஒரு மரம்   - ப ரு. 0:433 
ஒரு மருங்கிைம்  - குறு. 370:5 
ஒரு மாசுறின்    - நாலடி. 

4:151  
ஒரு மீன்   -  ரி. 5:44; புற. 

229:12  

ஒரு மு ம்   - திரு. 0:92, 94, 
96, 98, 100.  

ஒரு முதுநூல்   - புற. 166:4 
ஒரு முதல   - நற். 216:9 
ஒரு முற்று   -  தி. 63:11 
ஒரு முதற  -  ரி. 2:45; புற. 

258:7.  
ஒரு பமாழி   -  லி. 104:80; 

புற. 366:2. 
ஒரு வரம்   -  ரி. 5:30  
ஒரு வழி   - புற. 129:8, 

218:5, 381:21; நாலடி. 
2:102; நாை. 2:63; 
 ழபமா. 2:356.  

ஒரு வழி டா   - சிறு. 0:214 
ஒரு விதை   -  ரி. 2:17; 

44:6  
ஒரு கவல்   - நற். 334:7; 

அ . 252:5  
ஒரு ால்    -  ழபமா. 1:64 
ஒருததலயா - குறள். 1:1196
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 ஒரு, ஓர் இவற்றின்  யன் ாடு  ற்றிய  றாராை இலக் ண 
விதி எதுவும் இருப் தா த் பதரியவில்தல. 'ஒன்றன் புள்ளி ர ரமா  
இரண்டன் ஒற்றுயிர் ஏ உவ் வருகம' என் து நன்னூல் நூற் ா. ஒன்று, 
இரண்டு ஆகிய எண்ணுப் ப யர் ள் புணர்ச்சியின்க ாது முதறகய 
ஒரு, ஓர் எைவும் இரு ஈர் எைவும் மாறும் என்று இந்நூற் ா 
கூறுகின்றது. வருபமாழி முதலில் இருப் து உயிபரழுத்துச் பசால்லா 
பமய்பயழுத்துச் பசால்லா என் து  ற்றி நூற் ாவில் எதுவும் 
கூறப் டவில்தல. உதரயில்தான், 'ர ரபமய் உ ரம் ப றுவது 
வருபமாழி முதலில் பமய்வரின் எைவும் உயிர் வரின் உ ரம் ப றாது 
எைவும் ப ாள் ' என்று விளக் ம் வருகிறது. அவ்விளக் த்ததயும் 
 ட்டாயமாை விதியா  உதர கூறவில்தல.  
 
ஓர் வழக்கில் உள்ள சில எடுத்துக் ாட்டு ள் 
 ஓர் அளவு, ஓர் ஆதட, ஓர் இட்டலி, ஓர் இரவு, ஓர் ஈட்டி, 
ஓர் உல ம், ஓர் இடம், ஓர் அருவி, ஓர் ஐயம் க ான்ற வழக்கில் 
பவகுவாை  ாட்டு ள் உள்ளை.  
 
ஓர் சங் இலக்கியத்தில்  திவாகியுள்ள எடுத்துக் ாடு ள்:  
 
ஓர் அணி   -  லி. 66:19 
ஓர் அந்தணர்   -  ரி. 4:65 
ஓர் அரண்   - அ . 45:18 
ஓர் அழல்   -  ரி. 5:25  
ஓர் ஆ   - குறு. 260:7  
ஓர் ஆ லின்   - புற. 5:4 
ஓர் ஆடு ளம்   - குறு. 31:4, 

31:6.  
ஓர் ஆர்   -  லி. 49:13  
ஓர் ஆறு   - அ . 257:4 
ஓர் ஆன்   - குறு. 295:4 
ஓர் இணர்   - குறு. 211:5 
ஓர் இயவு   -  ரி. 6:37  
ஓர் இரா   -  லி. 5:14  
ஓர் இல்   - குறு. 277:3;  லி. 

71:11; அ . 86:20; புற. 194:1, 
300:6.  
ஓர் இதல   - குறு. 282:2 
ஓர் இள   - குறு. 33:1  
ஓர் உயிர்ப்   -  லி. 89:4 
ஓர் உயிரம்கம   - அ . 12:5 
ஓர் ஊர்  - குறு. 172:5, 231:1;  

 லி. 68:7; புற. 176  
ஓர் எயில்   - அ . 373:18; 

புற. 338:12; நற். 43:11. 
ஓர் ஏர்   - குறு. 131:5  
ஓர் ஒக்கும்   - புற. 189:6 
ஓர் ஒத்த   -  ரி. 16:25, 

20:65.  
ஓர் ஒரு   -  லி. 141:7  
ஓர் ஒளி - புற. 309:6
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      .                                
                                     . 

 
இதற்கு வழக்கில்  ாணப் டும் சில எடுத்துக் ாட்டு ள்: அது 

ஓர்  ந்தம். அவன் ஓர்  ருப் ன். அவள் ஓர் மாது.  
 

இதற்கு         த்தில்   ாணப் டும் சில எடுத்துக் ாட்டு ள்: 
 
ஓர்  ள்வி   -  லி. 108:29 
ஓர்  ாதல   - புற. 216:11; 

217:6.  
ஓர் குற்றம்   -  லி. 135:8 
ஓர் குறும ள்   - அ . 96:10 
ஓர் கூற்றம்   -  லி. 56:9 
ஓர் த    - குறு. 308:7  
ஓர் சார   -  லி. 93:34  
ஓர் சிறு   - குறு. 377:5  
ஓர் சூத்திரம்    - நாலடி. 2:314 
ஓர் பசால்   -  ரி. 9:75  
ஓர் கதர்  - அ . 20:16  
ஓர் நத    -  லி. 98:38  
ஓர் நாள்   -  லி. 51:4  
ஓர்  த    - குறு. 304:8 
ஓர்  ருவம்   - ஐங். 237:2 
ஓர்  ழியும்   - குறு. 320:5 

ஓர் பு ர்   -  லி. 135:14 
ஓர் புறம்   - அ . 86:22  
ஓர் புன்தம   - ப ாரு. 0:96 
ஓர் ப ண்   -  ரி. 11:100 
ஓர் ப ாருள்   -  லி. 38:21 
ஓர் ப ான்   -  ரி. 7:56  
ஓர் க ார்தவ   - நற்.310:11 
ஓர் மட   -  ரி. 11:93  
ஓர் மதி   - நற். 62:7  
ஓர் யாட்டு   -  லி. 71:26 
ஓர் யான்   - குறு. 6:4; அ . 

82:17; புற. 137:3.  
ஓர் வஞ்சம்    -  லி. 135:11 
ஓர் வண்ண   - புற. 152:13 
ஓர் வாய்   - நற். 32:4  
ஓர் ஊர்    - நாை. 2:74  
ஓர் மூதழ    -  ழபமா. 2:14

ஒரு, ஓர் எனும் இரு பசாற் தள வழக்குச் பசாற் தளக்ப ாண்டும் 
இலக்கியத்தில்  திவாகியுள்ளவற்தறக் ப ாண்டும் கநாக்கும்க ாது, 
இன்தறய அறிஞர் ள் இதற்குக் கூறும்  ருத்துக் தள 
ஏற்றுக்ப ாண்டாலும் அததை இறுதிப் டுத்தும் நிதல ஐயத்தததான் 
ஏற்கிறது என் து பதளிவு. 
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தமிழ்த் மதாடர்ைவகப்பாட்டு அவடயாளப்படுத்தி 
உருைாக்கலில் உள்ள சிக்கல்களும் தீர்வுகளும்  

 
   .     

             
                         

     
 
முன்னுதர 
 பதாடர் வத ப் ாட்டு அதடயாளப் டுத்தலின் (Chunk Tag) 
கநாக் ம் ஒரு  னுவலில்(Text) உள்ள ஒவ்பவாரு பசால் அலகுக்கும் 
அதன் பதாடர் வத ப் ாட்தட  ாட்டும் ஒரு கூறிகல தருவதாகும். 
இது விரிதரவிலிருந்து தரதவ மீட்படடுப் தில் தனித்தன்தைதய 
கூட்டுகிறது. இது பதாடரியல்  குத்து அதடயாளப் டுத்தலுக்கும் 
ப ாருண்தம  ள அதடயாளப் டுத்தலுக்கும் உதவுகிறது. இது 
ஒற்றுதமயாை எழுத்து தள கவறு டுத்துவதற்கு நம்தம 
அனுமதிக்கிறது. விரிதரவு (Corpus), பசால்வத  (Part-of-Speech), 
மற்றும் பதாடர் வத  ா ாட்டு (Chunking Tagging) 
அதடயாளப் டுத்தும்  ருவி (Annotation tool), பமாழியறிவு 
(Language knowledge), பமாழியியாளர் (Linguist) முதலியவற்றின் 
துதணகயாடு தான் அதடயாளப் டுத்தப் ட்ட விரிதரதவ 
உருவாக்குவாக்  முடியும். இதவ ள் எல்லாம் எவ்விதம் இதணந்து 
இத்தத ய விரிதரதவ உருவாக்குவது என் தத  ற்றி ஆய்வது தான் 
இக் ட்டுதரயின் கநாக் ம். 
 

இலக் ணநிதலச் பசயல் ாடு ள் 
பமாழிக்கு எழுதப் டும் இலக் ணங் ள் அம்பமாழியிதைத் 

தரப் டுத்துவதற் ா ச் பசய்யப் டும் பசயல் ாடாகும். பமாழியின் 
அதமப்த  விளக் கவா கவறு பமாழிதயக்  ற்பிக் கவா 
இலக் ணங் ள் எழுதப் ட்டிருக் லாம். ப ாதுவா  இலக் ணங் ள் 
பமாழிதயப்  யன் டுத்துவதற் ாை விதி தள விளக்குகின்றை. 
இவ்விலக் ணங் ள் வருணதை இலக் ணம்,  ற்பிப்பு இலக் ணம், 
ஒப்பியல் இலக் ணம், கவற்றுநிதல இலக் ணம் எைப்  ல்கவறு 
வத ப் டும். இலக் ணம் பமாழியின் மாற்றங் ளுக்கு இடம் தருவதா  
இருக்  கவண்டும். ஏபைனில் பமாழி மாறும் தன்தம ப ாண்டது. ஒரு 
 ால ட்டத்தில் ஒரு பமாழி குறிப்பிட்ட கநாக் த்திற் ா  எழுதப் ட்ட 
இலக் ணங் கள அம்பமாழிக்கு எந்தக்  ாலத்திற்கும் ஏற்ற நியதி 
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இலக் ணம் என்று  ருதுவது இலக் ண நிதலயில் உள்ள 
முரண் ாடாகும். 

ஒலி ள், பசாற் ள் இவற்றின் அதமவு, வருத முதற அதன் 
 யன் ாட்டு நிதல ஆகியவற்தற விளக்குவது இலக் ணமாகும். 
இன்தறய த வல் பதாழில்நுட் ச் சூழலில் இலக் ணங் ள் 
 ணினிவழிப்  யை ாட்டிற் ா  எழுதும் ப ாழுது, அவற்தற எழுதும் 
அணுகுமுதறயில்  ல கவறு ாடு ள் கதான்றலாம். இன்தறய சூழலில் 
 ணினி இலக் ணம் என் து  ணினி வழித்தமிழ் ஆய்வு 
கமம் ாட்டிற் ா  ஏற் ட்டுள்ளது.  ணினி தமிழ் இலக் ணம், 
பமாழியின் வடிவங் ளுக்கும், வடிவங் ளின் வருத  முதற ளுக்கும் 
முக்கியத்துவம் தருகின்றது. பசாற் ள் அவற்றின் உறவு ள் ஆகியை 
விரிவா  ஆராயப் டுவதுடன், அதவ  ணினிக்கு ஏற்ற பமாழியில் 
தரத்தக் தா  மாற்றப் ட்டுள்ளை. 

 

 ட்டதமப்த  ஆய்தல் 
 பமாழிப்  னுவல் தளப்  டிநிதல (ஒலியனியல் நிதல, 
உரு னியல் நிதல, பதாடரியல் நிதல, ப ாருண்தமயியல் நிதல) 
அதமப்பில் வரும் பமாழியலகு ளா ப் பிரித்தாய்ந்து பமாழியின் 
 ட்டதமப்த ப் புரிந்துப ாள்ள  ணிப்ப ாறிதயப்  யன் டுத்தலாம் 
பின்வரும் தமிழ் வாக்கியத்தத எடுத்துப ாள்ளவும். ‘ ள்ளி மாணவன் 
அ ரன் மரத்திலிருந்து ப ரிய  லாப் ழத்ததக்  வைமா ப் 
 றித்தான்’. 
 

‘ ள்ளி மாணவன் அ ரன்’ என் து ப யர்பதாடர் என்றும் 
‘மரத்திலிருந்து ப ரிய  லாப் ழத்ததக்  வைமா ப்  றித்தான்’ 
என் து விதைத்பதாடர் என்றும், கமலும் ‘ ள்ளி, மாணவன், மரம், 
 லாப் ழம், அ ரன்’ என் ை ப யர் ள் என்றும் ‘ வைமா ’ என் து 
விதையதட என்றும் ‘இலிருந்து, ஐ’ என் ை கவற்றுதம உருபு ள் 
என்றும் ‘த்’ என் ை இறந்த ால இதடநிதல என்றும், ‘ஆன்’ என் து 
 டர்க்த  ஆண் ால் விதைமுற்று விகுதி என்றும்  குப் ாய்வு 
பசய்யலாம். பமாழியின்  ட்டதமப்த ப்  ற்றிய த வல் தளச் 
பசயற்த  அறிவா க்  ணிப்ப ாறிக்கு ஊட்டிைால்  ணிப்ப ாறி 
கமற் ண்டது க ான்று வாக்கியங் தளப்  குத்தாய்வு பசய்து 
தந்துவிடும். 
 

 பமாழிப்  ணுவதல உள்ளீடா த் (Input) தந்து தக்  
வழியதமப்பு ளும் (Programs),  ட்டதள ளும் (Command) தந்தால் 
பமாழியின்  ட்டதமப்பு குறித்த த வல் தள பவளியீடா ப் (Output) 
ப றலாம்.  ணிப்ப ாறிதயக் ப ாண்டு பமாழிப்  னுவல் தள 
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வாக்கியங் ளா வும் வாக்கியங் தள பதாடர் ளா வும், பதாடர் தளச் 
பசாற் ளா வும், பசாற் தள ஒலியன் ளா வும் ஒலியன் தள 
ஒலிக்கூறு ளா வும் பிரித்து ஆயலாம். கமலும் பமாழி அலகு ளுக்கு 
இதடகய உள்ள ப ாருண்தம உறவு தளயும் ஆயலாம். இதற் ா  
பதாடரியல் ஆய்வு உரு னியல் ஆய்வு, ஒலியனியல் ஆய்வு, 
ப ாருண்தமயியல் ஆய்வு தள தயாரிக்  கவண்டும். தமிழில் 
இத்தத ய ஆய்வி ள் தயாரிக் ப் ட்டு  யன் ாட்டில் உள்ளை. 
 

பதாடர்அதடயாள குறியீட்டின் அதமப்த  உருவாக்குதல் 
 

Label  Tag set  Example  
NP
  

Noun chunk
 
  

((த யன்)) 

VG
 
  

Verb chunk
 
   

(( டித்தான்)) 

VNF Non-finite 
Verb Chunk 

(( ாடி)) 

VGNN Gerunds  ((சாப்பிடுதல்)) 
VINF Infinitive Verb 

Chunk 
(( ாத்திருக் )) 

RBP Adverb ((கவ மா )) 
JJP
  

Adjective 
chunk  

((அதமதியாை 
அழ ாை))  

CCP
  

Conjunct 
chunk  

((மற்றும்))  

NEGP
  

Negation 
chunk  

((இல்தல))  

PUNC Punctuation  . 
FRAGP Fragment 

chunk  
((nalla) (pazhutta) 
(maamazham)) 

 
பதாடர் வத ப் ாடு (Chunk Tags) 

பதாடர் வத ப் ாடு என் து நீண்ட வாக்கியத்தத சிறு சிறு 
பதாடர் வாக்கியமா   குப்பித்து குறிப் தாகும். பமாழி ஆய்வில் 
பதாடர் வத ப் ாட்டின் முக்கியத்துவம் என்ைபவன்றால் இது ஒரு 
வாக்கியத்தில் உள்ள பதாடதரப்  ற்றியும் அவற்தற அடுத்துவரும் 
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பதாடதரப்  ற்றியும் ஏராளமாை பசய்தி தளத் தருகின்றது. இதவ 
முக்கிய வத ப் ாடு ளுக்கு மட்டுமின்றி  ல நுட் மாை 
கவறு ாடு ளுக்கும் சாத்தியமாகும். ஒவ்பவாரு பசால்லுக்கும் ஒரு 
பசால் வத ப் ாட்தட அல்லது பிற பசால்வத  அதடயாளத்தத 
தருவதாகும். அதடயாளப் டுத்துதல் ப ாதுவா  நிறுத்தற்குறி ளுக்கும் 
 யன் டுத்தப் டும்.  ணினி பமாழியில் அதடயாளப் டுத்துதல் 
க ால்தான் இயற்த  பமாழியிலும் (NLP) பசால்தல 
அதடயாளப் டுத்தும் பசயல் ாடு அதமயும்.  

 
1. ப யர்த்பதாடர் 

((குழந்தத ள்_NN))_NP  'children'               

((சில_QF  குழந்தத ள்_NN))_NP   'some                 children‘ 

((சில_QF நல்ல_JJ குழந்தத ள்_NN))_NP   'some good children'  

(( ஒரு_QC  றுத்த__JJ குதிதர_NN))_NP   'one black horse'           

((இந்த_DEM புதிய_JJ புத்த ம்_NN))_NP   'this new book'             

((கமதச_NN )) ((கமல்_NST))_NP  ‘on the box'  

(( இந்த_DEM புதிய_JJ புத்த த்தின்_NN))_NP   'this new book'   

((கமல்_NST))_NP,   ‘on'   

(( இந்த_DEM புதிய_JJ புத்த த்தில்_NN   'this new  book'  

((இச்சீறிய\JJ வகுப்பு\N_NN))_NP 

((கமல்_NST கூட_RP))_NP   ‘above also’ 

((இவற்றில்\PR_PRP))_NP 

 
2. ப யரதடத் பதாடர் 

 ((நல்ல))_JJP and ((அழ ாை))_JJP -“Be good and be 

beautiful” 

 ((மி  நல்ல))_JJP and ((மி  அழ ாை))_JJP -“better and more 

beautiful”   
 (( றுத்த_JJ  அடர்த்தியாை_JJ  பமல்லிய_JJ )) _JJP - 'black, 

thick, long  hair' 
      

3. விதைத்பதாடர் 
 நான் வீட்டில் உணவு ((உண்கடன்_VM))_VGF - 'I erg'      

'home'  'at'    'meal'        'ate' 
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 அவன் கசாறு ((சாப்பிட்டுக்_VM 
ப ாண்டிருக்கின்றான்_VAUX))_VGF 'he'   'rice'   'eat'   
'PROG'   'is' 

 ஆப்பிள்((சாப்பிட்டுக்_VM ப ாண்டு_VAUX))_VGNF த யன் 

க ாய்க் ப ாண்டிருக்கின்றான். “While going, he is eating apple” 
 நான் ((சாப்பிடும்_VM க ாது))_VGNF குதிதரதயப்  ார்த்கதன். 

“While eating, i saw the horse 

 அவள்  ாதலயில் ((குளிக் _VM))_VGINF விரும்புகிறாள். “She 

likes to bathe in the morning” 
 ((சாப்பிடுதல்))_VGNNஉடம்பிற்கு_NN நல்லது._PUNC Eating is 

good for health. 
 மது ((அருந்துவது_VM))_VGNN உடல்நலத்திற்குத் தீங்கு ஆகும். 

“Drinking (liquor) is bad for health” 
 

4. விதையதடத் பதாடர்   

 அவன் ((பமதுவா ))_RB க ாைான் “He goes slowly” 
 ஒரு கவதலதய ((மாங்கு\RBமாங்குன்னு \RB)) (( ர ரப் ா\RB)) 

பசய்ய மாட்கடன் 
 (( ற்றுத்\V_VM_VNF))_VGNF  

((கதறிவிடலாம்\V_VM_VF.\RD_PUNC))_VGF 
5. இதணப்புச்பசால் 

 ((ராமன் மட்டும்))_NP “Only Ram” 
 பசய் அல்லது பசத்து மடி ((என்று))_CCP  ாந்தி பசான்ைார். 

 
பதாடர்வத  அதடயாளப் டுத்துதலின் உள்ளீடு (Input) 

வழிமுதறவதரவு (Algorithm) பசாற் ளின் க ார்தவ ளும் 
குறிப்பிட்ட பசால்வத  ாட்டு அதடயாளக்குழுமம் (Part-of-speech 
tag set) ஆகும். ஒவ்பவாரு பதாடருக்கும் ஒவ்பவாரு நல்ல 
அதடயாளத்தத தருவதுதான் அதடயாளப் டுத்தியின் கநாக் ம். 

 
பதாடர் வத ப் ாட்டின்  யன் ாடு 

பதாடர் வத ப் ாட்டிற் ா  அதடயாளப் டுத்தல் பின்வரும் 
 யன் ாடு ளுக்கு உதவும். பசால் வத ப் ாட்டில் உள்ள இலக் ண 
மயக் ங் தள  தளவதற்கு பதாடர்வத ப் ாட்டு 
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அதடயாளப் டுத்தம் உதவும். பசால்வத ப் ாட்டில் ஒகர வடிவம்  ல 
இலக் ணச் பசயல் ாடு ளுக்கு உதவலாம். பசால் நிதலயில் அதமயும் 
இலக் ணக்கூறு ள் வடிவ ஒப்புதமயாலும்  யன் ாட்டுத் 
தன்தமயாலும் சிக் ல் தள ஏற் டுத்தலாம். 

 
ஒரு சில பமாழி ளில் பதாடர் ள் ஒகர இடத்தில் 

பதாடர்ச்சியா  இருப் தில்தல. இத்தத ய பதாடர் தள பதாடர்ச்சி 
இல்லாத் பதாடர் தள Fragment chunk  ண்டறிவதற்கு 
பதாடர்வத ப் ாடு உதவும். ஒவ்பவாரு பதாடரின் ததலதமக் கூதற 
இணங் ாணவும் இவ்வத ப் ாடு உதவும். அத்கதாடு கீழ் ண்ட ப ரும் 
 யன் ாட்தட கநாக்கிய த வல் ளுக்கு பதாடர்வத ப் ாட்டு 
அதடயாளப் டுத்தம் மி வும் அவசியம். 

 
1. பசால் வத ப் ாடு த வல் மீட்டலுக் ாை (Information 

retrieval) கவர்ச்பசால்தல  ண்டுபிடிக் வும்  யன் டுகின்றது.  
2. த வல் பிரித்பதடுப்பு (Information extraction) 
3. விைா-விதட (Question and Answering) 
4. இயந்திர பமாழிப யர்ப்பு (Machine Translation) 
5. இயந்திர வழி  ற்றல் (Machine Learning Grammar) 
6.  குத்துகுறிப் ான் (Parsing) 

 
கமலும் இரண்டாம் பமாழியா  தமிதழப்  டிப்க ார் ளுக்கு தமிழ் 

இலக் ணங் தள எளிதமயா  அறிந்துப ாண்டு தமிழ்பமாழிதய  ற்று 
ப ாள்வதற்கு மி வும் உதவி புரிகின்றை. தானியங்கு பசால் 
வத ப் ாட்டு அதடயாளப் டுத்தி ள் பசால் ப ாருள் மயக் ம் நீக்கி 
வழியதமப்பு முதற (Word Sense disambiguation algorithms) 
பசால் வத ப் ாட்டு அதடயாளப் டுத்தில் (N-grams) க ான்ற 
முன்கைறிய பமாழி மாதிரி ளில்  யன் டுகின்றது. கமலும், இது Deep 
parser மற்றும் other Semantic Tree banking   வழி இயந்திர 
பமாழிப யர்ப்புக்கு  யன் டுகின்றது. 
 
அதடயாளப் டுத்தலில் உள்ள சிக் ல் ளும் தீர்வு ளும் 
 பிதழ ள் நிரம்பிய தரதவ கதர்வு பசய்தால் 
அதடயாளப் டுத்தும்  ருவியில் பதாடர் வத ப் ாடு பசய்யும் க ாது 
இதடயூறு ள் ஏற் ட வாய்ப்புள்ளது. தமிழ்பமாழியில் ப ரும் ாலாை 
பசாற் தள  யன் டுத்தும்க ாது அச்பசாற் ள் மயக் ம் (Ambiguity) 
உள்ளதவ. பசால்வத  அதடயாளப் டுத்தி ளின் முக்கியமாை 



Recent Trends in Language and Literature 

Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 191 
 

கவதல சூழலுக்குத் (Context) தக் வாறு சரியாை அதடயாளத்தத 
கதர்ந்பதடுத்து ப ாருள் மயக் த்தத தீர்ப் துதான். ப ாதுவா  எல்லா 
ப யர்த்பதாடர் ளும், மாற்றுப்ப யர் ள் என் ை விரிவாை 
சட்ட த்திற்குள் ஒகர குறி டுப்ப ாருதளக் குறிப் தற் ா  
அதடயாளப் டுத்தப் டுகிறது. இங்கு முன்வருகிளவியும் கவறு ட்ட 
வத  ள் வத ப் டுத்தப் ட்டு வரிதசப் டுத்தப் டுகின்றை. இந்த 
முன்வருகிளவிதய அதடயாளப் டுத்துதல் திட்டம் 
மாற்றுப்ப யர்த்தீர்வு க ான்ற ஆய்வு மற்றும்  ரிகசாததை பசய்யும் 
இயக்  பநறிமுதற ளுக்குப்  யன் டுத்தப் டுகின்றது. 
 
எ. ா: 

“ராமு தன் தங்த தய  ார்க் ப்க ாகும் ராஜாதவச் சந்தித்தான்” 
இத்பதாடரில் ராமுவின் தங்த யா, ராஜாவின் தங்த யா என் தத 
 னுவல்(Text) புரிந்துப ாள்த க்கும், இயந்திர பமாழிப யர்ப்புக்கும் 
முக்கியமாைதாகும். இப்ப ாருண்தம மயக் த்தத இயந்திரம் 
எளிதமயா  புரிந்துப ாண்டு அதடயாளப் டுத்துவதில் சிக் ல் ள் 
ஏற் டும். 
 
சிக் ல் ள் 

பதாடர் நிதலயில் அதடயாளப் டுத்தும் க ாது 
அவ்வாக்கியத்தில் வரும் பசாற் ள் கவறு கவறு 
பசால்வத ப் ாடு தள ப ாண்டு அதமயும் ப ாழுது சிக் ல் ள் 
ஏற் டுகின்றை. ஒரு வாக்கியத்தில் வரும் பசாற் ள் குறிப்பிட்ட பதாடர் 
அதமப்த  ப ாண்டு வராமல் கவறுகவறு பதாடர் அதமப்த  
ப ாண்டு வருவது. எடுத்துக் ாட்டா , 

 Demonstrative + Nonfinite       
((இந்தப்\DM_DMD)) ((புகுத்தப் ட்ட\V_VM_VNF) - This 
insert  

 Demonstrative + Psp +Non finite-  
((இந்த\DM_DMD மாதிரி\PSP))  ((இல்லாமல்\V_VM_VNF)) 
- Not  Like this 

 க ைா உன்னிடம் இருக்கிறதா? Do you have pen?  
((இல்தல_NEG))_NEGP, என்னிடம் க ைா ((இல்தல_VF)) 
_VGF ._PUNC - No. I don’t have pen  

 ((இந்த) (( ழுத்த)) ((மாம் ழம்)) ‘this mango fruit’ 
 ((நல்ல) (( ழுத்த) ((மாம் ழம்)) ‘this ripped mango fruit’ 
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 ((ஒரு))  (( ழுத்த)) ((மாம் ழம்)) ‘on ripped mango fruit’ 
 அவன் என்தை  ம்பு, குச்சி ((மற்றும்)) பிரம்பு ளால் 

அடித்தான் ‘He beat me with stick, twig and cane’ 
 

 அதடயாளப் டுத்தலின் க ாது உள்ள சிக் ல் தள தீர் தற்கு 
முதலில் எவ்வத யாை த வலுக் ா  அதடயாளப் டுத்திதய 
 யன் டுத்த கவண்டும் என் தத கதர்வு பசய்ய கவண்டும். 
அதடயாளப் டுத்திக்க ற்  தரதவ கதர்வு பசய்யகவண்டும். ஒரு 
உதரயில் எழுத்துப்பிதழ, இலக் ணப்பிதழ அதடயாளப் டுத்தி 
வாக்கிய அதமப்பு முதற முதலியதவ சரிபசய்யப் ட்ட விரிதரதவ 
கதர்வு பசய்யகவண்டும். 
 

தீர்வு ள்  
       கமகல குறிப்பிட்டுள்ள சிக் ல் தள தீர்ப் தற் ா  
பதாடர்வத  அதடயாளப் டுத்தலில் கததவயாை 
அதடயாளக்குறியீட்தடப்  யன் டுத்தி அத்பதாடருக்கு தகுந்தச் 
பசாற் தளத் கதர்ந்பதடுத்து ப ாடுக்  கவண்டும். 
 
 LDC-IL என்ற நிறுவைம் இந்திய பமாழி ளுக் ா  
விரிதரவு தள கச ரித்து, அவற்தற பிதழ நீக் ம் பசய்து தரமாை 
தரவ த்தத உருவாக்கி தவத்துள்ளைர். அத்தத ய விரிதரதவக் 
ப ாண்டு தமிழுக் ா  ஒரு திறமிக்  பசால்வத  மற்றும் பதாடர் 
அதடயாளப் டுத்தும்  ருவிதய உருவாக்கியுள்ளைர். அக் ருவிதயக் 
ப ாண்டு பசால்வத  மற்றும் பதாடர்வத தய 
அதடயாளப் டுத்துவது மி  எளிதமயாைது. இந்நிறுவைம் 
இக் ருவிதயக் ப ாண்டும் மனித முயற்சியாலும் தமிழுக் ாை ஒரு 
சிறந்த பசால்வத  அதடயாளப் டுத்திதய உருவாக்கியுள்ளைர் 
என் து குறிப்பிடத்தக் து. 
முடிவுதர 
 ப ாதுவா  பதாடர்வத ப் ாட்டு அதடயாளப் டுத்தி தள 
 ற்றிய விரிவாை விளக் த்தத தமிழில் தர கவண்டும் என்ற 
ஆர்வத்தாலும் தமிழுக்குச் பசால்வத ப் ாட்டு அதடயாளப் டுத்தி 
உருவாக்குவதற் ா ச் பசய்ய கவண்டிய முன்கைற் ாடு தள 
விளக் வும், இதுவதர தமிழுக் ா  உருவாக் ப் ட்ட பசால்வத ப் ாடு 
மற்றும் பதாடர்வத ப் ாடு அதடயாளப் டுத்தி தள  ற்றியும் 
அவற்தற உருவாக்குவதில் ஏற் ட்ட சிக் ல் தள  ற்றியும் ஆய்ந்து 
இக் ட்டுதரயின் வழி ப ாடுக் ப் ட்டுள்ளது. 
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நவீன மின் அகைாதிகளின் பதவையும், பயன்பாடும் 
 

முதைவர் சி.சிதம் ரம் 
உதவிப்க ராசிரியர், தமிழ்த்துதற  

 ாந்திகிராம கிராமியப்  ல் தலக் ழ ம்  
 ாந்திகிராமம், திண்டுக் ல் 

 
 பதால் ாப்பியம் தமிழில் கிதடக்கும் முதல் இலக் ண நூலா  
மட்டுமல்லாது இலக்கியமா வும் தி ழும் மாண்புதடயது. முதல் 
இலக் ண நூலாை பதால் ாப்பியம் எழுத்து, பசால், ப ாருள் என்ற 
மூன்று இலக் ணங் தள முதன்தமப் டுத்திைாலும் எழுத்து, பசால், 
ப ாருள், யாப்பு, அணி எனும் ஐந்திலக் ண நூலா வும் தி ழ்கிறது. 
யாப்பு  ற்றிய இலக் ணங் தளச் பசய்யுளியலிலும், அணி  ற்றிய 
இலக் ணங் தள உவதமயியலிலும் இடம்ப றுவதத அறிய 
முடிகிறது.  பதால் ாப்பியர் நி ண்டு (அ) அ ராதி  ற்றிய 
பசய்தி தள உரியியலிலும் எடுத்து இயம்புகிறார்.  ாட்டியல் 
நூல் ளுக்குத் கதாற்றுவாயா வும் பதால் ாப்பியம் தி ழ்கிறது. தமிழில் 
கதான்றிய முதல் இலக் ண நூலாை பதால் ாப்பியம் ஏழு வத யாை 
இலக் ணங் தள எடுத்து இயம்புவது குறிப்பிடத்தக் து. 
பதால் ாப்பியச் பசால்லதி ாரத்தின் உரியியல்  குதி, தமிழில் அ ராதி 
/ நி ண்டு முயற்சி ளின் முன்கைாடி என்று ப ாள்ளப் டுகிறது. 
ஒன் தாவது நூற்றாண்டில் திவா ரரால் பசய்யப் ட்ட திவா ர நி ண்டு 
முதல், 1984 இல் நீரரர் நி ண்டு வதரயில்  ல நி ண்டு ள் பசய்யுள் 
வடிவில் பவளிவந்துள்ளை. ஈழத்தவர் ளால் பசய்யப் ட்ட,  ாலத்தால் 
முந்திய நி ண்டா  வல்தவ  
ச. வயித்தியலிங் ரவர் ளால் இயற்றப் ட்ட சிந்தாமணி நி ண்டு 
அதமகிறது. 
 
அ ராதி ளின் கததவ 
 மைைம் பசய்வதத முதன்தமப் டுத்தியதா  இருந்த 
அன்தறய  ல்வி முதறக்கு ஏதுவாை நிதலயிகலகய நி ண்டுச் 
பசய்யுட் ள் அதமந்துள்ளை. குருகுல மாணவர் ள்,  வி  ாட 
முதைகவார், புராண  டைம் பசய்கவார், வில்லுப்  ாட்டுக் 
 தலஞர் ள் என்று  லரும் நி ண்டு தள மைைம் பசய்வதன் மூலகம 
தங் ளுதடய பசால் வளத்திதைப் ப ருக்கியுள்ளார் ள் என் து 
ஆய்வாளர் ளின் கூற்றா  உள்ளது. ஐகராப்பியரின் வருத யிைால் 
கிதடக் ப்ப ற்ற  ல்விமுதற மாற்றங் ள், பசய்யுள் வடிவில் அதமந்த 



Recent Trends in Language and Literature 

Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 195 
 

நி ண்டு ளின் கததவதய இல்லாபதாழித்தை. கமற்குல  
அ ராதி தளப் க ால, அ ரவரிதசயில் ததலச் பசாற் தள 
ஒழுங்கு டுத்திப் ப ாருள்கூறும் அ ராதி ள் தமிழில் கதாற்றம் 
ப ற்றை. அச்சில் உருவாக் ப் ட்டிருந்த அ ராதி ள், இரு தாம் 
நூற்றாண்டின் இறுதிக்  ாலத்தில் கதாற்றம் ப ற்ற த வல் 

பதாழில்நுட் த்தின் மூலம் மின்–அ ராதி ளா  மாற்றம்  ண்டை. 

பமாழிபதாடர்பில் ப ருந்பதாத  வளங் ளுடன் ஆய்வு தளச் 

பசய்துவரும் ஆங்கிலம், பிரஞ்சு க ான்ற கமற்குல  பமாழி ளில் 

பவளியாை அ ராதி ள் மின்–அ ராதி ளா  முதலில் மாற்றங் ண்டை. 

தமிழில், பசன்தைப்  ல் தலக்  ழ  பவளியீடாை தமிழ்ச் 

பசாற் ளஞ்சியம் ( Tamil lexicon ) பதன்கிழக் ாசிய எண்ணிம நூல த் / 

அ ராதித் திட்டத்தில் அபமரிக்  சி ாக ா  ல் தலக் ழ த்திைால் மின்-
அ ராதியாக் ப் ட்டு இதணயத்தில் இலவசமா க் கிதடக்கிறது. 
கிரியாவின் தற் ாலத் தமிழ் அ ராதியும் மின்-அ ராதியா  
இதணயத்தில் உள்ளது. 
 

நவீை அ ராதி ளின் கததவயும்,  யன் ாடும் 
 உண்தமயில் அ ராதி ள்,  தலக் ளஞ்சியங் ள், 
நூற்பறாத  ள் க ான்ற  ருவி / கநாக்கு நூல் ள் எண்ணிம 
நிதலயில் ப ாடுக் ப் டும்க ாது, உயரிய உச்ச  ாவதை நிதலதயப் 
ப றமுடியும். அச்சில் கிதடக் ாத கூடுதல்  யன் ாட்டுக் கூறு ளாை 
குதறவாை கநரத்தில் கதடுதல், ஒப்பிடுதல் வசதி ள் க ான்ற  ல 
எண்ணிமப்  திப்பில் கிதடக்கின்றை. அ ராதி ள்,  தலச்பசாற் ள் 
ஒரு பமாழியின் வளர்ச்சிக்கும் அந்தந்தக்  ாலக் ட்ட பமாழியின் 
இயல்பிற்கும் ஏற்ற வத யில் வளர்ந்து வரும் துதறயாகும். பமாழிக்கு 
இன்றியதமயாதது அ ராதி ள் என்று கூறிைாலும் அதன்  ாலத்தத 
உணர்ந்து புதிய புதிய பசால்லாட்சி தள உருவாக்கித் பதாகுத்து 
நூலா  பவளியிட்டைர். இது ஒரு  ாலக் ட்டத்தில் தமிழ் பமாழியின் 
வளர்ச்சிக்குப் ப ரிதும் உதவியது. இன்று  ணிப்ப ாறி இதணயம் 
 ாலத்தில் நாம் இருப் தால் அதற்குத் தகுந்தாற் க ால் வளர்ச்சிதய 
நம் பசம்பமாழித் தமிழில் ப ற கவண்டும் என்ற நல்ல நம்பிக்த யில் 
இதணயத்தில் தமிழ் மின் அ ராதி என்ற ஒரு  குதிதயத் தமிழ் 
ஆர்வலர் ள், நூல  உரிதமயாளர் ள் பதாடங்கி தவத்துள்ளைர்.  
மின் உலகில் தமிழ்பமாழி சார்ந்த மின் அ ராதி ள் எழு த்ததந்து 
(75) உள்ளை.  ணிப்ப ாறி, மின்ைணுவியல், மின்னியல் க ான்ற 
துதற ள் சார்ந்த  தலச்பசாற் ள் இம்மின் அ ராதி ளில் அதி ம் 
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இடம்ப ற்றுள்ளை.  நவீை தமிழ் அருஞ்பசாற்ப ாருள் (Glosary of 

Modern Tamil) என்ற  குதியில் ஆங்கில எழுத்து வரிதசப் டி  

(A-Z) ஆங்கிலச் பசால்லுக்கு இதணயாை தமிழ்ச் பசால்தல 
அட்டவதணப் டுத்தியுள்ளைர். 
 

 இதணய அ ராதி என் து ஆங்கிலத்தில் Online Dictionary 

என்ற ப ாருதளத் தருகிறது. இந்த ஆன்தலனுக்கு இதணயா த் தமிழில் 

 தலச்பசாற் ள்  ல உருவாக் ப் ட்டுள்ளை.  அதவ உடன்நி ழ், 

கநர்மு ம், கநரடி என் ை.  எளிதமயும்  யனும்  ருதி இதணயம் என்ற 

 தலச்பசால்தலத் கதர்ந்பதடுத்துள்ளைர். மின்மயமாக் ப் ட்ட தமிழ் 

அ ராதி தளக்  ருத்தில் ப ாள்வதன் மூலம் சங்  இலக்கியப் 

 னுவல் தள ஆய்விற்குப்  யன் டுத்தித் தரவு தளச் கச ரிக்  

இவ்வத  அ ராதி ள் மிகுந்த  யன் தளத் தருவதில் முதலிடம் 

வகிக்கின்றை என்றால் அது மித யா ாது. 
 

பதன்ைாசிய மின் அ ராதி (Digital Dictionaries of South Asia) 

  இந்திய அரசுக் குழுமத்தால் கதாற்றுவிக் ப் ட்ட ஆசிய 

பமாழி ளின் கூட்டு அ ராதிகய பதன்ைாசிய மின் அ ராதி ஆகும்.  

இதில் தமிழ், அசாமி,  லுசி, ப ங் ாலி, ஆங்கிலம், குஜராத்தி, இந்தி, 
 ாசுமீரி, மதலயாளம், மராத்தி, கந ாளி, ஒரியா,  ாலி,  ஞ்சாபி, 
ப ர்சியன், இராசத்தானி, வடபமாழி, சிந்தி, பதலுங்கு, உருது பமாழி 
அ ராதி ளும்,  ர்கரா, எமகைாவின் திராவிட கவர்ச்பசால் அ ராதி 
எை 26 பமாழி ளில்  அ ராதி ள் இடம்ப ற்றுள்ளை. 
 
தமிழ் பமாழி அ ராதி 
  பதன்ைாசிய மின் அ ராதியில் தமிழ்பமாழி அ ராதி 
முதன்தமயிடம் பிடித்திருக்கிறது.  ப ப்ரியசு அ ராதி,  திதரகவற் 
பிள்தள அ ராதி, ஆல்பின் அ ராதி, பசன்தைப்  ல் தலக் ழ  
அ ராதி, வின்சுகலா அ ராதி எை ஐந்து பதாகுதி ள் 
இடம்ப ற்றுள்ளை. எடுத்துக் ாட்டா , நாம் ஒரு பசால்தலக் 
ப ாடுத்தால் Gift –ப ாதட, favour - அருள், desire - ஆதச, 
Love - அன்பு, civility - உ சாரம், poverty – வறுதம என்று நாம் 
க ட்கும் பசால்லுக்குக் உடனுக்குடன் ப ாருதளத் கதடித் தருகின்றை.  
இந்த மின் அ ராதி ஆய்வாளர் ளளுக்கும், மாணவர் ளுக்கும் 
மி வும்  யனுள்ளதா  அதமந்துள்ளது. 
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தமிழ் விக்சைரி 
  தமிழுக்குப்  ல ஆக் ப்பூர்வமாை பசயல் தளச் பசய்யும் 
தமிழ் விக்கிப்பீடியாவின் அ ராதியின் ப யர் ‘தமிழ் விக்சைரி’. 
விக்கிப்பீடியா தளம் உலகு தழுவிய த வல் தளமா  விளங்குகிறது.  
2001-ஆம் அண்டு ஆங்கில பமாழியில் உருவாக் ப் ட்டது.  
பவகுவா  உல  அளவில் சுமார் 267-பமாழி ளில் விக்கிப்பீடியா 
 தலக் ளஞ்சியம் பசய்தி தளத் பதாகுத்துத் தருகின்றை.  இதன் ஒரு 
 குதியா  விக்சைரி ள் உள்ளை.  172 பமாழி ளுக் ாை விக்சைரி ள் 
இதில் பசயல் டுகின்றை. அ ரவரிதசப் டுத்தப் ட்ட அ ராதி ள், 
பசாற் ளஞ்சியங் தளக் ப ாண்டுள்ளை. 
 
கூகுள் ஆங்கிலம் - தமிழ் மின் அ ராதி 
  கூகுள் தமிழ் ஆங்கில மின் அ ராதி தனிச்சிறப்பு வாய்ந்ததா  
உள்ளது.  வழக் மாை நிதலயிலிருந்து, பசாற் ளுக்க ற்ற ப ாருதள 
மட்டும்  ாட்டாமல்,  ட விளக் த்திதையும் தருகின்றது.  பதாடக்  
நிதலயில் தமிழ்  ற் வர் ளுக்குச் சிறந்த துதணவைா  இந்த மின் 
அ ராதி பசயல் டுகிறது. 
 
தமிழ் இதணயக்  ல்விக் ழ த்தின் அ ராதி முயற்சி ள் 
 தமிழ் இதணயக்  ல்விக் ழ ம் இதணயப் க் த்தில் 
பசன்தைப்  ல் தலக் ழ ப் க ர ராதி,  ால்ஸ் அ ராதி, பசன்தைப் 
 ல் தலக் ழ  ஆங்கிலம்- தமிழ் அ ராதி, தமிழ் – தமிழ் அ ர 
முதலி, த.இ.  வின் உச்சரிப்புடன் கூடிய மின் அ ராதி, பசந்தமிழ் 
பசாற்பிறப்பியல் க ர ரமுதலி என்ற ஆறு அ ராதி தள 
பவளியிட்டுள்ளது. (http://www.tamilvu.org/library/dicIndex.htm). 
தமிழ்ச் பசாற் தளத் தட்டச்சுச் பசய்வது  லருக்கும்  டிைமா  
இருக்கும். இததைக்  ருத்தில் ப ாண்டு இவ்வ ராதி தளப் 
 ார்ப் வர் ள் தமிழில் எளிதா த் தட்டச்சுச் பசய்யும் வத யில் தமிழ் 
விதசப் லத  (Tamil Key Board)  ணினித் திதரயில் பதரியும். 
அவ்விதசப்  லத யில் உள்ள எழுத்து தளச் சுட்டியின் (Mouse) 
துதணப ாண்டு கதர்வு பசய்து கவண்டிய பசாற் ளுக்கு உரிய 
ப ாருதளக்  ாணும் வசதி பசய்யப் ட்டுள்ளது குறிப்பிடத்தக் தாகும்.  
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அ ராதி (www.agarathi.com/) என்ற ப யரில் பசன்தை அண்ணாப் 
 ல் தலக் ழ ம் சார் ா  ஒரு லட்சம் பசால்லதடவு ள் 
பதாகுக் ப் ட்டு பவளிவந்துள்ளை. இதில் ஒரு பசால்லுக் ாை முழு 
வி ரமும் தமிழ், ஆங்கிலம் என்ற வத யில் அதமக் ப் ட்டுள்ளது.  
 
இந்திய பமாழி ளுக் ாை நடுவண் நிறுவை முயற்சி ள் 
 இந்திய பமாழி ளுக் ாை மத்திய நிறுவைம் (Central 
Institute of Indian Languages)  அ ராதி ள், பசாற் ளஞ்சியங் ள் 
க ான்ற உயர்தர பமாழிப யர்ப்புக்  ருவி தள உருவாக்கும் 
 ணி ளில் ஈடு ட்டுள்ளது. 22 இந்திய பமாழி ளில் இருபமாழி 
அ ராதி ளும் மின்-அ ராதி ளும் உருவாக் ப் ட்டு வருகின்றை. 
க ச்சு வழக்கு  ாணி, சூழலுக்க ற்ற இயல் ாை வாக்கிய அதமப்பு 
ஆகியதவயும், அதி ப் டியாை எடுத்துக் ாட்டுக் ளும் மற்றும் 
அடிக் டி  யன் டுத்தப் டுகிற தனிச்பசாற் ளும், இதடச்பசாற் ளும், 
இவற்றின்  யன் ாடுளும் இடம்ப ற்றுள்ளது. இந்திய அரசியலதமப்புச் 
சட்டத்தின் எட்டாவது  ட்டியலில் உள்ள 22 இந்திய பமாழி ளிலும் 
அ ராதி தளக் ப ாண்டுவரவும் பசால்வளங் ள் உருவாக் த்தத 
விரிவு டுத்தவும் என்.டி.எம் (N.T.M)  ணியாற்றி வருகிறது.  
 
பசால்லதடவு 
  ண்டய இலக்கியங் ளாை சங்  இலக்கியங் ள் பதால் ாப்பிய 
பநறி தளப் பின் ற்றி இயற்றப் ட்டுள்ள நிதலயில் 
அவ்விலக்கியங் தள மக் ளின்  யன் ாட்டிற்குக் 
ப ாண்டுவந்தவர் ளில் உதரயாசிரியர் ள் குறிப்பிடத்தக்   ணிதய 
ஆற்றியுள்ளைர் என்றால் அது மித யா ாது.  ல்கவறு பதால்நுட்  
வசதி ள் ப ருகியுள்ள இக் ாலச்சூழலில்  ல்கவறு  ணி தள 
எளிதமயா ச் பசய்ய முடியும். ஆைால் குதறந்த வசதி தளக் 
ப ாண்ட  ால ட்டத்தில் அந்நூல் ளுக்கு உதர என்ற ப யரில் 
அரியபசாற் ளுக்குப் ப ாருள் பசால்லுதல், 
பசால்லதடவு தளத்பதாகுத்தல்,  ாடக தம் சுட்டல் க ான்ற 
அளப் ரிய  ணி தளச் பசய்துள்ளைர் என்ற பசய்தி 
க ாற்றுதற்குரியது. ஒரு பசால் ஒரு நூலில் எந்பதந்த இடங் ளில் 
வருகிறது என் ததயும் முக்கிய  தலச்பசாற் ளும் நூலின் 
பின் குதியில் ப ாடுக் ப் டும். இந்த முயற்சிதய எல்லா 
உதரயாசிரியர் ளும் தங் ளது உதர மரபு ளில் இன்றியதமயாது 
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பின் ற்றி இருப் ததகய அறியமுடிகிறது. சங்  இலக்கியச் 
பசால்லதடவு ள் நூல் வழியில் அதி ம் உள்ளை. அவற்தற மின் 
ஊட ங் ளுக்கு நாம் ப ாண்டுவரகவண்டும். கமகல குறிப்பிட்ட 
 ாண்டியராஜன் மற்றும் முதைவர்  . உமாராஜ் க ான்கறார் ள் 
பசால்லதடவு தள உருவாக்கிக்  ணினியில் பவளியிட்டு வருகிறைர். 
 

சங்  இலக்கியச் பசால்லதடவு ள்     
 ழந்தமிழ் இலக்கியங் தளக்  ற்றுக் ப ாள் வர் ளுக்கும், அவற்றில் 
ஆய்விதை கமற்ப ாள் வர் ளுக்கும், அவற்றின் பசால் அதடவு 
(Concordance) எைப் டும் பசாற் ளின்  ட்டியல் ஓர் அவசியத் 
கததவயாகும். கமல் நாடு ளில், குறிப் ா  ஆங்கில இலக்கிய 
நூல் ளில் ப ரும் ாலாைவற்றிற்கு இந்தச் பசால்லதடவு ள், தற்க ாது 
 ணினியில்  யன் டுத்தும் டி அதமக் ப் ட்டுக் கிதடக்கின்றை. 
தமிழில் இந்த அரிய முயற்சியிதை, மதுதரதயச் கசர்ந்த க ராசிரியர் 
 ாண்டியராஜா அவர் ள் கமற்ப ாண்டு தந்துள்ளார். 
  
இவரின் சங்  இலக்கியச் பசால்லதடவு http://tamilconcordance.in/ 
 என்ற மு வரியில் உள்ள இதணயதளத்தில் அதைவரும் 
 யன் டுத்து வண்ணம் வடிவதமக் ப் ட்டுள்ளது. இந்தத் தளத்தில் 
பசன்றவுடன், அறிமு ப் க் த்திதை அடுத்து, எதிர்ப ாள்ளும் 
பமனுவில் பசாற்பிரிப்பு பநறி ள்,  பதால் ாப்பியம்,  சங்  இலக்கியம்,  
திருக்குறள்,  சிலப் தி ாரம், மணிகம தல மற்றும்  ம் ராமாயணம் 
ஆகிய பிரிவு ளில் பசால்லதடவு ள் கிதடக்கின்றை. இவற்றில் எது 
நமக்குத் கததவகயா, அததைச் பசாடுக்கி, உள்கள பசன்று அதற் ாை 
இடங் தள  ண்டு  யைதடய இயலும். எடுத்துக்  ாட்டா , சங்  
இலக்கியம் என் ததச் பசாடுக்கி, பதாடரதடவு சங்  இலக்கியம் 
என் தன் கீழ் அதைத்து தமிழ் எழுத்து ளும் அ ர வரிதசப் டி 
 ட்டமிடப் ட்டுள்ளை. நாம் எந்தச் பசால் கதடி அறிய கவண்டுகமா 
அதன் முதல் எழுத்தில் பசாடுக்கிைால், அந்த எழுத்தில் பதாடங்கும் 
அதைத்துச் பசாற் ளும், அதைத்துச் சங்  நூல் ளிலும் ( த்துப் ாட்டு 
+ எட்டுத்பதாத ) உள்ள வரி ள்  ாட்டப் டும். பின்ைர் இதில் Alt+F 
கீ தள அழுத்தி, நமக்கு கவண்டிய பசால்தல மட்டும் கதடிப் 

ப றலாம். எடுத்துக் ாட்டா  “க ” என்ற எழுத்தத அழுத்த, நமக்குப் 

“க ” என்று பதாடங்கும் பசாற் ள் உள்ள வரி ள் அதைத்தும் 

 ாட்டப் டும். இதில் “க யும் அறியா” என்று கதடல்  ட்டத்தில் 
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அதமத்துத் கதடிைால், அந்தச் பசாற் ள் உள்ள வரி ள் மட்டும் 
கிதடக்கும். வரி ளின் முடிவில், அந்த வரி எந்த நூல், எந்தப்  ாடல் 
எைக்  ாட்டப் டும்.  
  

எடுத்துக் ாட்டா , அ ம், குறுந்பதாத  304 எை நூல்,  ாடல் 
எண்  ாட்டப் டும். சங்  இலக்கிய நூல் ள் அதைத்தின்  ாடல் ள் 
 னுவலா  கவண்டும் எனில், மு ப்புப்  க் த்தின் வலது  ட்டத்தில் 
அதவ  ட்டியலிடப் ட்டிருக்கும். அவற்றில் கிளிக் பசய்து 
 ாடல் ளுக் ாை படக்ஸ்ட்டிதைப் ப றலாம். எடுத்துக் ாட்டா , 
பதால் ாப்பியம் என் தில் கிளிக் பசய்தால், மூன்று அதி ாரப் 
பிரிவு ளும், அவற்றின் கீழ் ஒன் து இயல் பிரிவு ளும் இருப் ததைக் 
 ாணமுடிகிறது. கததவயாைததச் பசாடுக்கிப்  னுவல் தளக்  ண்டு 
எளிய முதறயில் ஆய்வுக் ாைத் தரவு தளச் கச ரித்துப்  யன் டுத்த 
முடியும். 

 
       இந்த அதடவிதைத் தயாரிப் து எளிதமயாை பசயல் 
திட்டம் அல்ல. தனிபயாரு மனிதராய்,  ழந்தமிழ் இலக்கியத்திற்கு 
இததைத் தயாரித்து வழங்கிய க ராசிரியர்  ாண்டியராஜா, மதுதர 
அபமரிக் ன்  ல்லூரியில் துதண முதல்வரா ப்  ணியாற்றி ஓய்வு 
ப ற்றவர்.  ணிதத்துதறப் க ராசிரியரா ச் பசயல் ட்டவர்.  
 
இறுதியா  
 தமிழ் இலக்கியத்தின் கமல் உள்ள ஆர்வம்  ாரணமா , தமிழ் 
இலக்கியத்திதைக்  ற்று, பின்ைர்  ணினியியல்  ற்று, சங்  இலக்கியச் 
பசால்லதடவு தளத் தயாரித்துச் சிறப் ா ப்  தடத்திருப் து 

தமிழன்தைக்கு அவர் வழங்கிய புதிய அணி லைாகும்.  
 ழந்தமிழ் இலக்கியங் தளக்  ற்றுக்ப ாள்ளும் மாணவர் ள், ஆய்வு 
கமற்ப ாள்ளும் ஆய்வாளர் ள் மற்றும்  ாடம் நடத்தும் 
க ராசிரியர் ளுக்கு இந்தச் பசால்லதடவு மி வும்  யனுள்ளதா  
இருக்கும் என் தில் ஐயமில்தல. தற்க ாது தமிழ்  டிக்கும் 
மாணவர் ளும்  ணினி சார்ந்த அறிவிதைப் ப ற்று தமிழ் பமாழி 
வளர்ச்சிக்குரிய ஆய்வு தள கமற்ப ாள்ள முன்வர இதுக ான்ற 
 ருத்தரங்கு ள் தமிழ பமங்கும் நதடப றகவண்டும்.  ாலத்தின் 
கததவக்க ற் , புதிய வசதி தளயும், புதிய பதாழில்நுட் ங் தளயும் 
அறிந்து பசயல் ட கவண்டிய  ால ட்டத்தில் இருக்கிகறாம் என் தத 
மறுக் முடியாது.   
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துதணபசய்த நூல் ள்: 

1. க ரா.சுந்தர சண்மு ைார், தமிழ் அ ராதிக் தல 
 

துதணபசய்த தளங் ள்: 
1. https://ta.wiktionary.org/ 
2. www.tamilvu.org/library/dicIndex.htm  
3. www.agarathi.com  
4. http://tamilagarathi.our24x7i.com/  
5. http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/fabricius/  
6. http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/kadirvelu/  
7. http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/tamil-lex/  

8. http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/mcalpin/  
9. http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/winslow/  
10. http://tamilconcordance.in/ 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

http://www.tamilvu.org/library/dicIndex.htm
http://www.agarathi.com/
http://tamilagarathi.our24x7i.com/
http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/fabricius/
http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/kadirvelu/
http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/tamil-lex/
http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/mcalpin/
http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/winslow/
http://tamilconcordance.in/
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திவணபயார்வ யில்  ாணிக்கம் நாைல் 
 

முதைவர் சு.இராமர் 
முதுமுதைவர் ட்ட கமலாய்வாளர் 

தமிழியற்புலம் 
மதுதர  ாமராசர்  ல் தலக் ழ ம் 

மதுதர 
 

 ண்தடத் தமிழ் இலக் ண நூல் ளுள் பதால் ாப்பியம் கூறும் 
திதணக் க ாட் ாட்டு அடிப் தட தளக் ப ாண்டு தமிழர் வாழ்தவ 
அறுதியிடும் வழக் ம் இ்ன்தறய அதடயாள அரசியலில் கமபலழுந்து 
வருகின்றதமதய உணர முடிகிறது. அதடயாளங் தளத் கதடுதல் 
என் தில் திதணகயார்தமயும்  ங் ாற்றுகிறது. மாறி வருகின்ற நவீை 
வாழ்முதற ளில்  ாரம் ரியமாை நடத்தத முதற ள் ஈறா   லவும் 
மாற்றம் ப ற்றிருக்கின்றை. இைக்குழுக் ளின் அதடயாளங் ள் எைப் 
 ாகு டுத்துவதற் ாைத் கததவதயக் ப ாண்டைவா  இன்தறய 
அதடயாள அரசியல் மூர்க் ம் ப ற்றிருக்கிறது.  ாலனிய ஆட்சிக்குப் 
பிந்ததய சூழலில் அதாவது பின் ாலனிய ஓர்தம  ற்றிய அரசியல் 
உல ளவில் கமற்ப ாள்ளப் ட்டு வரும் சூழலில் திதணகயார்தம 
குறித்த அறிதலும் இன்றியதமயாததா   ருதப் டுகிறது.  
 

திதணக் க ாட் ாட்டின் அடிப் தடயில் குறிப்பிட்ட நிலம் 
சார்ந்து எழுதப் டும் இலக்கியங் ள்  ண்தடத் தமிழரின்  ண் ாட்டுத் 
பதாடர்ச்சிதயக் ப ண்டதா  இருப் தத அறிந்து ப ாள்வது இதன் 
கநாக் மா  இருக்கிறது.  தடப்பு மைம் என் து  ண்தடத் தமிழ்ச் 
சமூ த்கதாடு இதணக் ப் ட்ட அறு டாத் பதாடர்ச்சிதயக் 
ப ாண்டதா  விளங்குவததயும் உணர்த்தும் வத யில் அவர் ளது 
 தடப்பு ள் அதமகின்றை என் ததகய  திதணகயார்தம 
உணர்த்துகிறது. திதண சார்ந்த வாழ்வியல் மரபு ள்  தடப் ாளி ளின் 
 ாரம் ரியமாை வாழ்முதறயா  பவளிப் டுவததத்தான் 
திதணகயார்தம என்ற பசால்லாட்சி குறிப்பிடுகிறது. க ார் ள், வீரம், 
அறம் என் ை க ான்ற ப ாதுவாை அடிப் தட தளக்  ண்டதடய 
முடியாது. ஆைால் திதணக்க ாட் ாட்டின் அடிப் தடயாை  ண்பு ள் 
 லவற்தற இன்தறய நவீை இலக்கியங் ளில்  ண்டதடய முடியும் 
என் தத இக் ட்டுதர எடுத்துதரக்  முயல்கிறது.  
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மாணிக் ம் நாவல் 
 சு.தமிழ்ச் பசல்வியால் எழுதப் ட்ட நாவல் மாணிக் ம் 
நாவலாகும். இந்நாவலில் குறிப்பிட்ட நில அதமப்பு ள் 
கூறப் டவில்தல. குறிப் ா  வயல் பவளி சார்ந்த நிலப் குதியில் 
பதாழில் ள் கூறப் டுகின்றை. மாணிக் த்தின் முதன்தமயாைத் 
பதாழிலா  மீன்பிடித்தல் அதமகிறது. மாணிக் த்திற்கும் அவளது 
மதைவியாை பசல்லம்மாளுக்கும் வாழ்வில் ஏற் டும்  ல்கவறு 
இடர் ாடு ள் அவற்றிலிருந்து விடு டுதல், துயர் டுதல், வாழ்க்த தய 
வாழ்வதற் ாை பிரயத்தைங் ள்,  ணவைால் த விடப் ட்ட அல்லது 
 ணவன் இல்லாத நிதலயில் ப ண் தன்தைத் தற் ாத்துக் ப ாள்ளும் 
வழிமுதற ள், குழந்ததப் க று, க ணி வளர்த்தல், ஊராரின்  ல்கவறு 
க ச்சு ளுக்கும் ஆளாதல் அவற்தற எதிர்ப ாள்ளுதல், தாய், தந்தத, 
மாமியார், நாத்தைார், மாமைார் எைப்  லரின் இடர் ாடு தளயும் 
தாங்கிக் ப ாள்ளுதல்  ணவனின் பிறிபதாருவளுடைாைத் பதாடர்த  
அறிந்து வருந்துதல் என் ைவா  மாணிக் த்தின் மதைவிதயச் 
சுற்றிகய நாவல்  ட்டதமக் ப் ட்டுள்ளது. பிரிவாற்றாதமயிைால் 
துவண்டு விடாமல்  டும் மதழயிலும் தன்தையும் தன் 
குழந்தததயயும் க ணிக்ப ாள்ள  டும் துயரம் பசால்லி மாளாததா  
நாவலில் சுட்டப் டுகிறது. ப ண்ணின் துயரங் ள் நாவலின் 
க சுப ாருளா க்  ாணப் ட்டாலும் நில அதமப்பு ள் குறித்த 
சித்தரிப்பு ள் அதைத்தும் திதண சார்ந்த  தடப் ாளியின் 
மைநிதலதயயும்  ஓர்தமதயயும் பவளிப் டுத்துவதா  
அதமந்துள்ளை.  
 

நாவலின் திதணகயார்தம 
 நாவல் என் து உதரநதட வடிவமா  கிதளத்து வளர்ந்த 
 தல இலக்கிய வடிவமாகும்.  ழதமயாை இலக்கியங் ளிலிருந்து 
இவ்வடிவம் எளிதமயா வும் அதைவராலும் த யாளக் கூடியதா வும் 
அதமந்திருப் தன் வழி  ல்வியிற் சிறந்த புலதம 
இப் தடப்பிலக்கியத்திற்கு கவண்டாதபவான்றா  இருக்கிறது. 
அனு வங் ளின் வழி  ததபசால்வதற்கும் ஏற்ற வடிவமா  உதரநதட 
வடிவம்  ாணப் டுகிறது. மாணிக் ம் நாவலின் ஆசிரியராை 
சு.தமிழ்ச்பசல்வி தன் அனு வங் ளிலிருந்கத  தத தளக் 
 ட்டதமக்கின்றார் என் தத  தத ளின் க சுப ாருள் ளிலிருந்து 
அறிந்து ப ாள்ளலாம். அது க ால அவர் சார்ந்திருக்கும் 
நிலப் குதியிதைத் தன்  தடப்பிலக்கியத்தில் ப ாணரும் க ாது 
தன்னியல் ா  திதணசார்ந்த சித்தரிப்பு ள் பவளிப் டுகின்றை. இந்த 
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ஓர்தம மைம் என் து நிலத்தால்  ட்டதமக் ப் ட்ட மைதிதை 
பவளிப் டுத்துவதா  அதமவதாகும்.  
 

 மாணிக் ம் நாவலில்  ல்கவறு நிலப் குதி ளின் சித்தரிப்பு ள் 
சுட்டப் டுகின்றை. மாணிக் ம் நாவலின்  தத நாய ைா வும், 
அவைது மதைவி பசல்லம்மாள்  தத நாயகியா வும் வலம் 
வருகின்றைர். இருவருள்ளும் ஏற் டும் பிணக்கு ள், 
பசல்லம்மாளுக்கும் மாமியார், மாமைாருக்கும் இதடயில் ஏற் டும் 
பிணக்கு ள் அவர் ள் பவவ்கவறு இடங் ளுக்குச் பசன்று தம் 
வதிவிடமா க் ப ாண்டு வாழ கவண்டிய நிர் ந்தத்தத 
ஏற் டுத்துகின்றை. அந்த வத யில்தான்  டல்  குதியில் மீன் 
பிடிப் வர் ளா  இருக்கும் மாணிக் ம் மற்றும் அவைது குடும் த்தார் 
அதைவரும் பவவ்கவறு நிலப் குதி ளில் கவறு கவறு பதாழில் ள் 
பசய்யக் கூடியவர் ளா  மாறுகின்றைர்.  டல்  குதியில்   ணி 
பசய்யும் க ாது மீன் பிடித்தலுக் ாை வதலயிதைப் புதிதா க் 
 ண்டறியும் தன்தம அவன் சார்ந்த நிலப் குதிக்க யாை அறிவிதை 
பவளிப் டுத்துவதா  அதமகிறது.  
 
மருதத் திதண 
 இந்நாவலில் பவவ்கவறு நிலப் குதி ள் சுட்டப் ட்டாலும் 
மருதத் திதண சார்ந்த நில அதம ள்  ாணப் டுகின்றதம 
இக் ட்டுதரயில் சுட்டப் டுகின்றது. மருதத் திதணயாைது வளமாை 
 குதியா  சங்   ாலத்தில் சுட்டப் ட்டது. பதால் சி அறியா துளங்த  
மருத நிலப் குதியா த்தான் இருந்தது.  ாவிரி  ாயும்  குதி ள் 
எல்லாம்  சிதய அறியாதவர் ள் இருந்தைர் என் ததக் ப ாண்டு 
மருதத் திதணயின் வளதம சுட்டப் டுகிறது.  
 

 நாவலாசிரியர் மருதத் திதண சார்ந்த  திவு தள அதன் ஈரம் 
 ாயாதவாறு நாவலில் பவளிப் டுத்துகிறார். வயல்பவளி தளயும், 
ஆற்றின் ப ருக் த்ததயும், கவளாண்தம பசய்கவாரின் கவதலத் 
திறத்ததயும், பநல்லறுத்தல்,  ளம் கசர்த்தல், சூடடித்தல் க ான்ற 
மருதத் திதணயின்  ாடு தள பவளிப் டுத்துகிறார். அது க ால 
ஊடல்,  ரத்ததயற் பிரிவு என் ைவும் நாவலில்  ாணப் டுகின்றை. 
மாணிக் ம் தான் மருத்துவத் பதாழில் பசய்து ப ாண்டிருந்த  ாலத்தில் 
 ழக் மாை ப ண்தணத் திருமணம் பசய்து ப ாள்ள 
விருப் ப் டுகிறான். ஆைால் பசல்லம்மாள் அதற்கு இதசயாமல் 
இருக் கவ அப்ப ண் தற்ப ாதல பசய்து ப ாள்கிறாள். அதைால் 
மைம் பவதும்பும் மாணிக் ம் தன் மதைவியாை பசல்லம்மாதள 
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விட்டுச் பசல்கிறான். இது க ான்ற  ல்கவறு மருதத் திதண சார்ந்த 
 திவு தள நாவலில் பவளிப் டுத்துகிறார்.  
 

சித்திதர தவ ாசி மாதங் ளில் அறுப்பு இருக் ாது. ஆைால் 
தத மாசி மாதங் ளில் பநல்லறுக் ச் பசல்வகத பதாழிலா  இருக்கும் 
தத மாசம் என் து மதழக்  ாலமா  இருக்கும். மாசி மாதமும் 

பநல்லறுப்பு இருக்கும் “தத, மாசியில்  திரறுக்கும் கவதலக்குப் 
க ாவாள். கிதடக்கும் கூலி பநல்தல இந்தப் ப ரிய  ாதை ளில் 
அவரசம் ஆத்திரத்திற்கு ஒதவுகமன்னு க ாட்டு வக்கிகறன் என்று 
ப ாட்டி தவப் ாள். அதற்கு கமலும் கிதடக்கும் பநல்தல அவித்துப்  
க ாட்டு அதரத்து சாப்பிடுவதும் உண்டு. ஒரு நாதளக்கு  மூன்று 

அல்லது நான்கு மரக் ால் பநல் கிதடக்கும்” (மா.34) என்ற 
கூற்றாைது.  திரறுக்கும் நிதலதயப்  ற்றிக் கூறுகிறது. கவளாண்தம 
பசய் வர் ள் உரிய  ாலத்தில்  திரறுக்கும்  ணிதயச் பசய்வர். இது 
மருத நிலத்தின்  ண் ாகும். அததகய நாவலில்  திவும் பசய்கிறார்.  

 

 திரறுக்கும் க ாது நதடப றும் நி ழ்ச்சி தளயும் ஒருவாறு 

 திவு பசய்திருக்கிறார். “ திரறுக்கும்க ாது சில சமயங் ளில் அரிவாள் 
த தயயும்  தம்  ார்த்து விடும். குபுக்ப ன்று இரத்தம் பீறிட்டு 
அடிக்கும். த தயகய சிவப் ாக்கி விடும். கசற்தறயும் 
சுண்ணாம்த யும்  ாயத்தில் அப்புவாள். சீதலத் துணிதயக் கிழித்துப் 

க ாட்டுச் பசாத்துக்  ட்டிக் ப ாள்வாள்” (மா.34) என்ற  திவு 
 திரறுக்கும் இடத்தில் நடக்கும் நி ழ்விதை அடிப் தடயா க் 
ப ாண்டது.  தரறுப்பில் ஈடு டுதல் என் து ப ாண்டாட்டமாை 
நி ழ்வா  சங்  இலக்கியத்தில்  திவு பசய்யப் ட்டிருப் ததக் 
 ாணலாம். பநல் வயலில் க ட்கும் ஆரவாரத்தால்  க் த்தில் 
 றதவ ள் எதுவும் தங் ாது கவறிடத்திற்குப்  றந்து பசன்று விடும் 
என்று குறிப்பிடுவததக்  ாணலாம். அது க ாலாை  திரறுக்கும் 
 ாட்சியிதைத் தன் நாவலில் பவளிப் டுத்தியிருக்கிறார் நாவலாசிரியர்.  

 

மாணிக் ம்  திரறுக்குச் பசல்வததக் குறிப்பிடும் ஆசிரியர் 

“ க் த்து வீடு ளில் விசாரித்து ஒரு அரிவாள் வாங்கிக் ப ாடுத்து 
அதழத்துக் ப ாண்டு க ாைார். விவசாயக் குடும் த்தில் பிறந்த 
மாணிக் த்திற்கு விவசாயத்தில் எந்த கவதலயும் பதரியாமலில்தல. 
விடுமுதற நாட் ளிலும் கவதல நாட் ளில் லீவு க ாட்டு விட்டு 
ஆட் களாடு கசர்ந்து.. ப ால்தலயில் கவதல பசய்திருக்கிறான். 
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வுழுந்த கூலியில் திைமும் ஐந்தாறு மரக் ாகல கூலியாய் ப ற்று வந்த 
அந்த வயதாைவருக்கு மாணிக் த்தத அதழத்துக் ப ாண்டு 
க ாைதும் ஒரு நாள் கூலியா   லபநல் கிதடத்தது. இதத அந்த 
வயதாைவர்  ள்ளத் பதருபவங்கும் பசால்லிச் பசால்லி வாயூறிப் 
க ாைார். மாணிக் த்தின்  ருதறுக்கும் சுறுசுறுப்த யும்  ட்டியடிக்கும் 
கநர்த்திதயயும்  ார்த்து  ார்த்து முதல் நாள் மறுத்த அந்த  ள்ளத் 

பதரு ஆட் பளல்லாம் “எங் களாட வாங்  எங் களாட வாங்  என்று 

வலிய வந்து கூப்பிட்டார் ள்” (மா.88) என்று  திரறுக்கும் சூழதல 
விவரிக்கிறார் ஆசிரியர்.  திரறுத்தல் என் து கவளாண்தம பசய்யும் 
 குதிக் ாைது. எைகவதான் மருத நிலத்து மள்ளர் ள்  ள்ளர் ள் எை 
அதழக் ப் டுகின்றைர்.  ள்ளத் பதருதவச் சார்ந்தவர் கள 
அறுவதடயில் ஈடு டு வர் ள் என்று கூறப் டுவததக்  ாணலாம். 
மாணிக் மும் விவசாயக் குடும் த்ததச் சார்ந்தவன் என் தாலும் 
 டிப்க ாடு விவசாய கவதல தளயும்  ற்றவன் என் ததயும் 
நாவலாசிரியர் சுட்டிச் பசல்கிறார். அது க ால கவளாண்தமச் சார்ந்த 
மக் ள் கவளாண் பதாழிலில் ஈடு டுவதத இயல் ா க் 
ப ாண்டிருப் ார் ள் என் ததயும் பவளிப் டுத்துகிறார்.  

 

மருத நிலத்து வயல் ளில் மதழக் ாலங் ளில் நடவு 
நடுவததயும்  யிர் ள் விதளவிப் ததயும் குறித்தும்  திவு 

பசய்துள்ளார் ஆசிரியர். “மாைாவாரியில் மரவள்ளி, மிள ாய்,  த்திரி 
தவத்தான்..... ப ால்தலயில் மிள ாய்ச் பசடி ள் வளர்ந்து நின்றை. 
இன்னும்  ாய்ப்புக்கு வரவில்தல. மாணிக் ம் மட்டுகம தண்ணீர் 
இதறப் தும்  தள பவட்டுவதும்,  ாத்தி  ட்டுவதுபமன்று 

ப ால்தலதயக்  வனித்து வந்தான்.” (மா.161) என்னும் வரி ளில் 
மாணிக் ம் கவளாண்தமக் ாை  ணி தளச் பசய்வதத 
 ட்டியலிடுகிறார் ஆசிரியர். மிள ாய், மரவள்ளி ஆகியை மருத 
நிலத்திலும் விதளகின்றவைா  உள்ளை.  ாத்தி  ட்டி, தண்ணீர் 
இதறத்து அததை வளர்த்து அறுவதட பசய்வதத வழக் மா க் 
ப ாண்டிருந்தததத்தான் ஆசிரியர் குறிப்பிடுகிறார். மாணிக் ம் வீட்தட 
விட்டுச் பசன்ற வின்பு அவன் கவளாண்தம பசய்திருந்த நிலத்தில் 
மிள ாய்ச் பசடி ள், மரவள்ளி ஆகியைவற்தறப் பிடுங்கி விட்டு 
அவனுதடய அம்மாவாை தங் த்தாச்சி ஏ த்திற்கும் நிலக் டதல 
க ாட்டு விட்டார். இததை,  

“மிள ாய்ச் பசடி தள பிடுங்கி விட்டு ஏ த்துக்கும் 
நிலக் டதலதயப் க ாட்டு விட்டாள் தங் த்தாச்சி. ப ால்தலயில் 
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உள்ளங்த யளவு நிலம் கூட பசல்லாயிக்குக் ப ாடுக் வில்தல. 
வீட்டுக் க ாடியிலும் கவலிகயாரத்திலும் ப ாத்தி விட்டு கீதர வித 
பதளித்தாள் பசல்லாயி. கிணற்றிலிருந்து குடம் குடமாய் தண்ணீர் 

தூக்கி வந்து ஊற்றி வளர்த்தாள்.” (மா.176) என்னும் வரி ள் நிலத்தில் 
விதளவிக் ப் டும் பிற  யிர் ள்  ற்றிய பசய்தி தளத் தருகின்றை. 
கவலிகயாரங் ளில் கீதர விததத்து அததை அறுவதட பசய்தும் தம் 
உணவிற் ாை கததவதய நிதறவு பசய்வததைக்  ாணமுடிகிறது. 
மனிதர் ளால் விதளகின்ற வறுதமதயத் தவிர நிலத்திைால் ஏதும் 
வறுதம ஏற் டுவதா  சித்தரிக் ப் டவில்தல என் தால் மருத நிலம் 
என் கத வளதமக்குரியதா க்  ாட்சி தருகிறது எைலாம். 
நாவலாசிரியரின் ஓர்தமயில் மருத நிலத்தின் திதணப்  ண்பு ள் 
நாவலில் பவளிப் டுவதன் சான்று ளில் சில 
எடுத்துக் ாட்டப் ட்டுள்ளது. அது க ால ஊடற் பிரிவும் மருத 
நிலத்தின்  ண் ா க்  ருதப் டும். சக்கு ாய் என்னும் ப ண்தண 
முன்னிட்டு மாணிக் த்திற்கும் பசல்லாயிக்கும் ஊடல் ஏற் டுவதும் 
அவன் அதைால் அவதள விட்டுச் பசன்று விடுவதும் நாவலில் 
 திவாகியிருக்கிறது. சக்கு ாயின் மரணமும் அததத் பதாடர்ந்து 
பசல்லாயியுக்கும் அவனுக்கும் இதடகய நதடப றும் 
க ாராட்டங் ளும் குடியில் வீழ்வதும் சீட்டாட்டத்தில் திதளப் துமாை 
வாழ்க்த  வாழ்ந்து பசல்லாயிதயத் தனிகய விட்டுச் பசன்று 
விடுகிறான். பின்பு பசல்லாயிதய பிறிபதாரு ஆடவகைாடு 
இதணத்துப் க சும் நிதலயில் அவன் மீண்டும் வந்து அவதள 
அடித்து அவளுதடய தாய் வீட்டிற்கு அனுப்பி விடுகிறான். அப்க ாது 
அவைது நண் ன் அவளுதடய நியாயத்தத எடுத்துக் கூறி 
மாணிக் த்தின் தாய், தந்தத பசய்த சூழ்ச்சிதான் பசல்லாயி எந்தத் 
தவறும் பசய்யாதவள் என்று எடுத்துக் கூற மீண்டும் இருவரும் 
இதணந்து வாழ முற் டுகின்றைர். பின்பு அவன் மீண்டும்  டலுக்கு 
மீன்பிடிக்கும் கவதலக்குச் பசல்கிறான்.  டலிகல தன் ம னுக்குக் 
கிதடக் விருக்கும்  ாப்பீட்டுத் பதாத தய எண்ணி மடிந்து 
க ாகிறான்.  

 

நாவலில்  ல்கவறு நிலப் குதி ள் கூறப் ட்டாலும் 
முதன்தமயா க் கூறப் டுவது மருத நிலகமயாகும். மருத நிலத்து 
சூழல் ள் விவசாயம், அறுவதட என் தா வும் மதழ, தண்ணீர் 
நன்றா  இருக்கும்  ாலங் ளில் பநல் நடவு, அறுவதடயும் 
நதடப றுவதத  திவு பசய்துள்ளார் நாவலாசிரியர்.  
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ெமூக  ாற்றக் கருத்தியல் பநாக்கில் இவ யத்தின் 
எங்கமத நாைல் 

 
R.J.பிரியா 

முதைவர் ட்ட ஆய்வாளர் 
தமிழ்த்துதற 

கடாக்ப ருமாட்டி  ல்லூரி 
மதுதர  

 
சமூ ம் பதாடர்ந்து இயங்கும்  ல்கவறு நிறுவைங் தளக் 

ப ாண்டிருக்கிறது. மனிதனின் இயற்த யுடைாை க ாராட்டத்தின் 
விதளவா கவ  ண் ாடும் நா ரி மும் கதான்றி வளர்ந்து 
ப ாண்டிருக்கின்றை. மனிதச் சமூ ம் கதான்றிய  ாலத்திலிருந்கத 
குடும் ம் ஏகதனும் ஒரு வடிவத்தில் இயங்கி வருகிறது. குடும் த்தின் 
அதமப் ாைது ஒவ்பவாரு  ால ட்டத்திலும் சமூ ங் ளிலும்  ல்கவறு 
வடிவங் தளப் ப ற்று வந்திருக்கிறது. கவட்தடச் சமூ த்தின் குடும்  
அதமப் ாைது தாய்த்தாய முதறதயக் ப ாண்டிருந்ததா  
மானிடவியலார் கூறுவர். அது க ால அடுத்தடுத்த சமூ  
முன்கைற்றத்தின் க ாதும் தாயுரிதம  றிக் ப் ட்ட குடும்  அதமப்பு 
கதாற்றம் ப ற்று இயங்கி வருகிறது. அவ்வாறாை குடும்  அதமப்பு 
ஆதண தமயமா க் ப ாண்டதா  கவளாண்தமச் சமூ த்தில் 
கதாற்றம் ப ற்றது. முதலாளிய சமூ த்திலும் நிலவுதடதமச் சமூ த்தில் 
கதான்றிய  ற்புமணம் வலியுறுத்தப் டுகின்ற தந்தததமத் 
ததலதமதயக் ப ாண்ட குடும் கம இருந்து வருகிறது. குடும்  
அதமப்பு ள் ந ரமயமாக் த்தின் விதளவா  மாறி வருவததயும் 
 ாணமுடிகிறது. ப ரிதும் பநகிழ்வுத் தன்தம ப ாண்டதா   ாலியல் 
பசயல் ாடு ள் குடும்  அதமப்பு ளில் இடம்ப றுவததக் 
 ாணமுடிகிறது.  

 

 ண் ாட்டு அதமப்பில் இயங்கும் ஒவ்பவாரு சமூ த்திலும் 
திருமணமும், அதத அடிபயாற்றி அதமகின்ற குடும் மும் மாறாத 
நிதலதயக் ப ாண்டிருக்கின்றை என்னும்  ருத்தியல் ள் மதடமாற்றம் 
ப ற்று வருகின்றை. ந ர நா ரி த்தின் விதளவா வும், 
கமற் த்தியமயமாதலின் விதளவா வும்  ண் ாட்டு அதமப் ாைது 
பநகிழ்விதைக் ப ாண்டுள்ளது. ப ண் ளின் நடத்தத முதற ள் 
ஆணிய மைமுதடகயாரால் அணு ப் டும் ப ாழுது அவர் ளுக்கு 
அச்சத்ததத் தரக் கூடியதா  மாறுகிறது. ப ண்ணின் த வதமதல் 
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என் து ஆதணச் சார்ந்ததா  இருக்கும் வதர ப ண்ணின் சுதந்திரம் 
மட்டுப் ட்டதா வும்  ாலியல் மட்டுப் ட்டதா வும்  ாணப் டுகிறது. 
சுதந்திரமாை  ப ாருளாதாரத் தற்சார்த  தாகை உருவாக்கி 
ப ாள்ளும் க ாது சுதந்திரமாை பவளியில் உலவும் தன்னிதலயா  
மாற்றம் ப றுகிறாள்.. பிறரால்  ட்டுப் டுத்தப் டும் நிதலயிலிருந்து 
தான்  ட்டுப் டுத்தும் நிதலக்கு மாறுகிறாள். இது ஆணியச் 
சமூ த்திற்கு எதிராை  ற்பு முதலாை ப ண் ளுக்க  உரிய 
 ண் ாட்டுக் கூறு தள மறுதலித்தலா  பவளிப் டுகிறது.  

 

நா ரி மும், கமற் த்திய நாடு ளில்  ண் ாட்டு  லப்பு ளும் 
மக் ளிடம் மர ாை  ண் ாட்டு அதமப்பு தள பவளுக் ச் 
பசய்திருக்கின்றை. அவ்வாறாை  ண் ாட்டுக் கூறு தள மறுதலித்துத் 
தைக் ாைத் தன்னிதலதய வளர்த்துக் ப ாண்டு வாழும் ஒரு ப ண் 
 ற்றிய  ததயா கவ இதமயம் எங் பத என்னும் சிறு நாவதல 
எழுதியுள்ளார். இந்நாவலில்  தா ாத்திரங் ளில் ப ண்ணின் ஒழுக் க் 
க டா க்  ருதும் பசயல் ாடு தள ஏற்றுக் ப ாள்ளும் 
மைமில்லாதவர் ளா  ஆண்  ாத்திரங் ள் ப ரும் ாலும் 
 ாணப் டுகின்றை. ஆணாயினும் ப ண்ணாயினும் குடும் மா  
வாழ்வகத சிறந்தது என்னும் மைப்க ாக்கிதைக் ப ாண்டவர் ளா கவ 
 ாணப் டுகின்றைர்.  ததயின் நாய னிடம் அவைது தங்த  ளும் 
அவைது அப் ா, அண்ணன், தம்பி எை யாவரும் குடும் த்தின் 
ப ருதம குறித்த சிலாகிப் ாை பசய்தி தள க் கூறத் தவறுவதில்தல. 
மாறா  திருமணமின்றி ஒரு ப ண்தண சுற்றி வருவதும் அவகளாடு 
 ழகுவதும் குடும் த்திற்கு ஒப் ாைது இல்தல என்னும்  ருத்ததத் 
பதாடர்ந்து கூறி வருகின்றைர்.  மலா என்னும் ப யர் ப ாண்ட 
 ள்ளிக் கூட எழுத்தர்  ணி பசய்யும் ப ண் ஆண் ள்  லதர 
வசீ ரிக்கும் ஆற்றல் ப ாண்டவளா ச் சித்தரிக் ப் டுகிறாள். 
அவளுக்கு இரண்டு குழந்தத ள் இருந்தாலும் அவளது  ணவன் 
இறந்து ட்ட நிதலயில் அவள் தனியா  இருப் தத  ல ஆண் ளும் 
தம் இச்தசக்குப்  யன் டுத்தும் கநாக்த க் ப ாண்டவர் ளா  
இருப் ததயும் அவளும் அததப்  ற்றி சிறிதும் வருத்தம்  
ப ாள்ளாதவளா  இருக்கிறாள்.  லருடன் அவள்  ாலியல் உறவு 
ப ாள்ளவும் தவறுவதில்தல. அவளது  ணி தளச் பசய் வைா  
இருக்கும்  ததயின் நாய ன் அவள் கமல்  ாதல் ப ாள்வதில்தல. 
மாறா   ாலியல் இச்தசக் ா கவ அவளுடன்  ழகுகிறான். 
அததத்தான் அவைது குடும் த்திைர்  ண்டிக்கின்றைர்.  
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“என் தங் ச்சிங்  மூணு க ரும் வந்து நீயும் ஒரு குடும் மா 
ஆவ வாணாமா? புள்ளக் குட்டின்னு இருக்  வாணாமா நாளக்கி அவ 
கவற ஊருக்கு மாத்திக்கிட்டுப் க ாயிட்டா என்ைா ஆவறது?  ஸ்ஸில 
ஏறுைமா எறங் ைமான்னு இருக் ணும். ரயில்ல ஏறுைமா 
எறங்குைமான்னு இருக் ணும். ஓட்டச் தசக்கிளா இருந்தாலும் 
பசாந்தமா இருக்  வாணாமா,?  ாட்டுல  ாலத்துல  யிறு ஏற 

வாணாமான்னு க ட்டிச்சிங் ” (எ.10) என்ற  தத நாய னின் 
தங்த  ளின் கூற்றாைது.  ள்ளிக் கூடத்தில்  ணி பசய்யும் 
ப ண்ணுடைாை அவைது பதாடர் ாைது குடும் த்திற் ாைது அல்ல 
என்றும் அவள் ஏற் ைகவ திருமணமாைவள் என் தால் 
பிள்தள தளயும் ப ாண்டிருக்கிறாள். அவகளாடு  ழகுவது திருமணம் 
பசய்வதற்க ா, கவறு ப ண்தண திருமணம் பசய்வதற்க ா 
இடர் ாடா  இருக்கும் என்று கூறுகின்றைர். குடும் மா  
வாழ்வததகய வலியுறுத்தும்  ாங்கு இதில் பவளிப் டுகிறது.  ாலியல் 
கநாக் த்தில் ப ண்ணுடன்  ழகுவதத  ஸ்ஸில் ஏறி இறங்குவதா வும் 
குடும் மா  இருப் தத பசாந்தமா  தசக்கிகளனும் தவத்திருப் தற்கு 
ஒப் ா க் குறிப்பிடுவததக்  ாணலாம். அவைது தந்ததயின் கூற்று 
எழுத்தராை அப்ப ண்ணின் நடத்தததய க ள்விக்குரியதா  
வதச ாடும் பதானியில் பவளிப் டுகிறது.  

 

“அடுத்தவங்  ப ாருளு என்தைக்கும் எரவதான் 
பசாந்தமாவாது. அவளுக்கு பரண்டு புள்பள இருக்கு. கவல இருக்கு 
சம் ளம் இருக்கு. ஒைக்கு என்ைா இருக்கு ப ாட்டச்சி த யில 
 ாசிருந்தா யாதரயும் மதிக்  மாட்டாளுவ. ஆம் ள சம் ாரிச்சாதான் 
மரியாத. வயசாயிட்டா பநறம் மாறிடும். ஒடம்பு வாட்டம் மாறிடும். 
ப ாட்டச்சிகயாட பநறத்ததயும் ஒடம்பு வாட்டத்ததயும்  ாத்தா வவுறு 
 சிக் ாதா? பவறி புடிச்ச நாயா இருநு்தாலும் ஒைக்குன்னு ஒரு நாய் 

இருக் ணும் சாவுற முட்டும் தனிக் ட்டயா நிப்பியா” (எ.10) என்று 
க ட்கிறார் அவைது தந்தத. குடும்  அதமப்பினின்றும் தனித்து 
வாழும் ப ண்  ற்றிய ப ாதுபுத்திகய இதில் பவளிப் டுகிறது. 
ப ண் ள்  ாலியல் இச்தசக் ாைவர் ளா  இதில் சித்தரிக் ப் டுவதில் 
ஆணாதிக் ப்  ான்தம பவளிப் டுகிறது. ஆைால்  மலா என்னும் 
அந்தப் ப ண் எததப் ற்றியும்  வதல ப ாள்வதில்தல. அவளுதடய 
 ண்ணதசவிற் ா  ஆண் ள்  ாத்திருப் து க ாலாை நிதலகய 
 ாணப் டுகிறது.  ற்த  வலியுறுத்தும் வத யில் அவளுக் ாை சூழல் 
சுட்டப் டவில்தல. மாறா  தனியா  இருக்கும் ப ண் என் தால் 
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 லருடனும் பதாடர்த  க ணு வளா  அதற் ா க்  வதல 
ப ாள்ளாதவளா  ஊராரும் பிறரும் க சும் எந்தப் க ச்சிற்கும் 
 ட்டுப் டாதவளா  இருக்கிறாள்.  

 

ப ாதுவா  இந்திய சமூ  அதமப்பில் ப ண்ணின் 
த வதமதல் என் து ஆதணச் சார்ந்து அதமவதா த்தான் 
இருக்கின்றது. கமதல நாடு ளில் அது க ான்ற நிதலதம 
 ாணப் டவில்தல.  ால்க தம் உலப ங்கும் இருந்தாலும் நவீைத்துவ 
மைம் என் து மர ாை இந்திய மைத்திற்கு எதிராைதா க் 
 ட்டதமவதா  உள்ளது. இந்தியத் தன்தம அல்லது தமிழர்தம் 
வாழ்வியல் சார்ந்த  ல்கவறு  ண் ாட்டு அதமப்பு ளில் தாக் ம் 
பசலுத்தியிருப் து கமற் த்தியமயமாதல் ஆகும். நவீை  ருவி ள், 
பதாழில்நுட் ங் களாடு குடும்  அதமப்பின்  ருத்தியல் 
சார்ந்தவற்றிலும்  ல்கவறு மாற்றங் தள ஏற் டுத்தியிருக்கின்றது. அந்த 
வத யில்  ண் ாட்டு அதமப்பு ளில் ஏற் ட்டிருக்கும் ஆணிய 
தமயமாை குடும்  அதமப்பு  ற்றிய சிந்ததையிலிருந்து 
கமற் த்தியமயமாை சிந்ததைக்கு மாறிய நிதலதய  மலா என்ற 
ப ண்ணிடம்  ாணமுடிகிறது.  ணவன் இறந்த பின்பு தைக் ாை 
வாழ்தவ பிற ஆண் ளின்  ண் ாணிப்புக்கு உட் ட்டு நடத்திக் 
ப ாள்ள கவண்டிய கததவ அவளுக்கு இருப் தால் புராதைமாை 
 ற்பு க ான்ற  ண் ாட்டு அதமப்பு தள  தடபிடித்பதாழு  

கவண்டிய கததவதய அவள் புறக் ணிப் தா க்  ருதலாம். “ஆம் ள 

மயக்கி இதான் எங்  ஊருல  மலாவுக்குப் க ரு” (எ.13) என்ற 
பசால்லாடல் ஒரு ப ண் தன் உடல் வைப்த க் ப ாண்டு 
ஆண் தளத் தன்வயப் டுத்தி விடுகிறாள் என்ற எண்ணப் க ாக்கு 
தமிழர்தம் வாழ்வியல் பநறி ளினின்றும் கவறு ட்டது. ஆண் ள் 
ப ண் தளக்  ண்டு மயங்குவது இயல் ாைகத எனினும் ஒரு ப ண் 
அதுவும் திருமணமாை ப ண் பிள்தள ளுடன் இருப் வளுக்கு 
அப்ப யதர சூட்ட கவண்டிய கததவ அவளது  ாலியல் நடத்தத 
மீதாை தாக்குததல பசய்வதா  அதமகிறது. ஆைால்  மலா எததயும் 
ப ரிதா  எடுத்துக் ப ாள்ளும் வழக் ம் ப ாண்டவள் அல்ல 

என் தத, “ மலா எப் யும் எததகம ப ருசா எடுத்துக்  மாட்டா. 

உசுரு க ாற விசயத்தச் பசான்ைாக் கூட அப்பிடியா ன்னு கப் ா” 
(எ.22) என்று குறிப்பிடப் டுகிறாள். ஆண் ளால்  ட்டியதமக் ப் ட்ட 
சமூ  ஒழுங்குளுக்கு மாறாை பசயல் ாடு ள் இன்தறய சூழலில் 
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எளிதா  நதடப றுவதத ப ாறுக்  முடியாத மைநிதலதய நாவலில் 
 ல்கவறு  தா ாத்திரங் ள் பவளிப் டுகின்றை.  

 

தன்தை நிரா ரிக்கும் ஒவ்பவாரு தருணத்திலும் அவள் 
மீதாை வதசயா  அவளுதடய நடத்ததகய கூறிக் குத்திக்  ாட்டும் 
வத யில் க சிைாலும் அவள் அதத அசட்தடயா க்  டந்து 

பசல்கிறாள். “சூப்பிரண்டு கூட க ா, சி.இ.ஓ கூட க ா, பி.ஏகூட க ா 
மருவனுங் க் கூட க ா யாரு கூட கவணுமின்ைாலும்  க ா நான் 
க க்  மாட்கடன் எைக்கு என்ைா உரிதம இருக்கு ஒங்கிட்கட  ணம் 

இருக்கு அதுக்கு கமல ததரியம் இருக்கு.. க ச்சில்கல” (எ.34) அவன் 
என்ைதான் அவள் மீது வதச தளப் ப ாழிந்தாலும் அவள் அதத 
சட்தட பசய்வதில்தல.  

நா ரி  சமூ த்தில்  ண் ாட்டுக் கூறு ள் ஒவ்பவான்றும் 
 ழன்று வீழ்வதத  மலாவின்  ாத்திரத்தின் வழியா  
பவளிப் டுத்தியிருக்கிறார் நாவலாசிரியர். அவள் அதைவகராடும் 
அனுசரித்துப் க ா  கவண்டியவளா க்  ாட்டப் ட்டாலும். ஒரு 
ஆடவனுக்கு மதைவியா  இருந்தவள் என்கிற அடிப் தடயில் 
சமுதாயத்தின் சம்பிரதாயங் தளக்  தடபிடிப் வளா  இருந்திருக்  
கவண்டும். ஆைால் அதில் அவள் எந்த ஒழுங்த யும்  தடபிடிக்  
விரும்பியதில்தல. தன்தை அதி ாரம் பசய்யும் ஆதண 
நிரா ரிக் வும், வில வும் பசய்கிறவளா  இருக்கிறாள். தாலி  ட்டாத 
ஒருவனுதடய அதி ாரத்தத ப ாருட் டுத்த கவண்டிய 
கததவயற்றதா   ததயின் நாய னின் ஒவ்பவாரு முதற க ா ப் ட்டு 
க சும் க ாதும் அததச் சாதாரணமா  எடுத்துக் ப ாண்டு  டந்து 
பசல் வளா  இருக்கிறாள். அவதள அதடய கவண்டும் என்ற 
எண்ணம் ஊரில்  லருக்கு இருந்தாலும் அவள் கதர்ந்பதடுத்தது 
தன்தைத்தான் என்னும்  ர்வம் ப ாண்டிருந்தாலும்  ணியிமித்தம் 
அவள்  லருடன் பதாடர் ாயிருப் தத அவன் விரும்புவதில்தல. 
அததச் சுட்டிக்  ாட்டிைாலும் அவள் க ட் தில்தல. அவள் சமூ  
மரபு ளுக்கு மாறாை வாழ்தவத் கதர்ந்பதடுத்தவளா  நாவலில் 
சுட்டப் டுகிறாள்.  

 

இதமயத்தின் பிற நாவல் ளிலிருந்து இந்த நாவல் முற்றிலும் 
தனித்துவமா  இயங்குவது அதன் சமூ  மாற்றக்  ருத்தியல் கநாக்கில் 
அதமக் ப் ட்டிருக்கும்  மலா என்னும்  ாத்திரத்தால்தான் ஆகும். 
ப ாதுவா  ப ண்  ாத்திரங் ள்  ற்பிதை வலியுறுத்தும் வத யில் 
அதமவகத இயல்பு. தூய ப ண்டிர் என்னும்  ற்பிதம் பதாடர்ந்து 
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வலியுறுத்தப் ட்டு வரும் நிதலயில் அததை நிதலதடுமாறச் பசய்யும் 
நவீைச் சிந்தைா முதற ள் ப ாண்ட ப ண்ணா   மலா  ாத்திரம் 
அதமந்திருப் தத நாவலில்  ாணலாம்.  
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பாகீைதியின்  தியம் நாைல் சுட்டும் பாலுறவுச் 
சிக்கல்கள் 

மு.தைலட்சுமி 
தமிழியற்புலம்  

மதுதர  ாமராசர்  ல் தலக் ழ ம் 
மதுதர 

 
 மனிதர் ள் இதணந்து வாழத் பதாடங்கிய நிதலயில்தான் 
சமூ ம் என்னும் அதமப்பு உருவாைது. ஒவ்பவாரு இைக்குழுவிைரும் 
ஒரு வத யில் பிறிபதாரு இைக்குழுவிைருக்கு உதவியா  
இருந்ததமகய இதணந்து வாழ்ந்ததமக்கு அடிப் தடயா  
அதமந்தது, ஒவ்பவாருவரும் குறிப்பிட்ட பதாழில் தளச் பசய்தாலும் 
பதாழில்நுட் ம் வளராத நிதலயில் இதணந்து உணவு கதடுவது 
கததவயா  இருந்தது, சமூ  அதமப்பின்  டிப் டியாை வளர்ச்சி 
நிதல ளில் மனிதர் ள் குடும் மா  வாழத் பதாடங்கிைர். அவ்வாறு 
வாழத் பதாடங்கிய நிதலயில்தான் வாரிசுரிதமதயப் க ணும் அல்லது 
பசாத்துதடதமதயப் க ணும் வத யில் நிலவுதடதமச் சமூ ம் 
கதாற்றம் ப ற்றது. நிலவுதடதமயாைது ப ண்ணிற்குக்  ற்த  
வலியுறுத்தியது. ஓர் ஆண் தைக்குப் பிறக்கும் குழந்தததய 
அதடயாளம்  ாணுவதற் ா கவ இவ்வாறாை  ருத்தியல் உருவாக் ம் 
ப ற்றது. தனிச்பசாத்துதடதமயின் விதளவா  ப ண்ணின்  ாலியல் 
பவகுவா   ட்டுப் டுத்தப் ட்டது. ஓர் ஆணுக் ா கவ தன்னுதடய 
 ாலியல் பசயல் ாடு தள கமற்ப ாள்ள கவண்டியவளா  மாறிைாள். 
அதன் விதளவா த்தான் ஒருத்திக்கு ஒருவன் என்னும் க ாட் ாடு 
கதாற்றம் ப ற்றதா வும் ஆணின் ஆதிக் ம் கமலிருத்தப் ட்டு 
ப ண்ணின் சுதந்திரம்  றிக் ப் ட்டது என்றும் எங்ப ல்ஸ் கூறுவார். 
 ல்கவறு வடிவங் தள குடும்  அதமப்பு ப ற்று மாற்றம் 
ப ற்றிருக்கிறது. அதில் தனிச் பசாத்துதடதம என் து ஆணின் 
ஆதிக் த்தத நிதலநிறுத்துவதா  கதாற்றம் ப ற்றதாகும்.  
 

 குடும்  அதமப் ாைது  ாலியல் அடிப் தடயில் ப ண்தணக் 
 ட்டுப் டுத்தும் அதமப் ா  மட்டுகம இருக்கிறது. ஆணின்  ாலியல் 
பசயல் ாடு ள்  ரந்து ட்டதா  இருப் ததப்  ற்றி  வதல 
ப ாள்வதில்தல. சமூ ம் ப ண்ணின் மீதாை  ண் ாணிப்த  
வலுப் டுத்தும் வத யில்தான்  தல இலக்கியச் பசயல் ாடு தளக் 
ப ாண்டுள்ளது. அந்த வத யல் நாவல் ள், சிறு தத ள்,  
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திதரப் டங் ள் எை அதைத்திலும்  ாலுறவில் ஆணின் ஆதிக் ம் 
இருக்கும் டியாை நிதலகய பதாடர்ந்து வருகிறது.  
 

 தற் ாலத்தில் புதிை வத தம ள்  ல  ல்கிப் ப ருகியுள்ளை. 
 தத பசால் முதற ளில் பவவ்கவறு உத்தி தளக்  தடபிடிக்கின்ற 
வத யில் கதாற்றம் ப ற்ற  ல்கவறு நாவல் ளில்  ததபசால் 
முதறயில் புதிய  ாணிதயக்  தடபிடிக்கின்ற வத யில் 
 ா.பவங் கடசன் நாவல் ள்  ல எழுதியுள்ளார். அவற்றில் ஒன்றுதான் 
 ாகீரதியின் மதியம் என்னும் நாவலாகும். இதில்  ததப்  ாத்திரங் ள் 
முதன்தமயா  விளங்கு தவ.  ாகீரதி அவளுதடய  ணவைாை 
வாசுகதவன். உறங் ாப்புலி, பஜமினி, பிரமிளா, உறங் ாப்புலியின் 
நண் ைாை சுருளிநாதன், பஜமினியின் மதைவியாை சவிதா 
ஆகிகயாராவர். இதில் வாசுகதவனுக்கும் உறங் ாப்புலிக்கும் இதடயில் 
திராவிடக்  ட்சியிைர்  ற்றிய வாக்குவாதம் கதான்றி அது முற்றி 
வாசுகதவனின் குடுமிதய உறங் ாப்புலி அறுத்து விடுவதா  முடிந்து 
விடுகிறது. அதிலிருந்து விடு ட முடியாத நிதலயில்தான்  ல்கவறு 
சிடுக்கு தளக் ப ாண்ட தன் மதைவியின் ப ாருட்டு பஜமினிதயத் 
கதடிச் பசல்லும் நிதலக்கு ஆளாகிறான்.  
 

 உறங் ாப்புலியும் வாசுகதவனின் மதைவியாை  ாகீரதிக் ா  
பஜமினிதயத் கதடிச் பசல்கிறான். அவன் பஜமினியின் மதைவி 
சவிதாதவயும் அவரது ம தையும்  ண்டதடகின்றான். 
அவர் ளிடமிருந்து  ாகீரதிக்ப ன்று ஒரு ஓவியத்ததப் ப ற்று 
வருகிறான். நிச்சயமா  அது அவளுதடயது அல்ல. ஆயினும் அதத 
அவளுதடயதா  எண்ணும் டி வற்புறுத்தப் டுகின்றாள். அது லீலா 
நாயுடு என்னும் இந்தி நடித யின் ஓவியமாகும். லீலா நாயுடு இந்திய 
அழகியா த் கதர்ந்பதடுக் ப் ட்டவள் ஆவாள். உறங் ாப்புலி மதுதர 
ரயில்கவ ஜங்சனில்  ணி பசய்கின்றவைா  இருக்கின்றான். மதிய 
கநரத் தூக் த்தில் எழுந்து நடமாடும்  ண்பு ப ாண்ட  ாகீரதியின் 
உளறல் தள ஏகதா ஒரு மதிய கநரத்தில் க ட்டுக் ப ாண்டவைா கவ 
அவளின் ஆதசதய நிதறகவற்றும் வத யில் தாகை பஜமினியா  
அவள் முன் கதான்றுகின்றான். அவளும் அவதை தன் ஆதர்ச 
நாய ைாை பஜமினி என்கற  ருதி  ழகுகிறாள். அவனுடன் தன் 
இச்தசதயத் தீர்த்துக் ப ாள்ளவும் பசய்கிறாள். பின்பு அதற் ா  
வருந்துகிறாள். அவதைக்  ட்டியதணத்துக் ப ாண்ட தருணங் தள 
அவன் பிரமிளா என்னும் மதுதர ந ரின் தமயத்தில் உள்ள 
வி சாரியின் உடைாை உறகவாடு பிதணத்துப்  ார்த்துக் ப ாள்கிறான். 
பிரமிளாதவ  ாகீரதி க ால நதடயுதட  ாவதை தள மாற்றிக் 
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ப ாள்ள பசய்து  ாகீரதி க ான்ற  ார்ப் ை ப ண்ணா  அவதள 
உதட உடுத்தச் பசய்து அவளுடன்  ாலியல் பசயல் ாடு தள 
நி ழ்த்துகிறான். அவனுதடய நண் ைாை சுருளிநாதனும் ஒரு 
ப ண்தணக்  ாதலிக்கின்றான். அவளுக்கு இரண்டு குழந்தத ள் 
 ணவன் பவளியூர் பசன்று விட அவள் தனித்திருக்  அவள் இருக்கும் 
குடியிருப்பில் சுருளிநாதனும் இருக்  அவள் கமல்  ாதல் 
ப ாள்கிறான். திராவிட இயக் க்  ருத்தியல் தளப்  ற்றி விமர்சைம் 
பசய்யும் இந்நாவலில் ப ாதுவா  ஈ.கவ.ரா ப ரியாரின்  ாலியல் 
உறவு குறித்த விமர்சைமும்  ாணப் டுகிறது. தன் வயதிற்ப ாவ்வாத 
வத யில் அவர் ம ள் வயதுதடய மணியம்தமதயத் திருமணம் 
பசய்து ப ாண்டார் என் து தவக் ப் டும் வாதமாகும். அதற்கு 
உறங் ாப்புலி  திலுதரக்கும் விதமும் திராவிட சித்தாந்தத்திற்கு 
ஒவ்வாத வத யில் இருப் தா  ஆசிரியர் த யாளுகிறார். திராவிட 
 ருத்தியல்  ார்ப் னிய  ருத்தியதல ஒத்ததா  இருப் தத 
 ாகீரதியுடம் அவளது  ணவைாை வாசுகதவனும் உதரயாடும் க ாது 
பவளிப் டுத்துகிறார்.  ாகீரதியின் குரலா கவ அது பவளிப் டுகிறது. 
 ார்ப் னியம்  ட்டதமத்த குடும்  அதமப்பு,  ற்பு முதலியவற்தற 
பிச ாது  தடபிடிக்கும் வத யில் சிலப் தி ாரம்  ண்ணகி க ான்ற 
அதடயாளங் தளத் தம் அதடயாளமா  பவளிப் டுத்தியன் வழி இது 
அதமவுறுகிறது என் தத பவளிப் டுத்துகிறார்.  
 

 உறங் ாப்புலியும் பிறிபதாருவரின் மதைவிதய விரும்புகிறான். 
அவைது நண் ைாை சுருளிநாதனும் திருமணமாை ப ண்தண 
விரும்புகிறான். இருவரும் இந்தி எதிர்ப்புப் க ாராட்டத்தின் க ாதும் 
அதற்குப் பிந்ததய திராவிட இயக் ப் க ாராட்டங் ளின் க ாதும் 
க ாராட்டங் ளில் ஈடு ட்டு சிதற பசல்லவிருந்தவர் ள் ஆவர். இந்தி 
எதிர்ப்புப் க ாராட்டம் மதுதரயில் நதடப ற்ற க ாது அவர் ள் 
 லந்து ப ாண்டு தப்பிகயாடிைர் என் தத சுட்டுகிறார் ஆசிரியர். 
ப ரியார் ஈ.பவ.ராவும் அவரது ப ாள்த தயக்  தடபிடிக்கும் 
பதாண்டர் ளும் முதறயற்ற  ாலுறதவ கமற் ப ாள் வர் ளா  
இருப் தத ஆசிரியர் அடிநாதமா க் ப ாள்கிறார் எைலாம். 
முதறயற்ற  ாலுறவிதை வலியுறுத்து வர் ளா கவ திராவிட 
இயக் த்தவதர நாவலில் சித்தரிப் தன் வழி புதிய  ார்ப் னிய 
கமலாண்தமக்கு வித்திடுகிறார் எைலாம். இதன் ஒரு  குதியா த்தான் 
நாவல் பதாடங்கும் க ாது தீப்ப ாறி ஆறுமு ம் என்னும் திராவிட 
முன்கைற்றக்  ழ ப் க ச்சாளர் மதுதர வீதியில் நதடப றும் 
கூட்டத்தில் க சுவதா   தததய அதமத்திருக்கிறார். ப ாச்தசயாை 
 ாலுறவுச் பசாற் தள கமதடயில் க சும் க ச்சாளர் ளில் அவர் 
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தமிழ த்திகலகய பிரசித்தி ப ற்றவர் என் தால் அவர் க ச்சிதை 
அடிப் தடயா க் ப ாண்டு டீக் தடயில் சந்தித்துக் ப ாள்ளும் 
உறங் ாப்புலியும், வாசுகதவனும் சண்தடயிட்டுக் ப ாள்கின்றைர். 
உறங் ாப்புலி பஜமினி கவடம் க ாடுவதும், பஜமினி துொத் ஓவியப் 
 ாணியில் ஓவியங் ள் வதரவதற் ாை அப் ழங்குடி மக் தளச் 
சந்திக் ச் பசன்று சவிதா என்ற ப ண்ணுடன் பதாடர்க ற் ட்டு 
இருவரும் திருமணம் பசய்து ப ாள்வதும் நதடப றுகிறது. சவிதா 
அவளது அத்தத ம தைத் திருமணம் பசய்வதற்கு ஆதச 
ப ாண்டிருந்தாள் எனினும் அவள் பஜமினிதயத் திருமணம் பசய்து 
ப ாண்டாள். பிரமிளாவா  சவிதாவும், பஜமினியா  உறங் ாப்புலியும் 
மாறுப ாண்டு தம் உள்ளப் பிரதிக்தஞ தள பவளிப் டுத்தும் க ாதும் 
 ாலியல் சிக் லில் இருவரும் சிக்கித் தவிக்கும் மைநிதலகய 
பவளிப் டுகிறது.  
 

  ாலியல் சார்ந்த  ல்கவறு ஊடாட்டங் ள் ப ாண்ட நாவலா  
 ாகீரதியின் மதியம்  ாணப் டுகிறது. குறிப் ா  திராவிட இயக் க் 
ப ாள்த  ளில் ப ண்ணியம் க சப் டுவதுண்டு. ப ண்ணிற் ாை 
உரிதம ள் நிதலநாட்டப் ட கவண்டும் என்று கூறப் டுவதுண்டு. 
ஆைால் திராவிடக்  ட்சி ளின் ஆட்சியில் அதற் ாை மு ாந்திரங் ள் 
 ாணப் டவில்தல என்றும் ஆசிரியர் பதளிவுறுத்துகிறார். 
 ண்ணகிதய  ற்புக்  ரசியா  முன்னிறுத்தும் திராவிடக்  ட்சி ள் 
எப் டி ப ண்ணிதலவாத நிதலப் ாடு எடுக்  முடியும் என்ற 
க ள்விதய நாவலில்  ாகீரதியின் மூலம் முன் தவக்கின்றார்.  ாலியல் 
நிதலயில் சிண்டு சிடுக் ளா  இருப் ததத்தான் நாவல் ளில் 
 ாத்திரங் ளின் வழி பவளிப் டுத்துகிறார். பிராமணைாை வாசுகதவன் 
 ாலியல் நிதல ளில் சரியா  நடந்து ப ாள்வதா ளுவும், 
 ார்ப் ைரல்லாத பிறர்  ாலியல்  லவீைர் ளா வும் ஈ.பவ.ரா உட் ட 
சித்தரிக் ப் டுகின்றைர்.  ாலுறவு ளில் மர ார்ந்த வழி ளிகல 
நதடக ாடும் திராவிடக்  ட்சி ள் க ாலித்தைமாை சிந்ததை தளக் 
ப ாண்டிருப் தா  விமர்சைம் பசய்கின்றார் ஆசரியர்.  
 

  ாகீரதியும் பிறிபதாரு ஆடவதை தான் விரும்புவதா  தன் 
 ணவனிடகம கூறுகிறாள். அது பஜமினியா  இருப் தற்குக்  ாரணம் 
சிறுவயதிகலகய அவளுக்குக் கிதடத்த பஜமினியின் மூன்று 
ஓவியங் ள். அததப்  ார்த்து அவளுக்குள் பஜமினியின் பிம் ம் 
உதறந்து க ாைது உறங் ாப்புலிதய பஜமினி வடிவில்  ண்டு 
அவகைாடு இதணகிறாள்.  ற்ப ன்ற ஒன்றிதைக்  தடபிடிக்கும் 
 யதமத் தைத்தத கதாலுரிக்கும் வத யிகலகய அவளது நைவிலி 
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மைம் அவதள உந்தித் தள்ளியது. தான் பசய்த தவறுக் ா  
வருந்திைாலும் பின்ைர் அததத் தன்  ணவனிடம் பவளிப் டுத்தும் 
க ாது அவன் இடிந்து க ாவததயும் சித்தரிக்கிறார் ஆசிரியர்.  
 

 இவ்வாறு  ாகீரதியின் மதியம் நாவலில் நவீை உலகின் 
மாறு ட்ட  ண் ாட்டு அடிப் தடயிலாை கூறு ள் 
சித்தரிக் ப் டுகின்றை. ஆைால்  தழதமயாை ஓவியங் ள் 
வழியிலாை  தத கூறுதலா க்  ாணப் டுகிறது.  ாகீரதியிடம் 
இருக்கும் மூன்று ஓவியங் ளில் ஆண், ப ண் இருவரும் இருக்கும் 
நிதலயாைது  ாததலயும்  ாமத்ததயும்  ாலுறதவயும் 
பவளிப் டுத்தும் அதமப்த க் ப ாண்டிருப் தா க் குறிப்பிடுகிறார். 
 ாலுறவு என் கத அடிமைதில் அதைத்துச் பசயல் ாடு ளுக்கும் 
 ாரணமா  இருப் தத ப்ராய்டின் வழியில்  ததயிலும் பசால்லிச் 
பசல்கிறார் ஆசிரியர்.  
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அடங்காவ  ய ைருள் உய்க்கும் 
 

கசா.அறிவுமணி 
முதைவர் ட்ட ஆய்வாளர் 
குருநாைக் ஆய்வுத்துதற 

மதுதர  ாமராசர்  ல் தலக் ழ ம் 
மதுதர  

 
அமரத் தன்தம என் தத கதவகலா த்தின் சீர்தமயுதடய உலகின் 
மனிதர் ளின்  ண் ா ச் சித்தரிக்கும் குறள்வழி பவளிப் டும் 
அரசியதல அறிந்து ப ாள்ளுதல் கவண்டி இக் ட்டுதர அதமகிறது. 
அமரர் ள் என்க ார் பிறப்பு இறப் ற்றவர் ளாவர். கதவர் ள் என்று 
குறிப்பிடப் டுகின்றைர். அடங்கியிருத்தல் என் து யாருக்கும் 
அடங்கியிருத்தலா என் தத அறிந்து ப ாள்ள குறளில் யாபதாரு 
முதையிலும் விளக் ம் இல்தல. எைகவ அரசிற்கு அடங்கியிருத்தகல 
அமரர்க்கு ஒப் ாை இடத்தத மனிதர்க்குப் ப ற்றுத் தரும் எைக் 
ப ாள்ளலாம். அடங் ாதம அதற்கு எதிர்நிதலயில் உள்ள நர த்திதட 
தள்ளி விடும் என்று கூறப் டுவதிலும் யாருக்கும் அடங் ாதிருப் தால் 
நர ம் கிதடக்கும் என் திலும் எள் முதையளவும் விளக் ம் 
பவளிப் டுவதில்தல.  
 

 திருக்குறள் முழுவதும் ப ாதுச் பசால்லாடல் ளால் நிரம்பிய 
 ருத்துக் ள் அதமந்திருக்கின்றை. அதில் அடக் முதடதமயும் 
ஒன்றா  பவளிப் டுகிறது. இதில்  த்து குறள் ள் ஒவ்பவாரு 
தனிமனிதப்  ாத்திரத்தின் மீதும் ஆதிக் த்தத ஒடுக்குமுதறதய 
அழுத்தும் வத யிலாைதவயா க்  ாணப் டுகின்றை.  
 

 அரசின் அதைத்து வித சட்ட திட்டங் தள ஏற்றுக் ப ாண்ட 
மனிதத் தன்னிதல கள அரசிற்குத் கததவ. அரசிதை எதிர்க்கும் 
தன்னிதல ளால் அரசு ளுக்கு ததலவலிகய மிஞ்சும். அரசிதை 
எதிர்ப்க ார் ஒடுக்குமுதறக்கு உள்ளாக் ப் டுவது இயல் ா க் 
 ாணப் டுவதாகும்.  ண்தடக்  ாலம் முதல் இன்தறய அரசியல் 
நிதலதம வதரயும் அரசின் ஒடுக்குமுதற மக் ள் மீது ஒகர 
மாதிரியாைதவதான்.  ண்தடய அரசு ளுக்கு இருந்தது க ாலகவ 
 தட ள் மக் ள்  ாவல் என்ற அடிப் தடயில் இருக்கின்றை. 
இன்தறய அரசு ளுக்கு நவீைக்  ருவி ளுடன் அதவ 
 ாணப் டுகின்றை. அரசிதை எதிர்த்தல் என் தத கதசத்திற்கு 
எதிராைதா வும் இன்று மாற்றமதடந்து  ாணப் டுகிறது. ஒவ்பவாரு 
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தனிமனிதத் தன்னிதலதயயும்  ண் ாணிக்கும் வத யில் நுட் மாை 
வதலப் பின்ைதலயும் இன்தறய அரசு ள்  யன் டுத்துகின்றை. 
அடக்கி ஒடுக்குததல பசய்வதற் ாை  ருவி ள்  லவா  இருந்தாலும் 
 ல்வி க ான்ற நிறுவை அதமப்பு ள் மூலமும் இவ்வடக்கி ஒடுக்குதல் 
நதடப றுகிறது. ஒழுக் ங் ள்  ற்றுக் ப ாடுத்தல் என்ற 
அடிப் தடயில் ஒவ்பவாரு தன்னிதலதயயும் வைக்குதல்  ல்விக் 
 ாலத்தில் நதடப றுகிறது.  ருத்தியல் சார்ந்த சிந்ததை ள் மூலம் 
மனிதர் தளத் தம் வசதிக்க ற்  வைக்கும் வத யில் உருவாை 
இலக்கியங் ளில் அற இலக்கியங் ளும் தம்  ங் ளிப்த க் 
ப ாண்டிருக்கின்றை.  
 

 அற இலக்கியங் ளின் கதாற்றம் குறித்த  ல்கவறு 
 ருத்ததமவு ள்  ாணப் டுகின்றை. ஆைால் ஒவ்பவான்றும் 
பவவ்கவறு  ாலங் ளில் கதான்றியதவ என் தால் ஒவ்பவாரு 
 ால ட்டத்திலும் அறத்தத மீளுற் த்தி பசய்ததம பவளிப் டுகிறது. 
அறங் ள் ஒரு வத யில் மனிதர் தள ஒழுங்கு டுத்தும் அல்லது 
மனிதர் ளின் சிந்ததைப் க ாக்கில் தடுமாற்றமின்தமதயக் ப ாணரும் 
என்ற க ாதிலும் அதி ார வர்க் த்திைருக்கு இதயந்தவாறு 
மனிதர் தள வைக்கும் பசயதலகய ப ரிதும் பசய்கின்றை. 
உண்தமயாயிருத்தல், கநர்தமயாயிருத்தல், ப ாய் க சாதிருத்தல், 
 ளவு பசய்யாதிருத்தல்,  ள்ளுண்ணாதிருத்தல், இல்லறத்ததப் 
க ணுதல் வறியவர் என்று வருவார்க்கு உணவளித்தல், 
வருவிருந்கதாம்பி இருத்தல் என் ை க ான்ற  ல  ருத்துக் தளக் 
கூறுகின்றை. இதவயாவும் அதி ார வர்க் த்திற் ாை மூதளச் சலதவ 
என்றாலும் தகும். உண்தம  ற்றிய வியாக்கியாைங் ள் ஒரு முடிதவ 
எட்டுவதில்தல. எது உண்தம என் தில் மாறு ட்டக்  ருத்துக் ள் 
கதான்றலாம். கநர்தமயாயிருத்தல், ஒழுக் மாயிருத்தல், 
அடக் மாயிருத்தல் என் ை தனித் தன்னிதல தள வைக்கும் 
வத யிலாைதவ. அதவ அதி ார  வர்க் த்திற் ாைதவ. அவர் ளது 
ஏவலடியார் தள தம் விருப் த்திற்கு  யன் டுத்த ஏதுவாை 
 ருத்தியல்  ட்டதமப்த க் ப ாண்டிருக்கின்றை.  
 
 இன்தறய அரசு ளும்  ார்ப் னிய, ப ருமுதலாளி ளும் 
தமக்கு  ணி பசய்யும் அடியாட் தள உற் த்தி பசய்யும் 
க ந்திரமா கவ  ல்வி நிதலயங் தள ஏற் டுத்தி தவத்திருக்கின்றைர். 
அந்த வத யில் திருக்குறள் மனிதர் தள ஒடுக்கும் வத யில் 
பசயல் டும் அதி ார வர்க் த்திற் ாை  ருத்தியதலக் குறள் ளில் 
ப ாண்டிருக்கின்றை. அடக் ம் அமரருள் உய்க்கும் அடங் ாதம 
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ஆரிருள் உய்த்து விடும் என்னும் குறளில் பதானிப் து அதி ார 
வர்க் த்திற்கு இணங்கிப் க ாகும் தன்னிதலயா  இருத்ததல 
வலியுறுத்தும்  ருத்து நிதலயாகும்.. யாருக்கும் அடங் ாதிருக்கும் 
மனிதர் ள் என்று யாரும் இருக்  முடியாது. ப ாது பவளியில் சமூ க் 
 ட்டுப் ாட்டிற்கு இணங் ாதவர் ள் சமூ த்தின் வளர்ச்சிக்கு 
எதிராைவர் ளா  சித்தரிக் ப் டுவது வழக் மாகும். ஆைால் ஒரு 
சமூ த்தின் நிதலக றுதடய  ருத்துக் ள், சட்டங் ள் என்று எதுவும் 
இருக்  முடியாது. அவ்வாறிருந்தால் அச்சமூ ம் வளர்ச்சிதய ப றாது. 
முரண் ட்ட  ருத்துக் ள்தான் பசயல் ள்தான் புதிை பிறப் தற்குக் 
 ாரணமா  அதமயும். இருதளக்  ண்டு  ழகி விட்டவர் ளுக்கு 
ஒளிதயப்  ற்றிய அறிதல் இல்லாமல் க ாய் விடும். இருளிலிருந்து 
வில  கவண்டும் என்ற எண்ணகம விளக்கு ள்  ண்டுபிடிப் தற்கு 
உந்துதலா  இருந்திக்  கவண்டும். அடங்கி இருத்தல்தான் ஒரு 
மனிதனுக்கு இன்றியதமயாத கதவ கலா த்திற்குச் பசல்வதற் ாை 
வழிபயன்று திருக்குறள் கூறுமாைால் பிற அறங் ள் 
அவசியமற்றதவயாகி விடும்.  
 

சமூ த்தத எதிர்ப் வன், ப ாடுங்க ான்தம என்று தான் 
 ருது வற்தற எதிர்த்துக் குரல் உயர்த்திைால் திருக்குறளின் தண்டதை 
அவனுக்கு நர ம் என் தா  இருப் தத ஏற்றுக் ப ாள்ளும் 
மைப் க்குவம் இச்சமூ த்திற்கு இருக்குமாைால் இது ப ட்டிதட்டிப் 
க ாை சமுதாயமா கவ இருக்கும்.  
  ாக்  ப ாருளா வடக் த்தத யாக் ம் 
 அதனினூஉங் கில்தல உயிர்க்கு (குறள்.122) 
என்ற குறளில் ப ாருளில்லார்க்கு இவ்வுல ம் இல்தல என்று 
திருக்குறள் ப ாருட் ாலில் கூறுவததக்  ாணலாம். ப ாருள் 
இல்லாதவர் என்ற ப ாருள் பசல்வம் என் தா க் ப ாள்ளப் டுகிறது. 
ஆைால் இக்குறளில் ப ாருளா  அடக் த்ததக் த க் ப ாள்ள 
கவண்டும். அப்க ாதுதான் உயிர்க்கு  ங் ம் இல்லாமல் வாழ முடியும். 
அடக் த்ததக் த க் ப ாள்ளாவிட்டால் அழிவு கநரிடும் என்கற 
கூறுகின்றது. மனிதர் ள் தமக் ாை உரிதமக் குரதல கூட உயர்த்தக் 
கூடாதா என்ற க ள்வில் அடக் ம் என் து தன்னிதலதயத் 
த வதமவப் தற் ாைதா  பசயல் டுவததக்  ாணலாம்.  
 

 அறிவறிந்த பநறியிகல அடக் த்ததக் த க் ப ாள்ளுதல் 
கவண்டும் (குறள்.123) என்றும், தன் நிதலயில் ப டாது 
அடங்கியிருப் வன் மதலயினும் உயர்ந்தவன் என்றும் (குறள்.124) 
எல்கலார்க்கும் நன்றாம்  ணிதல் (குறள்.125) என்றும் குறிப்பிடுவதன் 
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வழி ஒவ்பவாருவரும் அடங்கியிருத்தல் கவண்டும். அதாவது 
எதிர்க்க ள்வியற்று. கசாம்பியிருத்தல் கவண்டும். அவ்வாறு இருப் கத 
நிதலயாை வாழ்விற்கு வழியா  இருக்கும் என்ற ப ாருளில் இவ்வாறு 
கூறப் டுகிறது. ஒவ்பவாரு மனிதத் தன்னிதலதயயும் தன் 
 ட்டதளக்குப்  ணிந்து க ா க் கூடியதா  மாற்றும் பசயதல 
ஒவ்பவாரு அரசும் பசய்கிறது. அவ்வரசு ளுக்கு இதயந்தவாறு 
 ருத்தியதலக் ப ாண்டைவா  திருக்குறள்  ாணப் டுகிறது.  
 

 சமூ த்தின் இயக் ப் க ாக் ாைது இவ்வாறாை அடக் த்தத 
ஏற்றுக் ப ாள்ளாது. புதிய சமுதாயத்ததப்  தடக்  விரும்பும் 
மனிதர் ள் தமய நீகராட்ட சிந்ததையிலிருந்து விலகிகய  யணிப் ர். 
அவ்வாறாை  யணத்தில்தான் சமூ ம் அடுத்த  ட்டத்திற்கு ந ரும். 
சிந்ததை வழி மனிதர் தளத் தன்வயப் டுத்தும் நிதலயிதைக் 
ப ாண்டதா  இருக்கின்றது.  
 

 இன்தறய சமூ ச் சூழலில் அரசியலும் முதலாளி ளும் தம் 
நலத்ததக்  ாக்கும் வத யில் பசயல் டுகின்றைர். அவ்வாறு 
பசயல் டும் க ாது மக் ளுக்கு எதிராை நடவடிக்த  தள 
கமற்ப ாள்வது தவிர்க்  இயலாததா  மாறுகிறது. அப்க ாது மக் ள் 
அவர் தள எதிர்க்கின்றைர். குறிப் ா  பதாழிற்சாதல தள 
அதமத்தல் முதலாளி ளின் லா த்திற்கு இட்டுச் பசல்லும் பசயலாகும். 
பதாழிற்சாதலக் ாை இடத்ததத் பதரிவு பசய்தல், அதற் ாைக் 
 ட்டதமப்பு தள ஏற் டுத்திக் ப ாடுத்தல் என் ை க ான்றவற்தற 
அரசின் உதவிகயாடு பசய்கின்றைர். ஆைால் அதில் மக் ளின் 
 ங்க ற்பு அதமவதில்தல. மக் ள் அவர் ளது நடவடிக்த தய 
ஏற்றுக் ப ாள்ளும் இடத்திகலகய இருக்கின்றைர். இது க ான்ற 
சூழலில் ளில் தாம் வாழும் சூழல் பதாழிற்சாதலயால்  ாதிக் ப் டும் 
என் தத எடுத்துதரக்கும் உரிதம ப ாண்டவர் ளா  மக் ள் 
 ருதப் டுவதில்தல. அவ்வாறு அவர் ள் எதிர்த்துக் குரல் ப ாடுத்தால் 
சமூ  வளர்ச்சிக்கு எதிராைவர் ள் என்று முத்திதர 
குத்தப் டுகிறார் ள். அகத க ால தீவிரவாத இயக் ங் ள், 
க ாராளிக்குழுக் ள் ஆகியவற்கறாடு இதணத்துப் க சப் டுகின்றைர். 
மக் ள் எப்க ாதும் அரசு ள் பசய்வைவற்தற ஏற்று அடங்கியிருத்தல் 
கவண்டும் என் ததகய விரும்புகின்றை. அததகய திருக்குறளும் 
வலிறுத்துகிறது. 
  
 எைகவ இன்தறய சூழலிலும்  ண்தடய சூழலிலும் மக் ள் 
அதி ாரத்திற்கு அடங்கிப் க ா க் கூடியவர் ளா கவ இருந்தைர் 
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என் தால் அடக் முதடதம வறிவரின் குரல்வதளதய பநறிக்கும் 
 ண்பிதைக் ப ாண்டதா கவ  ாட்சியளிக்கிறது. திருக்குறள் அவ்வாறு 
கூறவில்தல. இவ்வாறு கூறவில்தல என்ற  ருத்துக் ள் 
 ழதமகயாரால் எடுத்துதரக் ப் டுவதுண்டு. ஆைால் இது க ான்ற 
உள்ளரசியல் ப ாண்ட  ருத்துக் ளும் திருக்குறளில் இருப் தத 
பவளிப் டுத்துகத சிறந்தபதைலாம். 
 

 அந்த வத யில் அரசு ள், அதி ார வர்க் ம் 
ஆகியைவற்றுக்கு அடங்கிப் க ாைால்தான் பசார்க் ம் கிதடக்கும் 
என் தில்தல. அதி ாரத்தத கநாக்கி க ள்வி க ட்டால்தான் 
பசார்க் ம் கிதடக்கும். அடக் ம் அல்ல அடங் ாதமகய ஆரிருள் 
உய்க்கும்.  
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குறிஞ்சி  ற்றும் பாவை நிைத்து பைட்வடத் மதாழில் 
 

டீ.சாந்தி 
முதைவர் ட்ட ஆய்வாளர் 

தமிழ்த்துதற 
 ாத்திமா  ல்லூரி (தன்ைாட்சி) 

மதுதர 
 

 சமூ  வளர்ச்சிப்  டிநிதலயில் கவட்தடயாடும் பதாழிதல 
கமற்ப ாண்டு வாழ்ந்த மக் தள உதடயதா  குறிஞ்சி நிலம் 
 ாணப் டுகிறது. நான்கு நிலங் ளில் இந்நிலமாைது நா ரி க் 
 ட்டத்திற்கு முந்ததய நிதல எைக் கூறப் டுகிறது. பதால் ாப்பியம் 
குறிஞ்சி நிலத்திதை மதலயும் மதல சார்ந்த இடமும் எை 
வதரயறுக்கிறது. நா ரி  நிதலயில் பின்தங்கியக் குடி ளா  
இந்நிலத்து மக் தள மானிடவியலாளர் ள் அதடயாளப் டுத்துவர். 
மதல சார்ந்த குடி ள் தம் உணவிற் ா ப்  ல்கவறு பதாழில் தளச் 
பசய்கின்றைர். உடல் உதழப்பில் ஈடு டாத மக் ளும் அவரவர் 
பதாழில் தளச் பசய்து வருகின்றைர். பவறியாட்டு நி ழ்த்தும் கவலன், 
 ட்டு,  ழங்கு  ார்க்கும்  ட்டுவிச்சி ஆகிகயார் இவ்வத யில் 
அடங்குவர். குறிஞ்சி நிலத்தில் வாழும் குடி ளில் முதன்தமக் குடி ள் 
எைக்  ருதப் டுகவார் குறவன், குறத்தி, பவற் ன் ஆகிகயார் ஆவர்.  
 

“குறிஞ்சி நிலத் ததலவன் பவற் ன், ப ாருப் ன், சிலம் ன் 
என்னும் திதணப் ப யர் ப ற்றான். ததலவி ப ாடிச்சி எைப் ட்டாள், 
குடி மக் ளுள் ஆடவர்,  ாைவர், குன்றுவர், கவட்டுவர் 
எைப் ட்டைர். அவர்தம் ப ண்டிர் குன்றுவித்தியர், கவட்டுவித்தியர், 

குறத்தியர் எைப் ப யர் ப ற்றைர்”4 எை குறிஞ்சி நிலத்தில் வாழும் 
ததலவன், ததலவி பிற மக் தள அதடயாளப் டுத்துகின்றார் 
மா.இராசமாணிக் ைார். இந்நிலத்து வாழ்கவாரின் பதாழில் ள் 
 லவா க்  ாணப் டுகின்றை. 
கவட்தடயில் ஈடு டுதல் 
 

 குறிஞ்சி நிலத்தவர் ள் உணவு கச ரித்தல் நிதலயில் 
இருந்தவர் ள் ஆதலின் கவட்தடயாடுதல் அவர்தம் முதன்தமத் 
பதாழிலா  இருந்தபதைலாம். கவட்தடயின் மூலம் கிதடக்கும் 
விலங்கின் இதறச்சிதய  கிர்ந்து உண்டைர் எைக்  ாணமுடிகிறது. 
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“குறிஞ்சி நிலத்தில் கவட்தடயாடும் பதாழிதல அந்நில மக் ள் 
கமற்ப ாள்ள கவண்டி கநர்ந்தது வாழ்க்த க்  ட்டாயத்திைால் 

உருவாைதாகும்”5 எை கு.இராசரத்திைம் குறிப்பிடுவது க ால 
கவட்தடயில் ஈடு டுதல் வாழ்க்த த் கததவயா வும் இருந்தது. 
உணவுக் ா வும், தம்தமத் தற் ாத்துக் ப ாள்ளவும் அவர் ள் 
கவட்தடயில் ஈடு ட்டைர் எைலாம். 

 “ ாைவன் எய்த முளவு மான் ப ாழுங் குதற 
 கதம்  மழ்  துப்பின் ப ாடிச்சி கிழங்ப ாடு 
  ாந்தள்அம் சிறுகுடிப்  குக்கும்  

 ஓங்கு மதல நாடன், நின் நதசயிைாகை” (நற்.85) 
என்னும்  ாடலடி ள் முளவு மான் என்னும் முள்ளம் ன்றிதய 
கவட்தடயாடியததயும்  ாைவன் என்னும் மதலக்குடியிைர் அதில் 
ஈடு ட்டததயும், கவட்தடயாடிய முள்ளம் ன்றியின் ததசதய சுட்டு 
அததக் கிழங்க ாடு உண்டததயும் பவளிப் டுத்துகிறது. அக் ாலத்து 
கவட்தடச் சமூ த்திைர் தம் கவட்தடயில் கிதடக்கும் இதறச்சிதயப் 
 லருக்கும்  குத்துக் ப ாடுத்து உண்டைர் என் ததயும்  ாடல் 
பவளிப் டுத்துகிறது. முள்ளம் ன்றிதய கவட்தடயாடியாடுதற்கு ப ாறி 
தவத்ததமதய மதல டு டாம்  ாடலடி ள் பவளிப் டுத்துகின்றை.  

 “விதள புைம் நிழத்தலின் க ழல் அஞ்சி 
 புதழ பதாறும் மாட்டிய இருங் ல் அடாஅர் 

 அரும் ப ாறி உதடய ஆகற நள் இருள்” (மதல.193-195) 
என்னும்  ாடலடி ள் இததை பவளிப் டுத்துகின்றை. திதைப்புைத்தின் 
 யிர் தள நாசம் பசய்வதால் அவற்தறத் தடுப் தற் ா  சிறிய 
வழி ளில்  ற்ப ாறி ள் தவக் ப் ட்டிருந்தை. அதன் மூலம் 
அவற்தறப் பிடித்து ப ால்லவும் பசய்வர் எைலாம். கவட்தட 
நாய் ளுடன் பசன்று கவட்தடயாடுவதத,  

 “பூங் ண் கவங்த ப் ப ான்இணர் மிதலந்து 
 வாங்கு அதம கநான்சிதல எருதத்து இரிஇ 
 தீம் ழப்  லவின் சுதளவிதள கதறல் 
 வீதள அம்பின் இதளயபராடு மாந்தி 
 ஓட்டு இயல் பிதழயா வயநாய் பிற் ட  
 கவட்டம் க ாகிய குறவன்  ாட்ட 
 குளவித் தண்புதல் குருதிபயாடு துயல்வர 

 முளவுமாத் பதாதலச்சம் குன்ற நாட” (அ ம்.182) 
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என்னும்  ாடலடி ள் மதலப்  குதியில் கவட்தடயாடும் குறவனின் 
பசயதல பவளிப் டுத்துகின்றை. குறவன் கவங்த  மரத்தின் 
பூக் தளச் சூடிக் ப ாண்டு, மூங்கிலால் ஆை வதளந்த வில்தலத் 
கதாளில் க ாட்டுக் ப ாண்டு, தம்கமாடு வந்த வீரர் ளுடன் 
 லாப் ழத்தின் சுதளயில் பசய்த கததைக் குடித்துக் ப ாண்டு, 
கவட்தட நாய் ளுடன் புதாpல்  துங்கியிருந்த முள்ளம் ன்றிதய 
அம்ப ய்து ப ான்று வீழ்த்திைான் எைக் குறிப்பிடப் டுகிறது. 
கவட்தடயாடுவதற்கு முன்ைர் வீரர் ளிடம் பவளிப் டும் சில 
பசயல் தளயும் குறிப்பிட்டு இப் ாடல் அதமகிறது. இது க ால 
யாதைதயக் ப ான்று  தந்தங் தள ப றும்  ாைவர் ள் 
அன் ற்றவர் ளா  அம்ப ய்தி யாதைக் ப ால்வர் என் தத,  

 “புலிபயாடு ப ாருத புண் கூர் யாதை 
 நற் க ாடு நயந்த அன்பு இல்  ாைவர் 

 விற் சுழிப் ட்ட நாமப் பூசல்” (நற்.65) 
என்னும்  ாடலடி ள் புலிகயாடு சண்தடயிட்டதால்  ாயம் ட்ட 
யாதைதய அன்பில்லாத  ாைவர் ள் ப ான்று யாதையின் தந்தத்தத 
எடுத்தற் ா  அம்த  பசலுத்த யாதை ப ருங்குரபலடுத்துப் பிளிறும் 
எைக் கூறப் டுகிறது. கவட்டுவன் தன்பைாடு க ாரிட்ட யாதைதயக் 
ப ான்று அதன் தந்தங் தளக் ப ாண்டு ப ான்தை 
அ ழ்ந்பதடுத்தான் எைக் கூறுவதத,  

 “ப ருமதலச் சிலம்பின் கவட்டம் க ாகிய 
 பசறிமதட அம்பின் வல்வில்  ாைவன் 

 ப ாருதுபதாதல யாதை பவண்க ாடு ப ாண்டு” (அ ம்.282) 
என்னும்  ாடலடி ள் பவளிப் டுத்துகின்றை. சிலம் ன் என்னும் 
குறிஞ்சிக் குடியிைன் யாதைத் தந்தங் ளுக் ா  ப ான்று 
அத்தந்தங் ளின் உதவியுடன் ப ான்தை அ ழ்ந்பதடுத்தல் என்னும் 
பதாழிதலயும் பசய்கிறான் எைக் குறிப்பிடுகிறது. யாதையின் 
மாமிசத்தத உணவாக்குதற் ப ாருட்டு கவட்தடயாடுததல,  

 “ ளிற்றுமு ம் திறந்த  வுளுதடய   ழி 
 வால்நிணப் பு வின்  ாைவர் தங்த  

 அம் தண பமன்கதாள் ஆய்இதழ் மதழக் ண்” (அ ம்.132) 
என்னும்  ாடலடி ள் பவளிப் டுத்துகின்றை. மதங்ப ாண்ட 
யாதையின்  ன்ைத்ததக் கிழித்து அம்மாமிசத்தத உண்ணும் 
கவடனின் தங்த  ததலவி எைக் குறிப்பிடுகிறது. இதில் யாதையிதை 
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மாமிசத்திற் ா க் ப ால்வதா க் கூறப் டுகிறது. கவட்தட நாயுடன் 
மதலயில் கவட்தடயில் ஈடு டும் கவடர் ள் ப ாம்பிதை ஊதி 
ஒலித்து ப ால்லும் இயல்புதடயவர் ள் எைக் கூறுவதத,  

 “க ாடு துதவயா க ாள் வாய் நாபயாடு 

  ாடு கதர்ந்து அதசஇய வய மான் கவட்டு” (நற்.276) 
என்னும்  ாடலடி ள் பவளிப் டுத்துகின்றை. ப ாம்பிதை ஊதி 
ப ால்லும் இயல்புதடய கவடர் ள் விலங்கு தள 
கவட்தடயாடுவதற் ா த் தம்முடன் நாயிதையும் ப ாண்டு பசல்வர் 
என்கிறது. அம்பிதை எய்து மாதைக் ப ான்று அம்மானின் 
மருமத்தில் அழுந்தச் பசய்த அம்பிதை உதிரத்கதாடு பிடுங்கும் 
வன்தமயாை பசயதலக் ப ாண்டவர் ள் கவடர் ள் என் தத,  

 “தீண்டலும் இதயவது ப ால்கலா - மாண்ட 
 வில்லுதடய வீதளயர்  ல்இடுபு எடுத்த 
 நைந்ததலக்  ாைத்து இைம் ததலப்பிரிந்த 
 புன் ண் மடமான் கநர் ட தன்தையர் 
 சிதலமாண்  டுவிதசக்  தலநிறத்து அழுத்தக் 

 குருதிபயாடு  றித்த பசங்க ால் வாளி” (குறுந்.272) 
என்னும்  ாடலடி ள் விளக்கி நிற்கின்றை. கவட்தடயின் க ாது 
வீரர் ள் சீழ்க்த பயாலி எழுப்புவதத வழக் மா க் ப ாண்டுள்ளைர் 
என் ததயும், அவ்வீரர் ள் ப ான்ற விலங்கு தள  ல்லால் மூடு 
தவக்கும் இயல்பிைர் என் ததயும் அறிய முடிகிறது. மானின் 
மருமத்தில்  ாய்ந்த அம்பிதை குருதி ஒழு  பிடுங்குகின்றைர் 
என் ததயும்  ாடல் குறிப்பிடுகிறது. கவட்தடயாடுதலின் 
வன்தமதயக் குறித்ததா  இப் ாடல் அதமகிறது.  ாதல 
நிலத்தவர் ளின் பசயல் ளும் குறிஞ்சி நிலத்தவர் ளின் பசயல் களாடு 
ஒத்துப் க ாவதால் ஒரு நிலத்தின் மக் ள் எைக் ப ாண்டு அவர்தம் 
பசயல் ாடு ளும் குறிஞ்சி நிலத்துத் பதாழில் ளா க் ப ாள்ளலாம். 
 ாைவர் ளும் கவட்தடயாடுததல முதன்தமயா க் 
ப ாண்டவர் ளா கவ பவளிப் டுகின்றைர்.  
 

 “மான்அடி ப ாறித்த மயங்குஅதர் மருங்கின் 
 வான்மடி ப ாழுதில் நீர்நதசஇக் குழித்த 
 அ ழ்சூழ்  யம்பின் அ த்துஒளித்து ஒடுங்கி 
 பு ழா வாத ப் பூவின் அன்ை 
 வதளமருப்பு ஏைம் வரவு ார்த் திருக்கும் 
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 அதரநாள் கவட்டம் அழுங்கின்   ல்நாள் 
  குவாய் ஞமலிபயாடு த ம்புதல் எருக்கி 
 பதாகுவாய் கவலித் பதாடர்வதல மாட்டி 
 முள்அதரத் தாமதரப் புல்இதழ் புதரயும் 
 பநடுஞ்பசவிக் குறுமுயல் க ாக்குஅற வதளஇ 
  டுங் ண்  ாைவர்  டறு கூட்டுண்ணும் 

 அருஞ்சுரம் இறந்த அம் ர்” (ப ரும் ாண்.106-117) 
 

என்னும்  ாடலடி ள்  ாைவர் ளின் கவட்தடயாடும் பசயதல 
விவரிக்கிறது. குழி கதாண்டி அதில் விலங்கு தள விழச் பசய்து 
பிடித்து அவற்தறத் தம் உணவுக்குப்  யன் டுத்தும் பசயதல 
இப் ாடலடி ள் ப ாண்டிருக்கின்றை.  ாைவர் ள் கவட்தடயாடும் 
 குதி அருஞ்சுரம் என்று கூறப் டுகிறது. வறட்சியாை மக் ள் 
நடமாட்டமற்ற அச்சம் ப ாள்ளத்தக்  வத யில் இருப் ததகய 
அருஞ்சுரம் என்ற பசால் குறிக்கிறது. மதழயில்லாத நிதலயில் 
வறட்சியாை நிலப் குதி ளில் தண்ணீருக் ா க் குழி ள் 
கதாண்டப் ட்டிருக்கும் மானின் தடம் இருக்கும் அப் குதியில் 
குழி தளத் கதாண்டி தவத்து அருக  மதறந்து ஒடுங்கிப்  ார்த்துக் 
ப ாண்டிருப் ர். நடு இரவில் வதளந்த ப ாம்பிதை உதடய  ன்றி ள் 
தண்ணீர் அருந்துதற் ா  வரும் எைக்  ாத்திருப் ர்.  ன்றி ள் 
வராவிட்டால்  சிய தூர் தள கவலி ளில் மாட்டி தவத்து வதல 
 ட்டி தவப் ர். புதர் ளிலிருந்து வரும் குறுமுயல் ள் அவ்வதல ளில் 
அ ப் ட்டுக் ப ாள்ளும் அவற்தறப் பிடித்து அதைவரும் உண் ர் 
எைக் கூறப் டுகிறது.  ன்றி தளயும், முயல் தளயும் கவட்தடயின் 
மூலம் பிடித்து உணவாக்கிக் ப ாள்ளும் நிதல குறிஞ்சி நிலத்தின் 
 டும் பவப் க்  ாலத்தில் கநரும் என் தத இப் ாடலடி ள் 
விளக்குகின்றை. குறிஞ்சி நிலத்தின்  குதி கள பவப் க்  ாலத்தில் 
 ாதலயா க்  ாட்சியளிக்கும் என் தத சிவத்தம்பி இளம்பூரணாpன் 
உதரயிதைக் ப ாண்டு எடுத்துதரப் ார்.  

 

“சங்  இலக்கியங் ளிலும்  ாதலத் திதணக்குப் ப ாருந்தக் 
கூடிய பின்ைணிச் சூழல் குறிஞ்சிக்குக் ப ாடுக் ப் ட்டுள்ளது. 
ப ரும் ாணாற்றுப் தடயில் 81-117 வரி ள் கவடர் குடும் த்தத 
வருணிக்கின்றை. இக்குடும் ம் எயிைர் குடும் பமன்று 
குறிப்பிடப் ட்டுள்ளது. இப்ப யர்  ாதலகயாடு பதாடர்புதடயது. 
அடுத்து 117-145 வரி ள் எயிைர் குடியிருப்த  வருணிக்கின்றை. 
நச்சிைார்க்கினியர் தமது உதரயில் குறிஞ்சித் திதணதயயும் அதன் 
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பின்ைணிச் சூழதலயும்  ற்றிய வருணதை எைக் குறிப்பிடுகிறார்”6 
என்று சிவத்தம்பி குறிஞ்சித் திதணயின் நிலமும்  ாதலத் திதணயின் 
நிலமும் ஒன்கற என் தத நிறுவுகிறார். எைகவ கவடர் ள், எயிைர் ள் 
என்க ார் குறிஞ்சி நிலத்ததச் சார்ந்தவர் ள் எைக் ப ாள்ளலாம். 
கவட்தடத் பதாழிதல இருசாராரும் ப ாண்டிருப் ததக் ப ாண்டு 
இததை அறுதியிடலாம். வதல தவத்து விலங்கு தளப் பிடிப் வர் ள் 
விலங்கு ளின் கசார்விதைக்  ண்டுணர்வதில் குறியா  இருப் ர் 

என் தத, “த பயை வதலவர் க ால கசார் தன் ஒற்றி” ( லி.55) 
என்னும்  ாடலடி குறிப்பிடுகிறது. அது க ால நாய்கவட்தடயில் 
சிக் ாத மான் வதலயில் சிக்கிக் ப ாள்ளும் என்றும் எைகவ இரு 
விதமா வும் கவட்தடயாடுவதத வழக் மா க் ப ாண்டிருந்தைர் 
என்றும்,  

 “ப ாதல பவங் ப ாள்த பயாடு நாய் அ ப் டுப்  

 வதலவர்க்கு அமர்ந்த மட மான் க ால” ( லி.23) 
என்னும்  ாடலடி ள் பவளிப் டுத்துகின்றை. கவட்தட நாயிடம் 
அ ப் டாது வதலவர் விரித்த வதலயில் விழுந்த மடமான் என்று 
குறிப்பிடுகிறது. வல்வில் ஒரி என் ானின் வில்லாற்றதலக் கூற வந்த 
 ாடல் ஒன்று கவட்தடயாடுவதில் கவட்டுவர் ள் எத்தத ய திறன் 
ப ாண்டிருந்தார் ள் என் தத பவளிக் ாட்டுவதா  அதமகிறது,  

 “கவழம் வீழ்த்த விழுத் பதாதடப்   ழி 
 க ழ்வாய் உழுதவதயப் ப ரும்பிறிதுறீஇ ட் 
 புழற்றதலப் பு ர்க் தலயுருட்டி யுரற்றதலக் 
 க ழற் ன்றி வீழவயல 
 தாழற்புற்றத் துடும்பிற் பசற்றும் 
 வல்வில் கவட்டம் வலம்  டுத்திருந்கதான் 
 பு ழ்சால் சிறப்பின் அம்பு மி த் திதளைக்கும்  
 ப ாதலவன் யார்ப ாகலா ப ாதலவன் மற்று இவன் 

 விதலவன் க ாலான் பவறுக்த  நன்கு உதடயன்” (புறம்.152)  
இப் ாடலடி ள் மன்ைனின் வில்லாற்றதல பவளிப் டுத்துவதா க் 
ப ாண்டாலும் கவட்தடச் சமூ த்தின் இயல் ாை பசயலா க் 
ப ாள்ளலாம். வில்லாற்றல் ப ாண்ட கவட்டுவர் சமூ த்தின் மன்ைன் 
வல்வில் ஓரி என்றும் ப ாள்ளலாம். அந்த வத யில் இப் ாடல் 
குறிப்பிடுவது க ால  ல விலங்கு தள ஒகர அம்பில் வீழ்த்தும் திறம் 
ப ாண்ட வில்லாற்றல் என் து கவட்தடயாடும் வல்லதமதய 
பவளிப் டுத்துவதா  அதமகிறது. யாதைதயக் ப ான்று, புலியின் 
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அ ன்ற வாயில் ஊடுருவிச் பசன்று, பின்பு  தலமாதையும், 
 ன்றிதயயும் ப ான்றது, பின்  க் த்தில் உள்ள புற்றில் உடும்பின் 
உடலில் ததத்து அம்பு நின்றது எைக் குறிப்பிடும் க ாது 
இவ்வத யாை விலங்கு தள கவட்தடயாடக் கூடியவர் ளா  மதல 
சார்ந்த குடி ளாை கவட்டுவர் ள் இருந்தைர் என் தும் இதில் 
விளங்குகிறது.  

 “முன்றில் முஞ்தஞபயாடு முசுண்தட  ம்பி 
  ந்தர் கவண்டாப்  லர்தூங்கு நீழல் 

 த ம்மான் கவட்டுவன்  தைதுயில் மடிந்பதை” (புறம்.320) 
என்னும்  ாடலில் கவட்தட முடிந்து வந்து உறங்கும் கவட்டுவன் 
குறிக் ப் டுகின்றான். முஞ்தஞ ப ாடிகயாடு முசுண்தட ப ாடியும் 
வளர்ந்து  லர் உறங்குவதற்குரிய  ந்தல் க ாலக்  ாட்சி தரும். 
யாதைதய கவட்தடயாடு வன் அப் ந்தலின் நிழலில் தூங்கிக் 
ப ாண்டிருந்தான் எைக் கூறப் டுகிறது. கவட்தடயாடுததல முடித்து 
ஓய்பவடுப் ததப்  ற்றிய  ாடலா  இது அதமந்துள்ளது. 
 றதவ ளுக்கு தானியங் ள் தவத்து அவற்தறப் பிடித்து உண் தும் 
கூட கவட்தடச் பசயல் எைக் ப ாள்ளலாம்.  

 “ டதல முன்றில் சிறுதிதை உணங் ல் 
 புறவும் இதலும் அறவும் உண்ப ைப்  
 ப ய்தற்கு எல்லின்று ப ாழுகத, அதைான் 
 முயல்சுட்ட ஆயினும் தருகுகவாம் புகுதந்து 

 ஈங்கு இருந்தீகமா, முதுவாய்ப்  ாண” (புறம்.319) 
என்னும்  ாடலடி ள் ததழயால் கவயப் ட்ட குடிலின் முன்ைால் 
 ாய்வதற் ா ப் க ாடப் ட்டிருக்கும் சிறுதிதைதயப் புறாக் ளும் 
இதல் என்னும்  றதவயும் மிகுதியா  உண் ைவாகும் எைக் 
குறிப்பிடுகின்றை.  றதவ தளப் பிடித்து உண் தும் வழக் மா க் 
ப ாண்டிருந்தைர் ஆயினும் முயல்  றிதயச் சுட்டுத் தருகின்ற 
நிதலயில் முயல் கவட்தடயில் ஈடு ட்டு அததைச்சுட்டு உண் தத 
பவளிப் டுத்துவதா  அதமகிறது. உடும்பு கவட்தடயாடி உண்டததப் 
 ற்றி,  

 “அருமிதள இருக்த யதுகவ மதைவியும் 
 கவட்டச் சிறாஅர் கசண்புலம்  டராது 
  டப்த க் ப ாண்ட குறுந்தாள் உடும்பின் 

 விழுக்குநிணம் ப ய்த தயிர்க் ண் விததவ” (புறம்.326) 



Recent Trends in Language and Literature 

Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 249 
 

என்னும்  ாடலடி ள் சிறுவர் ள் கவட்தடக் ா  பநடுந்பதாதலவு 
பசல்லாமல் மதட ளில் இருந்து ப ாண்டு வந்த உடும்பிதை 
ப ாழுப்பிைால் ஆை தயிருடன் உண்டைர் எைக்  ாணமுடிகிறது. 
சிறுவர் ள் முதற்ப ாண்டு கவட்தடயில் ஈடு டுதல் மதலவாழ் 
மக் ளின் இயல் ா  இருத்ததல இது பவளிப் டுத்துகிறது. நாய் 
கவட்தடயாடிக் ப ாணர்ந்த உடும்பின் ததசதய விருந்து 
 ாpமாறுவதத,  

 “ ளர் வளர் ஈந்தின்  ாழ்  ண்டன்ை 
 சுவல் விதள பநல்லின் பசவ்வவிழ்ச் பசான்றி 
 ஞமலிதந்த மைவுச் சூல் உடும்பின் 

 வதர ால் யாத்தது வயின்பதாறும் ப றுகுவீர்” 
(ப ரும் ாண்.130-133) 
என்னும்  ாடலடி ள் நாய் ப ாண்டு வந்த உடும்பின் ததசதய 
ப ாரித்து உணவா க் ப ாண்டைர் எைக் கூறுகின்றை. கவட்தடயின் 
க ாது கவட்தடயாடு வர் ள்  ாயம் டுவதும் இறந்து டுவதும் உண்டு. 
இததை, 

 “கசயதளப்  ள்ளிபயஃகுறு முள்ளின் 
 எய்பதற விழுக்கிய  ாைவரழுத  
ப ாடுவரி  ாய்ந்பதை ப ாழுநர் மார்பில் 

பநடுவசி விழுப்புண் தணிமார்  ாப்பு எை” (மதல.300-303) 
என்னும்  ாடலடி ள் முள்ளம் ன்றி கவட்தடயின் க ாது அதன் 
முட் ள் குத்திக் ப ால்வதால் இறந்து டும்  ாைவர் ளுக் ா  அழும் 
ப ண் ளின் ஒலி க ட்டுக் ப ாண்டிருக்கும் எைக் கூறப் டுகிறது. 
கவட்தடயாடும் க ாது இது க ான்ற இடர் ளும் அக் ாலத்து 
மக் ளுக்கு இருந்ததமதய பவளிக் ாட்டுவதா  அதமகிறது. 
முள்ளம் ன்றிதய அதன் ப ாழுப்பு நிதறந்த மாமிசத்திற் ா  
கவட்தடயாடுவதத வழக் மா க் ப ாண்டவர் ள்  ாைவர் ள் 
என் தத,  

 “மான் ண் ம ளிர்  ான்கதர் அ ன்றுஉவா 
 சிதலப் ாற்  ட்ட முளவுமான் ப ாழுங்குதற  

 விடர்முத  அடுக் த்துச் சிதை முதிர் சாந்தம்” (புறம்.374) 
என்னும்  ாடலடி ள் இததை பவளிக் ாட்டுகின்றை. மான் க ான்ற 
 ண் தளக் ப ாண்ட ம ளாpன்  ணவர் ள் அவர் ளுக் ா  
முள்ளம் ன்றியின் ப ாழுப்பு நிதறந்த மாமிசத்ததத் தரும் ப ாருட்டு 
கவட்தடயாடி வருவர் எைக் கூறுகின்றது. அகதாட சந்தைக் 
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 ட்தட தளயும்ப ாண்டு வருவார் ள் எைக் கூறப் டுகிறது. 
திதைப்புைத்ததக்  ாக்  கவண்டியும்  ன்றி கவட்தடயாடுவர் 
என் தத,  

 “வதரகசர் வகுந்தின்  ாைத்துப்  டிகை 
  ழுதில் கசகணான் ஏபவாடு க ாகி 
 இழுதின் அன்ை வால்நிணம் பசருக்கி 
 நிறப்புண் கூர்ந்த நிலம் தின் மருப்பின் 
 பநறிக் ப டக் கிடந்த இரும்பிணர் எருத்தின் 

 இருள் துணிந்தன்ை ஏைம்  ாணின்” (மதல.242-247) 
என்னும்  ாடலடி ள் தருகின்றை. திதைப்புைம்  ாத்தற் ா  
அதமக் ப் ட்டுள்ள  ரணின் கமலிருந்த டி அம்ப ய்து 
திதைப்புைத்தின் நிலத்தத கதாண்டி நாசம் பசய்யும்  ன்றி இறந்து 
கிடக்கும். கிழங்கு தளத் தின் தால் மண் ப யர்ந்து கிடக்கும் 
வழியினில் நிணம் ஒழுகும் டி இறந்து கிடக்கும் எைக் கூறப் டுகிறது. 
 

முடிவுதர 
 இவ்வாறு கவட்தடயாடித் தம் வாழ்க்த தய கமற்ப ாள்ளும் 
குறவர் ளும்,  ாைவர் ளும், எயிைர் ளும், கவட்டுவர் ளும் தம் 
 ாது ாப்பிற் ா வும், உணவுக் ா வும் கவட்தடயாடுகின்றைர் 
என் தத  ாடல் ள் பவளிக் ாட்டுகின்றை. முள்ளம் ன்றியிதைகய 
ப ரிதும் கவட்தடயாடும் கவட்டுவர் ள் யாதைதய அதன் 
தந்தத்திற் ா வும் மான், முயல் க ான்றவற்தற இதறச்சிக் ா வும் 
கவட்தடயாடி அததை  ங்கிட்டு உணவா க் ப ாள்கின்றைர். 
கவட்தடயாடும் க ாது இறப்பு ளும் கநர்கின்றை. கவட்தடயில் 
ஈடு டும்; க ாது அம்பு ப ாண்டும், ஈட்டி ப ாண்டும் 
கவட்தடயாடுகின்றைர். குழி கதாண்டி தவத்து அதில் விலங்கு தள 
விழ தவத்தும் அவற்தறத் தம் உணவுக்குப்  யன் டுத்துகின்றைர் 
என் தத சங் ப் ாடல் ள் பவளிப் டுத்துகின்றை. 
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தமிழர் ைாழ்வியலில் மநருப்பு 
 

ஆ.முத்துலட்சுமி 
உதவிப் க ராசிரியர் 

அருள் ஆைந்தர்  ல்லூரி (தன்ைாட்சி) 
 ருமாத்தூர்  

மதுதர 
 

பநருப்த ,  ைல் என்றும் அைல் என்றும் குறிப் ர். அைல் 
என்ற பசால் கநரடியா  பநருப்த யும் சூரியதையும் குறிக்கும். 
சூரியனிலிருந்து பவளிப் டுவதத பவப் ம் என்று ப ாள்வது 
வழக் மாகும். ‘அைல் என்ற பசால் அக்கினிதயக் குறிக்கின்றது. 
அைலி என் து சூரியதைக் குறிக்கின்றது’  ைல் என் து ‘பவந்பதறற் 
 ைலிபயாடு’ (ப ரும் ாண்.16) என்று குறிக் ப் டுகின்றது.  க்தி 
இலக்கியத்தில் அைல் வாதம் பசய்ததமதயக்  ாணமுடிகின்றது. 
திருநாவுக் ரசரும் சமணர் ளும் தங் ளது ஏடு தள  பநருப்பில் 
இட்டு  ாpகசாதிப் து அைல்வாதம் எைப் ட்டது. சூரியைால் 
பவப் மதடதல் அதைால் ஏற் டும் விதளவு கள நிலத்திலும் 
மனிதனின் உணர்விலும் கதான்றுகின்றை. தமிழர்தம் வாழ்வில் 
பவப் ம் அல்லது பநருப்புப்  ற்றிய சிந்ததைகய கமகலாங்கி 
இருந்தது. அ ப் ாடல் ளில்  ாதலத் திதணப் ாடல் ள் அதி ம் 
இருப் கத இதற்குக்  ாரணபமைலாம்.  ாதல நிலத்தின்  ண்பு தள 
அதாவது பவப் ம் இனிதம கசர்க் ாதது, துன் ம் தரக்கூடியது 
என் தத பவளிப் டுத்தும் மு த்தான்,  ாதலத்திதணதய  தடத்தைர் 
எைலாம். தமிழ் நிலப் ரப்பில் இல்லாத ஒரு  ண்பிதை தமிழர் ள் 
பநருப்பின்  ண்பு தளக்  ப ாண்கட உருவாக்கிைர். இன் ம் 
என் தற்கு மறுததலயா  துன் ம் தரக் கூடியதா   ாதல நிலத்தத 

உருவகித்தைர். “ ாதல நிலத்ததப்  ற்றிப்  ாட கவண்டிய வாய்ப்பு 
அரபு நாட்டாருக்குத்தான் இயல் ா கவ உண்டு, அவர் ட்கு 
வாய்த்துள இயற்த ச் சூழ்நிதல ளிைால்  ாதலதயப்  ற்றிப் 
 ாடியுள்ளைர். ஆைால் தமிழர் ள் அப் டியல்ல. கவண்டுபமன்கற 
 ாதலதயத் கதர்ந்பதடுத்து அததப்  ற்றிக்  விதத ள் 
புதைந்துள்ளைர். மகிழ்ச்சியுடன் வாழ்க்த  நடத்துவதற்கு 
இதடயூறா வுள்ள நிதல தளபயல்லாம் உயர்ந்த  விதத ளின் 

 தடப்புக்குப் ப ாருளா க் ப ாண்டுள்ளதத இங்குக்  ாணலாம்” 
என்ற ந.சுப்புபரட்டியாரின்  ருத்தில் வாழ்க்த  நடத்துவதற்கு 
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இதடயூறா வுள்ள நிதல ள் என்று குறிப்பிட்டது. பவப் த்திைாலும் 
பநருப்பிைாலும் இதடயூறு தளச் சந்தித்துள்ளைர் என் ததப்  ாதலத் 
திதணக்குரிய சூழல் ள் பவளிப் டுத்துகின்றை. பநருப்பின்  யதை 
தமிழர் ள் அறிந்திருந்தத் திறத்தத பவளிப் டுத்தும் 
இக் ட்டுதரயாைது  த்துப் ாட்டு  ாடல் தளக் ப ாண்டு கூறுவதா  
அதமகிறது.  
 

பநருப்பும் தமிழர்தம் ப ாருளாயத வாழ்வும்  
 ஒரு சமூ த்தின்  ண்பு தள அச்சமூ  மக் ளின் 
வாழ்நிதலகய தீர்மானிக்கின்றது. சூழல் சார்ந்த  ண் ாட்டு 
அடிப் தட ள் ப ாண்டவர் ளா  இருப் ர். தமிழர்தம் ப ாருளாயத 
வாழ்வாைது ஐம்பூதங் தள அடிப் தடயா க் ப ாண்ட ப ாருள் 
முதல்வாதக்  ண்கணாட்டத்துடைாை வாழ்வாகும். ஐம்பூதங் ள் 
என் தவ தமிழர்தம் வாழ்கவாடு ஒன்றித்த தன்தமதயப் 
ப ற்றுள்ளை. எைகவதான் ஐம்பூதங் ளின் பசயல் ாடு தளயும் அதன் 
 யன் தளயும் வாழ்வில் துய்த்துள்ளைர். ஐம்பூதங் ளின் தன்தம தள 
அறிந்து ப ாண்டவர் ள் தமிழர் ள். அவர் ளது வாழ்வு இயற்த  
வாழ்வு. அததத்தான் வடநூலார் சு ாவவாதம் என்றைர். தமிழர் ள் 
ஐம்பூதச் கசர்க்த தய அறிந்திருந்தைர். அதைால்தான் நீரும் நிலமும் 
கசர்ந்கத உணதவத் தரும் என்று கூறிைர். ‘உணபவைப் டுவது 
நிலத்பதாடு நீகர’ (புறம்.18:19) என்று இயற்த யாை பூதங் தள 
இதணத்து பிறிபதான்தற உருவாக்குவதத அறிந்திருந்தைர். அதன் 
தன்தம தள அறிந்து அவற்தறத் தம் வாழ்விற்குப்  யன் டுத்தலாம் 

என் ததயும் அறிந்திருந்தைர். “ ஞ்ச பூதங் ளின் இயற்த தய 
அறிந்து ப ாண்டால் மனிதன்  ஞ்ச பூதங் தளத் தைது 

கததவக்க ற்ற டி  யன் டுத்தலாம்” என்ற கூற்றுப் டி தமிழர் ள் 
உலகியல் சார்ந்த ப ாருட் தளத் தமது கததவக்குப்  யன் டுத்திைர். 
இதுகவ ப ாருளாயத வாழ்வா   ண்தடத் தமிழாpடம்  ாணப் ட்டது. 
 

ஐம்பூதங் ளில் இரண்டாவதா க் குறிக் ப் டுகின்ற பநருப்பின் 
 யன் தள அறிந்தவர் ள் அததைப்  ல்கவறு வழி ளில் 
 யன் டுத்தியுள்ளைர், என் கதாடு பநருப்பின்  ண்பு தளக் ப ாண்ட 
சூரியனின்  ண்பு தளயும் அதன் ந ர்தவயும் ப ாண்கட வாழ்தவ 
அதமத்திருந்தைர். பநருப்பின்  ண்பு தள வாழ்வியல் கூறு ளில் 
உவதமயா , ஒப்புதமயா ப்  யன் டுத்திய திறத்ததயும்  த்துப் ாட்டு 
நூல் ள் எடுத்துதரக்கின்றை. பநருப்பின்  ண் ாைது ஒன்தற 
பிறிபதான்றா  மாற்றுவததக்  ண்டதால்தான் அததைக் ப ாண்டு 
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குளிதர விரட்டிைர். புத  ஏற் டுத்தி கூந்தல் உலர்த்திைர். இரவில் 
மீன் பிடிப்க ார்க் ா  மாட விளக்கு தள ஏற்றிைர்.  த வதர 
அச்சுறுத்தும் வத யில் க ார்க் ளத்தில் விளக்க ற்றிைர். அதன் 
 ண்பு தள பூக் ளுக்கும், மனித உணர்வு ளுக்கும் 
ஒப்புதம டுத்திைர்.  ரும்புச்சாதறக்  ாய்ச்சி  ருப்புக் ட்டி 
தயாரித்தைர் எைக்  ாண்கின்கறாம். தமிழர்தம் ப ாருளாயத வாழ்தவ 
நிர்மாணித்த  ாரணி ளில் பநருப்பும்  ாணப் டுகின்றது. 
பநருப்பிதைக்  ண்டதடதல் முதல் அததப்  யன் டுத்திய முதற 
அதன்  ண்பு தள உற்றறிந்த தன்தம ஆகியை  த்துப் ாட்டில் 
விளக் ப் டுகின்றை.  
 

பநருப்பு கதான்றும் வத யறிதல் 
உகலா  முற் ாலமாை  தழய  ாலத்தில் நாகடாடியா  வாழ்ந்த 
மனிததைப்  ற்றி  ா.சுப்பிரமணியன் ‘ ல நூற்றுக் ணக் ாை 
ஆண்டு ள், மாந்தர் உணவு கச ரிக்  அதலந்து திரிந்து வாழ்ந்தைர். 
 ருவி பசய்யும் விலங் ாை மனிதன் த க்குக் கிதடத்த  ற் தள 
அப் டிகய  யன் டுத்திய  ாலம்  தழய  ற் ாலமாகும். அவர் ள் 

தீயின்  யன்  ற்றி அறிந்திருந்தைர்’ அதன் பின்பு  டிப் டியா  
பநருப்பு வாழ்வின் ஓர் அங் மா  மாறியிருக்  கவண்டும். 
இயக் த்தின் ஆற்றகல பவப் த்திற்குக்  ாரணம் எை அறிந்த 
பின்தான் பநருப்த  மனிதன்  ண்டுபிடித்திருக்  கவண்டும். 
இயற்த யிதை உற்று கநாக்கும்  ண்த ப் ப ற்றிருந்தவர் ள் 
இயற்த யில் மூங்கில் ள் தம்மில் உரசித் தீப் ற்றிக் ப ாள்வததக் 
 ண்டு தாமும் அவ்வாகற தீப் ற்ற தவக் க்  ற்றிருப் ர், மூங்கில் 
உரசித் தீப் ற்றிக் ப ாள்வதத,  

 “இருள் துணிந்தன்ை ஏைம்  ாணின் 
முளி  தழ அதழந்த  ாடு டு தீயின் 

நளிபுத   மழாது இறாயினிர் மிதசந்து” (மதல டு.247-249) 
என்ற  ாடலடி ள் விளக்குகின்றை. இயற்த யில் மூங்கில் ள் உரசிக் 
ப ாண்டு தீப்பிடித்து அதைால் மதலயில் எழுந்த புத   ாணுமாறு 
பதன் ட்டது. மூங்கில் ள் உரசிக் ப ாள்வகத இதற்குக்  ாரணம் 
என் தன் அடிப் தடயில்தான் பஞலிக ால் ப ாண்டு  தடந்து தீதய 
ஏற் டுத்திைர் எைலாம்,  

“பஞலிக ால் ப ாண்ட ப ருவிறல் பநகிழிச்  

பசந்தீ கதாட்ட  ருந்துதளக் குழலின்” (ப ரும் ாண்.178-179) 
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என்ற  ாடலடி ள் குழல் பசய்வதற் ா க் மூங்கிதலத் துதளயிட 
கவண்டி, பஞலிக ாதலக்  தடந்து பநருப்பு வரச் பசய்து, மூங்கிலில் 
துதளயிட்டைர் என்று குறிக்கின்றது. 

“விண்கதாய்  ணதவமிதச பஞகிழி ப ாத்த 
வாைம் மா மதல யர் சூழ்பு  றுப் ,  ாைம் (குறிஞ்சி.226-
227) 

என்ற  ாடலடி ளும் க ாவலர் ள் பஞலிக ாலால் பநருப்பு உண்டாக்கி 
அதைால் பவப் த்தத ஏற் டுத்தி குளிதர எதிர்ப ாண்டைர் எைக் 
குறிப்பிடுகின்றை.  
 

குளிரிலிருந்து  ாக்கும் பநருப்பு 
சங்  ாலத்தில் தற் ாலத்ததப் க ான்ற வசதி ள் இன்தமயால்  ாலச் 
சூழல் தள எதிர்ப ாள்வதும் அவர்தம் வாழ்வின் இயல் ா  இருந்தது. 
அக் ாலத்தில் பநருப்த  ஏற் டுத்துவது மி க்  டிைமாகும். எைகவ 
பநருப்த  அதணயாமல் தவத்திருக்கும் வழி தளயும் பசய்தார் ள். 

“பநருப்பு உண்டாவதில் உள்ள  ஷ்டங் தளயுணர்ந்த அவர் ள் 

பநருப்த  அதணயாமல் தவத்திருக்  முயன்றைர்” பநருப்த ப்  ற்ற 
தவத்து அததை குளிர் ாலத்தில் குளிதரக்  ட்டுப் டுத்துவதற் ா  
 யன் டுத்திைர். அவ்வாறு குளிதரப் க ாக்கிக் ப ாள்ள பநருப்பு 
மூட்டி அந்பநருப்பு அருக  த  தள நீட்டி பவதுபவதுப் ாக்கிக் 
ப ாண்டதத,  

பமய்க்ப ாள் ப ரும் னி நலிய  லருடன் 

த க்ப ாள் ப ாள்ளியர்  வுள்புதடயூஉ நடுங் ” (பநடுநல்.8) 
என்ற  ாடலடி ள் பவளிப் டுத்துகின்றை.  டும் குளிரிலிருந்து 
 ாக் கவ அவர் ள் பநருப்த  உண்டாக்கி, த  தள நீட்டி 
 ன்ைத்தில் தவத்துக் ப ாண்டைர். பநருப்பிைாலாை தணப்பு 
அடுப்பிதை முல்தல நிலத்திைர் வீடு ளில் தவத்திருந்தைர். 
பநருப்புக் குண்டத்திலிருந்து வரும் பவப் த்ததக் ப ாண்டும் குளிதர 
எதிர்ப ாண்டைர்.  
 

 “ ல்பலன் துவதல தூவலின் யாவரும் 
 பதாகுவாய்க்  ன்ைல் நீர் உண்ணார் 

   குவாய்த் தடவில் பசந்பநருப்பு ஆர” (பநடுநல்.64-66) 
என்ற  ாடலடி ள் வாதடக் ாற்று எங்கும் வீசியதால் குவிந்த 
வாதயயுதடய குடத்தில் உள்ள குளிர்ந்த நீதர அருந்தாமல் அ ன்ற 
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தட்டில் ப ாட்டப் ட்ட பநருப்பின் பவம்தமதய விரும்பி நின்றைர் 
என் ததயும் அறியமுடிகின்றது. அது க ால க ாவலர் ள் தீயின் 
துதணயுடகை உறங்குவர் ‘தீத் துதணயா ச் கசந்தனீர்  ழிமின்’ 
(மதல டு.420). கமலும் குடிதச வாழ் மக் ளும் ‘பநாய்ம் மர 
விறகின் பஞகிழி மாட்டி’ (மதல டு.446) பஞலிக ாலில் மூட்டிய 
தீயின் துதணப ாண்டு உறங்குவதா க் கூறுகின்றது  ாடல். அக் ால 
மக் ள் பநருப்பிகைாடு மிகுந்த பநருக் முதடயவர் ளா  இருந்தைர், 
அகதாடு பநருப்பிதை  ற்ற தவக்கும் நுட் த்ததயும் அததை 
தவத்து தணப்பு எப்க ாதிருக்கும் டியாை குண்டத்ததயும் 
ஏற் டுத்தியிருந்தைர். இவ்வாறு பநருப்பிதைக் குளிதர 
எதிர்ப ாள்வதற்குப்  ண்தடத் தமிழர்  யன் டுத்திைர் என் தத 
அறிந்து ப ாள்ள முடிகின்றது. 
 

ம ளிர் கூந்தலுக்குப் புத  ஊட்டுதல் 
கூதிர் ாலத்தில் ப ண் ள் தங் ள் ததலயில் குளிர்ச்சியாை 
மலர்மாதல ள் அணிந்திருக் வில்தல. ஆயினும் அந்த 
குளிர்ச்சியிலும் மலர் மாதல தளச் சூடிக் ப ாள்ளும் வத யில் 

ம ளிர் தம் கூந்தலுக்கு நறும்புத தய ஊட்டிைர். “முல்தல நாறும் 
 ற்பிைள் என்று வருமடி ளில் முல்தல மலர் எவ்வாறு  ற்பிற்கு 
அதடயாள மலரா  அதமந்தது என் ததக்  ாட்டுகின்றது. முல்தல 

மலதர அணி பசய்யப்  லமுதற தளக் த யாண்டைர்” என்று 
முல்தலமலதர அணிவகத  ற்புதடதமக்குச் சான்றாய் 
அதமயுமாதலால் அததச் சூடுவதற் ா  குளிர்  ாலத்திலும் அதற் ாை 
வழி தளச் பசய்தைர் என் தா  தனிநாய ம் அடி ள் 
குறிப்பிடுகின்றார். எைகவதான் அதற் ா  மயிர்ச்சந்தைம் என்னும் 
விறத  எரித்து புத  உண்டாக்கிைர், 
 

“கூந்தல் ம ளிர் க ாதத புதையார் 
 ல்இருங் கூந்தல் சில்மலர் ப ய்ம்மார் 
தண்நறுந் த ர முளி பநருப்பு அதமத்து  

இருங் ாழ் அகிபலாடு பவௌ; அயிர் புத ப் ” (பநடு.வா.50-
56) 

எை மயிர்ச்சந்தைத்தத விற ா க் ப ாண்டு அதில் தீ மூட்டி 
அகிதலயும்,  ண்ட சருக் தரயும் அதிலிட்டுப் புத த்தைர் என் தத 
இப் ாடலடி ள் எடுத்துக் ாட்டுகின்றை. அது க ால,  

 “ஈரம் புலர விரல் உலர்ப்  அவிழா 
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  ாழ் அகில் அம்புத  ப ாளீஇ, யாழ் இதச” (குறிஞ்சி.109-
110) 
என்ற  ாடலடி ளும், 

“துகில் அணி அல்குல் துளங்குஇயல் ம ளிர் 

அகில்உண விரித்த அம்பமன் கூந்தலில்” (சிறு ாண்.263-264) 
என்ற  ாடலடி ளும் ப ண் ள் கூந்தலுக்கு அகிற்புத யூட்டிதமதய 
பவளிப் டுத்துகின்றை. அக் ால மாந்தர் ள்  ல்கவறு மரங் ள் 
 ாணப் ட்ட நிதலயில் அகிற்புத கய கூந்தலுக்கு ஊட்டக் கூடிய 
புத  என் தத அறிந்திருந்தைர். கூந்தலிற் புத யூட்ட பநருப்த ப் 
 யன் டுத்திைர் என் தும் இங்கு முக்கியத்துவம் ப றுவதாகும்.  
 

விளக்கு ஏற்றும்  ண் ாட்டில் பநருப்பு தமிழர்தம் வீடு ளிலும், 
அரண்மதை ளிலும், க ாயில் ளிலும், பநய்தல் நிலத்தில் 
மாடங் ளிலும் விளக்க ற்றிைர். விளக்க ற்றுவதற் ா  அவர் ள் 
பநய்கயா, எண்தணகயா  யன் டுத்திைர். பநய் எரியும் 
தன்தமயுதடயது என் தத அறிவதற்கும் அதனுள் துணியால் ஆை 
திரிதய தவத்து அதில் விளக்கு பசய்வதற்குமாை அறிவிதை தம் 
அனு வத்தில் ப ற்றிருப் ர் எைலாம். விளக்க ற்றுதல் ப ரும் ாலும் 
ப ண் கள பசய்கின்றார் ள். சங்   ாலத்தில் இல்லத்தில் ப ண் ள் 
பசய்யும்  த்பதான் து  ணி ளில் ‘விளக்க ற்றுதலும்’17 ஒன்று எைக் 
குறிப்பிடுகின்றார் க .பி.அழ ம்தம. கமலும் யவைப் ப ண் ளும் 
அரண்மதை ளில் விளக்க ற்றும் ப ாருட்டு இருந்தைர். அதைால்தான் 
 ாதவ த யில் விளக்க ந்தி நிற் து க ான்று  ாட்சிப் டுத்துகின்றைர். 
யவைர் என்க ார் கிகரக் த்தவர் ள் என் தால் அவர் ளது 
நா ரி த்தில்  யன் டுத்தியது க ான்ற அன்ை விளக்கு ஏற்றிைர் 
என் ததயும்  ாணமுடிகின்றது. பநய்தய விளக்ப ாpக் ப் 
 யன் டுத்தும்  ண் ாட்டிதை தமிழர் கள ப ாண்டிருப் ர் எைலாம். 

 

 “சங்  ாலத்திற்கு இரண்டாயிரம் ஆண்டு ளுக்குப் பிறகு 
வாழும் நாம் அந்த அன்ைவிளக்கின் சித்திர கவதலப் ாட்தட 

உள்ளவாறு அறிந்துணர்த்துவது மி வும் அருதமயாை பசயலாம்” 
என்று சங்  ாலத்து அன்ைம் க ான்ற விளக்த ப் 
 யன் டுத்தியதமதய நிதைவில் ப ாண்டு தற் ாலத்திலும் அது 
க ான்ற அன்ைத்ததக் த யில் பிடிப் து க ான்ற  ாதவதய ப ரும் 
மாளித  ளிலும், வீடு ளிலும் தவத்திருப் ததச் சுட்டிக் ாட்டுகின்றார் 
பமா.அ.துதர அரங் சாமி. இரண்டாயிரம் ஆண்டு  ாலத்து 
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விளக்க ற்றும்  ண் ாடு இப்க ாதும் பதாடர்கின்றது. 
விளக்க ற்றுததல மங் லச்  பசயல் களாடு ப ாருத்துவததயும் 
 ாணமுடிகின்றது. பநருப்பிதைக் ப ாண்டு பசய்யும் பசயல் 
எத்தத யது என் ததப் ப ாருத்கத அதன் மதிப்பீடும் 
ப ாள்ளப் டுகின்றது. இங்கு பநருப்பு  ண் ாட்டின் சின்ைமாய் 
விளங்குகின்றது. 
பநய்தயக் ப ாண்டு விளக்கு ப ாளுத்தும்  ாங்கிதைப்  த்துப் ாட்டு 
நூல் ள் ப ாண்டிருக்கின்றை, இவற்தற,  

“இரும்பு பசய் விளக்கின் ஈர்ந்திரி ப ாளீஇ 

பநல்லும் மலரும் தூஉய், த  பதாழுது” (பநடுநல்.42-43) 
என்ற  ாடலடி ள், ப ண் ள் இரும்பிைால் பசய்த விளக்த க் 
ப ாளுத்தி அதன் முன் நின்று வணங்கிைர் எைக் குறிக்கின்றது. அது 
க ால யவைர் ள் பசய்த  ாதவ த யில் விளக்க ந்தி நிற் து க ால 
 ாணப் டும். அதில் விளக்க ற்றுவதத,  

 “யவைர் இயற்றிய விதைமாண்  ாதவ 
 த  ஏந்து ஐ அ ல் நிதறய பநய்  பசாரிந்து 

  ரூஉத்திரி ப ாளீஇப் குரூஉத்ததல நிமிர் எரி”(பநடுநல்.101-
103) 
என்ற  ாடலடி ள் குறிக்கின்றை. அன்ைம் க ான்ற விளக்கில்  ருத்தி 
நூலால் நூற்றத் துணியால் பசய்த திரிதயக் ப ாண்டு விளக்க ற்றிைர். 
தீ நிமிர்ந்து எரிந்தது என்று கூறுகிற க ாது ஐம்பூதங் ளில் 
கீழ்கநாக்கிய தன்தம ப ாண்டதவ பிற தீ மட்டும் கமல் கநாக்கிச் 
பசல்கின்றது என்றும் தீதயப் க ால்தான் மனிதரது ஆத்மாவும் கமல் 
கநாக்கிச் பசல்லக் கூடியது என்றும் நம்பிைர். இதுக ால் யவைர் 
ஏற்றிய விளக் ாைது அந்தணர் துவக்கிய கவள்வித் தூணில் ம ரக் 
குதழயுடன் இருக்கும்  றதவ உவமிக் ப் டுகின்றதத, 

         “கவள்வித் தூணத்து அதசஇ, யவைர் 

         ஓதிம விளக்கின், உயர்மிதசக் ப ாண்ட”(ப ரும் ாண்.314-
315)  
என்று குறிக் ப் டுகின்றது. ப ண் ள் மாதலக் ாலத்தில் பசய்ய 
கவண்டிய  ணி தள விளக்க ற்றித் பதாடங்கிைர் என் தத,  

 “பூந்பதாடி ம ளிர் சுடர்ததலக் ப ாளுவி” (குறிஞ்சி.224) 
என்னும்  ாடலடி குறிப்பிடுகின்றது. ப ண் ள் மாதலயில் விளக்க ற்றி 
பதாழுததமதய,  
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 “அந்தி மாட்டிய நந்தா விளக்கின் 
 மலர் அணி பமழுக் ம், ஏறிப்  லர் பதாழ 

 வம் லர் கசக்கும்  ந்துதடப் ப ாதியில்” ( ட்டிைம்.347-349) 
என்ற  ாடலடி ள், ப ண் ள் மாதலக்  ாலத்தில் அம் லங் தள 
பமழுகித் தூய்தமப் டுத்தி விளக்க ற்றித் பதாழுத  பசய்வர் என்று 
குறிக்கின்றை. இவ்வாறு பசய்யும் ம ளிர் அரசனின் உரிதம ம ளிர் 
எைப் டுகின்றைர். அரசனின்  ாசதறயில் விளக்க ற்றுவதற்கு 
ப ண் ள் இருந்தைர் என் தத, 

 “விரவுவரிக்  ச்சின் பூண்ட மங்த யர் 
 பநய் உமிழ் சுதரயர் பநடுந்திரிக் ப ாளீஇ 

 த அதம விளக் ம் நந்துபதாறும் மாட்ட” (முல்தல.47-49) 
என்னும்   ாடலடி ள,; ப ண் ள் விளக்கில் பநய்யூற்றும் குவதளயால் 
பநய்தய ஊற்றி எரிய தவத்தைர் என்று குறிப்பிடுகின்றது. 
மன்ைதைப் பிரிந்து வருத்தமுற்றிருக்கும் ததலவியின் ஏழடுக்கு 
மாளித யில்  ாதவ விளக்கு ள் எரிந்து ப ாண்டிருப் தத,  

 “ஏஉறு மஞ்தஞயின் நடுங்கி இதழபநகிழ்ந்து 

  ாதவ விளக்கில்  ரூஉச் சுடர் சுழல” (முல்தல.84-85) 
என்ற  ாடலடி ள் ததலவியின் துயதர பவளிப் டுத்துவதா க் 
 ாட்சிப் டுத்துகின்றது. ப ண் ள் மாதல கவதளயில்  ணி தள 
நி ழ்த்தவும் உரிதம ம ளிர் பதாழவும், துயரில் இருக்கும் 
ததலவியின் துன் த்தத  பவளிப் டுத்தும் வத யில் விளக்கு ள் 
இங்கு  ாட்சிப் டுத்தப் டுகின்றை. பநருப்த ப்  யன்ப ாள்ளும் 
விதத்தில் இருந்த கவறு ாட்தட புலவர் ள் இவ்வாறு 
 ாட்சி டுத்தியிருக்கின்றைர்.  
மன்ைன் க ாரின் ப ாருட்டு பசன்றிருக்கும் தளமாைது  ாசதறயாகும். 
அப் ாசதறயில் விளக்கு ள் ஏற்றப் டுவதத,  

 “புலித்பதாடர் விட்ட புதைமாண் நல்இல் 

 திருமணி  விளக் ம்  ாட்டி திண்ஞாண்” (முல்தல.61-62) 
என்ற  ாடலடி ள், புலிச்சங்கிலியால் ஒப் தை பசய்யப் ட்ட 
அதறயில் மன்ைன் உறங்  மிகலச்சர் ள்  ாவல் இருந்தைர். கமலும் 
மணி விளக்த   த வர் அச்சம் ப ாள்ளும் டி எரிய தவத்தைர் 
என்கின்றது  ாடல். மன்ைனுக்கு அரணா  வீரர் ளும் விளக்கும் 
இருந்தததயும் பவளிப் டுத்துகின்றது.  
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மீைவர் ள்  தரதயக்  ாண உதவும் விளக்கு 
  ரதவர் ள் மீன்பிடிப் தற் ா  பநடுந்பதாதலவு  டலில் 
 யணம் கமற்ப ாள்வது வழக் மாகும். அப்க ாது இருள் சூழ்ந்து 
விடும். இருளில் வழிதயக்  ண்டதடந்து  தரதய அதடவது 
 டிைமாகும். எைகவ அக் ாலத்தில் இத்தத ய இடர் ள் ஏற் டுவதத 
அறிந்த  ரதவர் ள்  டற் தரயில் மாடங் ளில் விளக்கு தள ஏற்றி 
தவத்தைர்.  டலில் வழி  ண்டுபிடித்து வர அதவ  யன் ட்டை. 

 ரதவர் ள் இரவில் மீன் பிடிக் ப் க ாவததப்  ற்றி “இவர் ள் 
இரவிலும் மீன்பிடிக் ச் பசல்வர். அப்க ாது  லன் ளில் ப ரிய 
விளக்த  ஏற்றி தவத்திருப் ர்.  டலிற்  ப் தல பசலுத்துவார், 
இரவில் துதறயறிந்து கசர்தல்  ருதிச் சிறந்த துதறமு ங் ளில் 
 ப் தல அதழக்கும் ப ரிய விளக்கு ள் உயர்ந்த நிதலயில் 
அதமக் ப் ட்டை. இவ்விளக்கிற்குக் ‘ லங் தர விளக் ம்’ என் து 
ப யர். ‘ ப் தல அதழக்கும் விளக்கு’ என் து இத்பதாடாpன் 
ப ாருளாம். இத்தத ய  லங் தர விளக் ங் ள்  ாவிரிப் 
பூம் ட்டிைத்திலும் பிற தமிழ்நாட்டுத் துதறமு ங் ளிலும் 

அதமக் ப் ட்டிருந்தை”19 என்று பவௌ;தளவாரணர் அக் ாலத்துத் 
துதறமு ங் ளில் இருந்த  லங் தர விளக் ங் ள் அதமந்திருந்ததம 
 ற்றிக் குறிப்பிடுகின்றார். இது க ான்கற  டற் தர ளில் மீன்பிடிக் ச் 
பசல்கவாதர அதழப் தற்கும் விளக்கு ள் ப ாருத்தப் ட்டை. அதவ 
பநய்யிைால் எரியும் விளக்கு ளாகும். 

 “பநடுங் ால் மாடத்து ஔ;எரி கநாக்கி 
 ப ாடுந் திமில்  ரதவர் குரூஉச்சுடர் 

எண்ணவும்”( ட்டிைம்.111-112) 
 

என்ற  ாடலடி  ; இரவுப்ப ாழுததப்  ற்றிக் குறிப்பிடுகின்றது. நீண்ட 
தூண் தளக் ப ாண்ட மாடங் ளில் விளக்கு ள் விடியும் வதரயிலும் 
எரிந்து ப ாண்டிருந்தை என்று கூறப் டுகின்றது. அததைக்  டலிற் 
பசன்ற  ரதவர் ள் எண்ணிப்  ார்த்தைர். அக் ாலத்தில் விடியும் வதர 
எரியும் வத யில் விளக்கு தளத் தயாரித்திருந்தைர் அல்லது 
அதற்குத் தக் வாறு விளக்கில் எண்பணய் இருந்தது குறிப்பிட்;ட 
 ாலத்திற்கு இவ்வளவுதான் எண்பணய் பசலவாகும் என் ததக் கூட 
 ணக்கிட்டிருந்தைர் தமிழர் ள் என் தில் ஐயமில்தல. மீைவர் தள 
அதழக்கும்  லங் தர விளக் ங் ள் துதறமு த்தில் இருந்தை 
என் தத,  

          “இரவில் மாட்டிய இலங்குசுடர் பஞகிழி 
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    உரவுநீர் அழுவத்து ஓடு லம்  தரயும் 

    துதற பிறக்கு ஒழியப் க ாகி” (ப ரும் ாண்.349-351) 
என்னும்  ாடலடி ள்  டற் தரயில் கவயாத சாந்து பூசப் ட்ட 
மதில் ளின் கமல் உள்ள விளக்கு ள்  டலில் மீன்பிடிப் தற்ப ை 
பசன்ற  லங் தள அதவ பதாதலந்து க ா ாத டி  தரதய கநாக்கி 
அதழக்கின்றை என்று குறிப்பிடுகின்றை.  
 

முடிவுதர 
 மனிதர் ள் பநருப்த ப்  யன் டுத்திய பின்பு வீடு ள், 
மாடங் ள் ஆகியைவற்தறக்  ட்டி வாழத் பதாடங்கிய  ாலங் ளில் 
அவ்வீடு ளிலும், மாடங் ளிலும், விளக்கு தள ஏற்றி பவளிச்சம் 
ப ற்றைர். மீைவர் ள்  டலிற் பசல்லும்  க ாது அவர் ளுக்குக் 
 தரக் ாை வழிதயக்  ாட்டுவைவா  இருந்தது பநருப் ாகும். 
பநருப்ப ன்னும் பூதத்தத  ண்டதடந்து அததை தம் வாழ்விற்கு 
 யன் டுத்தியதமதயக்  ாணமுடிகின்றது.  
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இன்வறய சூழலில் கல்வியும் அற இைக்கியங்களும் 
 

ச.சிவ ாமி 
உதவிப் க ராசிரியர் 

தமிழ்த்துதற 
கடாக்ப ருமாட்டி  ல்லூரி  

மதுதர 
 

  ல்வியிைால்தான் ஒரு சமூ ம் கமம் ாடதடய முடியும் 
என் ததப்  ல்கவறு அறிஞர் ள் குறித்திருக்கின்றைர். ஒவ்பவாரு 
மனிதனின் தனிப் ட்ட வாழ்க்த தய கமம் டுத்துவதா  அதமவகத 
 ல்வி. சமூ த்தில் நல்ல மனிதைா  ஒருவன் பவளிப் ட அவனுக்குக் 
 ல்விகய துதண நிற்கும். ஆசிரியருடன் இருந்து  ற்றல் க ான்ற 
 ழங் ாலத்திய முதற ள் இன்று இல்தல. குருகுலக்  ல்வி முதற 
 டந்து க ாய் கமற் த்திய முதறயிலாை  ல்வி நிதலயங் ளில்  ல்வி 
 ற்றுக் ப ாடுக் ப் டுகிறது.  ல்விதய கசதவ மைப் ான்தமயுடன் 
சமூ  வளர்ச்சிதய முன்னிறுத்தி ப ாடுத்துக் ப ாண்டிருந்த  ாலம் 
இன்று மாற்றம் ப ற்றிருக்கிறது. மைப் ாடக்  ல்வி அல்லது வங்கிக் 
 ல்விமுதறகய ப ரிதும்  ற்றுக் ப ாடுக் ப் டுகிறது.  டித்ததத 
அப் டிகய பவளிப் டுத்தும்  தடப்பூக் மற்ற  ல்வி முதறயிைால் 
மாணவர் ள் சிறந்தவர் ளா  உருவாவதற்குப்  திலா  தீயவர் ளா  

உருப் ப றுகின்றைர் “மனிததை உருவாக்குகின்ற மனித முயற்சிகய 
 ல்வி.  
 

மனிதனின் இலக்கும்  ல்வியின் இலக்கும் முரண் ட்டிருத்தல் 
ஆ ாது. இது. பதாடர்பில்லாத கதாராயமாை கூற்று அன்று. ஏற் ைகவ 
கூறியவாறு சமூ  மக் ளின் குறிப்பிட்ட இலக்கு ள் மற்றும் 
 ரந்து ட்ட வாழ்வியல் கநாக் ங் ளின் அடிப் தடயிகலகய 

 ல்வியின் கநாக் ம் வதரயறுக் ப் ட கவண்டும்”7 என்று 
கடல்.எம்.ப த்கதல் கூறுவது க ால சமூ  வாழ்வியதல 
அடிப் தடயா க் ப ாண்;கட  ல்வி வழங் ப் ட கவண்டும் ஆைால் 
உண்தமயில்  ல்வி வழங் ப் டும் விதம் கவறா  இருக்கிறது. 
இந்தியக்  ல்விதய குமாஸ்தா  ல்வி என்று அதழப் து வழக் மா  
இருக்கிறது. ஆங்கிகலயர் ஆட்சியில் அவர் ளுக் ாை 
 ணியாளர் தள உருவாக்குவதற் ா  ஏற் டுத்தப் ட்ட  ல்வி 
முதறகய இன்றும் புதிய முதறயில்  ற்பிக் ப் டுகிறது. பதாழில்நுட் க் 
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 ல்வியும் அவ்வாகற. வாழ்வியதலக்  ற்றுக் ப ாடுக்கும்  ல்விகய 
சிறந்த  ல்வியாகும்.  ல்வியிைால்தான் ஒருவர் உண்தமயாை 
 ார்தவதயப் ப றுகின்றார் என்ற அடிப் தடயில்,  

 “ ண்உதடயர் என் வர்  ற்கறார் மு த்திரண்டு 

 புண்உதடயர்  ல்லா தவர்” (குறள்.393) 
என்ற குறள் அதமகிறது.  ல்லாதவர்க்கு இருப் து  ண்ணல்ல என்று 
கூறுவது உண்தமயாை  ார்தவதய அவர் ப றுவதில்தல என் து 
கூறப் டுகிறது. ஒருவர் ஒரு முதற  ல்வி  ற் பதன் து ஏழு 
பிறப்புக்கும் பதாடர்ந்து வருவதாகும் என்று  ல்வியின் கததவதயக் 
 ருத்தில் ப ாண்டு ஏழு பிறப்பிற்கும்  ாது ாப்த த் தரும் என் தா  

இயல்புக்கு மாறாை பசய்திதயக் கூறுகிறது “எழுதமயும் 

ஏமாப்புதடத்து” (குறள்.398) என்று.  

 “குஞ்சி அழகும் ப ாடுந் தாதைக் க ாட்டழகும் 
 மஞ்சள் அழகும் அழகு அல்ல பநஞ்சத்து  
 நல்லம் யாம் என்னும் நடுவு நிதலதமயால் 

  ல்வி அழக  அழகு” (நாலடி.14. ல்வி.1) 
என்ற  ாடலில் உடலிதை அழகு சாதைங் ளால் அழகு டுத்திக் 
ப ாள்வதும்  தர தவத்த ஆதட உடுத்துவதும் அழ ல்ல. பமய்யாை 
உணர்தவ உருவாக் வல்ல  ல்வியிதைப் ப றுதகல அழகு என்று 
குறிப்பிடுகிறது.  
 
  ல்விதய இளதமயிகலகய  ற்  கவண்டும் என் தத 
 ண்தடய  ாலத்திலிருந்து வழக் மா க் ப ாண்டிருக்கின்றைர்.  ல்வி 
 ற்கும்  ாலத்தத பிரம்மசரிய  ாலத்திற் ாைதா க் குறிப்பிடுவர். 
 ல்வியிற் பிரிவு என் து இளதமயில் பதாடங்கும் ஒன்றாகும்.  

 “ஆற்றும் இளதமக் ண்  ல்லாதான் மூப்பின் ண் 
 க ாற்றும் எைவும் புணருகம ஆற்றச் 
 சுரம் க ாக்கி உல்கு ப ாண்டார் இல்தல மற்று இல்தல 

 மரம்க ாக்கிக் கூலி ப ாண்டார்” ( ழபமாழி.60) 
 

என்ற  ழபமாழி ஆற்தறக்  டக்கும் முன்ைர் ஓடக் ார ர் 
ஓடத்திற் ாை  யணக் கூலிதயப் ப றுவது க ால, சுங் ச் சாவடிதயக் 
 டக்கும் முன் தண்டல் ாரர் வணி ரிடம் வரி ப றுவது க ாலவும் 
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இளதம க ாவதற்கு முன்ைர்  ல்விதயக்  ற்  கவண்டும் என்று 
குறிப்பிடுகின்றது.  
 

 இன்தறய சூழலில்  ல்விதய சமூ வயமாக்கும் முயற்சியில் 
ஈடு ாடு  ாட்டுவதில்தல. சமூ த்தின் நி ழ்ச்சி ள் தனியா  இருக்  
 ல்வி  ற் து பிறிபதாரு நிதலயில் இருப் து மாணவர் தள 
சமூ த்கதாடு இதயந்திருப் தற் ாை சூழ்நிதலதய ஏற் டுத்தாது. 
அதைால்தான் குற்றச் பசயல் ளில் மாணவர் ளும், இதளஞர் ளும் 
ஈடு டுகின்றைர். வாழ்க்த க் ாை  ல்விதய அவர் ள் 
வாழ்விலிருந்தும் ப ற கவண்டும்.  ல்வி மட்டுகம அதைத்ததயும் 
 ற்றுத் தந்து விடாது என்ற ப ாருள் ட,  

 “நற்கு அறிவு இல்லாதர நாட்டவும் ஆ ாகத 
 பசால் குறிப ாண்டு துடி  ண்ணுறுத்தது க ால் 
 பவற்பு அதறகமல் தாழும் விலங்கு அருவி நல் நாட 

  ற் றிவு க ா ா  தட” ( ழபமாழி.270) 
 
என்ற  ாடலாைது அறிதவ கவண்டுகவார்க்கு  ல்வி மட்டுகம 
அதைத்து அறிதவயும் தந்து விடாது என்று கூறுகிறது. இதன் 
ப ாருள் அறிதவ வாழ்விலிருந்தும்,  ட்டறவிலிருந்தும் ப ற்றுக் 
ப ாள்ள கவண்டும் என் தாகும். அது க ால,  
 "உதர முடிவு  ாணான், இதளதமகயான் என்ற  
 நதரமுது மக் ள் உவப்  நதர முடித்து 
 பசால்லால் முதற பசய்தான் கசாழன்ட குலவிச்தச 
  ல்லாமல்  ா ம் டும்" ( ழபமாழி.21) 
 

என்ற  ாடலும் மரபு வழி அறிவிதை குடும் த்தாரிடமிருந்து ப ற்றுக் 
ப ாள்ள முடியும்.  ல்வி நிதலயங் கள அதைத்ததயும்  ற்றுத் 
தராது. குலமரபின் அறிவு தாைா க் கிட்டும் என்று கூறுகிறது.  ரி ால் 
கசாழன் நதரமுடி ப ாண்ட முதியவர் ளும் வியக்கும் டியா  தீர்ப்பு 
வழங்கிைான் என்று சான்று கூறப் டுகிறது. எைகவ  ல்விதய 
குலமரபிலிருந்தும் ப ற்றுக் ப ாள்ள முடியும் என் து இதைால் 
விளங்குகிறது.   
 

 ல்விக் கூடங் ளின் நிதல  
  ண்தடய  ாலத்தில் குருகுலத்தில்  ல்வி  ற்றுக் 
ப ாடுக் ப் ட்டது. அங்கு மாணவர் ள் பசன்று ஆசிரியருக்குப் 
 ணிவிதட ள்  ல பசய்து  ல்வி  ற்றைர் என்று கூறப் டுகிறது. 
அந்நிதலதம இன்று பவகுவா  மாறியிருக்கிறது. பதருக் ள் கதாறும் 
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தனியார்  ள்ளி ள்  ல்கிப் ப ருகிக்  ாணப் டுகிறது.  ல்வியும் 
 தடச்சரக்கு க ாலாைதன் விதளவா  இன்று  ல்வி வியா ாரமா  
நதடப ற்று வருகிறது. இதைால்  ல்விக் கூடங் ள் 
தரமற்றதவயா வும் ஆசிரியர் ள் அதி ாரமிக் வர் ளா வும் 
ஆகின்றைர்.  ல்விக் கூடங் ள் இன்று தரமிழந்து க ாயிருக்கின்றை. 
 ல்விதய அரசு ள் தருவதற்குப்  திலா  தனியார் துதறயா  
பசயல் ட்டு வருகின்றை. அரசு ளால் வழங் ப் டாத  ல்வி 
முதறயற்ற முதறயில் வணி த்திற் ாைதா  மாற்றம் ப ற்றிருக்கிறது. 
இந்நிதலதம  ழங் ாலத்தில் இல்தல. ஆயினும்  ல்வி  ற் தற்கு 
ஆர்வமும் சூழலும் அதமய கவண்டிய கததவ இருந்தது.  
  ல்வி  ற்றவர் தாம் இன்புறுவது மட்டுமின்றி அததப் 
பிறர்க்குக்  ற்றுத் தரும் க ாது கமலும் இன்றுகிறார் என் தத,  

 “தாம்இன் புறுவது உலகுஇன் புறக் ண்டு 

  ாமுறுவர்  ற்றஅறிந் தார்” (குறள்.399) 
என்ற குறளாைது.  ற்றவர் ள் பிறர்க்குக்  ற்றுக் ப ாடுக்கும் க ாது 
மகிழ்ச்சியதடவர் என்று கூறுகிறது. ஆைால் இன்தறய நிதலதம 
 ற்றவர் ள் தம் அறிதவ விற் தை பசய்வதில்தான் 
மகிழ்ச்சியதடகின்றைர்.  

 “க டுஇல் விழுச் பசல்வம்  ல்வி ஒருவற்கு 

 மாடுஅல்ல மற்தற யதவ” (குறள்.400) 
 
என்னும் குறளில்  ல்வி ஒருவனுக்கு அழிதவத் தராத பசல்வமாகும். 
அததத் தவிர பிற எத்துதண பசல்வமிருந்தாலும் அது  யைற்றது 
என்று குறிப்பிடுகிறது.  ல்விதய உயர்ந்த பசல்வமா  இருக்கும் 
க ாது பிற பசல்வங் ள் ப ாருளற்றதவயா  மாறுகின்றை. ஆைால் 
 ல்வி  ற்கறாரிடம் இன்று பிற பசல்வங் கள முதன்தமயா க் 
 ாணப் டுகின்றை.  ற்ற  ல்வியாைது  தடச்சரக் ா க் 
 ருதப் டுகிறது.  ல்விதய விற் வர் ளின் மைநிதலதயக் குறித்து,  

 “ ல்லாக்  ழிப் ர் ததலயாயர் நல்லதவ 
 துவ்வாக்  ழிப் ர் இதட ள்,  தட ள் 
 இனிது உண்கணம் ஆரப் ப பறம் யாம் என்னும் 

 முனிவிைால்  ண் ாடு இலர்” (நாலடி.37. ல்.6)  
 
என்னும்  ாடலாைது ததலயாயர், இதடயாயர்,  தடயாயர் என்னும் 
மூவதரப்  ற்றிக் குறிப்பிடுகிறது.  ல்வி  ற் திலும் நல்ல நூல் தள 
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வாசிப் திலும் இன்புறு வர் ததலயாயர். நல்ல வழியில் வரும் 
இன் ங் தளத் துய்த்துவ வாழ் வர் இதடயாயர். க ாதிய இன் த்தத 
ப றவில்தல என்றும் க ாதிய பசல்வத்தத அதடயவில்தல என்றும் 
வாழ்தவ பவறுத்து க சு வர்  தடயாயர் ஆவார். இதில் நல்ல 
நூல் தளக்  ற் வருக்கும் க ாதிய பசல்வத்தத அதடயவில்தல 
என்று எண்ணு வருக்கும் இன்று கவறு ாடு இல்தல. நூல் தள  ற்று 
கதர்ந்தவர் அததப்  ணமாக்கும் முயற்சியில் ஈடு டுவார். அவர்தான் 
இன்று  ல்வி நிதலயங் தள முதலீடு பசய்து  ட்டியவராவார். 
பசல்வம் கசர்ப் தற் ா   ல்வி நிதலயங் தள ஏற் டுத்துவகத 
இன்தறய நிதலதமயின் ப ாடுதமயாகும்.  ண்தடய  ாலத்தில் 
 ல்வி  ற்றுக் ப ாடுப் து கசதவ மைப் ான்தமயில் நதடப ற்றது.  
 

 ல்வியின் தன்தம 
 மனிதரா ப் பிறந்த யாவரும் ஒவ்பவாரு வத யில் 
சிறந்தவகரயாவர்.  ல்வி  ற்றதால் ஒருவர் ப ரியவர் என்றும் 
 ல்லாதமயால் ஒருவர் சிறியவர் என்றும் உதரப் து முதறயா ாது. 
 ல்வி அதைவதரயும் பசன்றதடய கவண்டும் என்ற 
எண்ணத்தில்தான்  ல்லாதவர்  ற்றிய சித்திரங் தள அற 
இலக்கியங் ள் தருகின்றை. இன்தறய  ல்வியின் தன்தம வங்கி 
முதறயில் ஒப்பிப் தா க்  ாணப் டுகிறது. முதறயா க்  ற்றுக் 
ப ாடுக் ப் டாத  ல்வியா   ாணப் டுகிறது. மாணவர் ளுக்கு 
தன்ைம்பிக்த தய ஊட்டவல்ல  ல்வியா  இல்தல. மாறா  அவர்தம் 
வாழ்தவ மதிப்ப ண் ள் தீர்மானிக்கும் என் தா   ற்றுக் 
ப ாடுக் ப் டுகிறது. இது சமூ த்தில் மி  கமாசமாை விதளதவகய 
ஏற் டுத்துகிறது. இது மாதிரியாை  ல்வி நல்ல மக் தள உருவாக் ாது. 
 ண்தடய  ாலத்தில்  ல்வி வாழ்க்த தயக்  ற்று ப ாடுப் தா  
இருந்தது.  ல்துதற விஞ்ஞாைங் ளும் அனு வப்  ாடங் ளா   ற்றுத் 
தரப் ட்டை. சிததர் ளின் விஞ்ஞாை அறிவு வியக் த்தக் தாகும். 
அவர் ள் ஆசிரியர் ப ாண்டு  ாடம்  டித்தவர் ள் அல்லர்.  ல்வியின் 
கமன்தமதய உணர்த்த விரும்பிய அற இலக்கியங் ள்தான் 
 ல்வியிைால் சமூ ம் சிறப் ாை இலக்த  அதடயும் என்று 
அறிவுறுத்திைர். இன்தறய  ல்வி முதறதயக்  தளந்து புதுதமயாை 
முதறயில்  ல்வி முதற அதமக் ப் ட கவண்டும். நூல் ள்  ற்றல் 
என் து வாழ்வியல் சார்ந்த ஒன்றா  மாற கவண்டும்.  

 “இம்தம  யக்குமால் ஈயக்குதறவு இன்றால் 
 தம்தம விளக்குமால் தாம் உளராக் க டு இன்றால் 
 எம்தம உல த்தும் யாம்  ாகணம்  ல்வி க ால் 
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 மம்மர் அறுக்கும் மருந்து” (நாலடி.14. ல்வி.2)  
என்னும்  ாடலில்  ல்வியாைது க தததமதய ஒழிக்கும் மருந்தா  
இருத்தல் கவண்டும். ப ாடுக் க் ப ாடுக் க் குதறயாத பசல்வமாகிய 
 ல்வியாைது  ற்றவர் முன்  ற்றவதர விளங் ச் பசய்யும் 
வத யிலாைது என்று குறிப்பிடுகிறது. 

 “ ளர் நிலத்துப் பிறந்த உப்பிதைச் சான்கறார் 
 விதளநிலத்து பநல்லின் விழுமிதாக் ப ாள்வர் 
  தட நிலத்கதார் ஆயினும்  ற்று அறிந்கதாதரத்  

 ததல நிலத்து தவக் ப் டும்” (நாலடி.14. ல்வி.3) 
என்ற  ாடலும்  ல்வி எத்தன்தமயது என்று கூறுவதா  அதமகிறது. 
உப்பும் பநல்லும் சிறப்புதடயதா க்  ருதுவர். உப்பு நிலத்தில் 
விதளந்த உப்பும், நல்ல நிலத்தில் விதளந்த பநல்லும் ஒன்றுக்ப ான்று 
தாழ்தமயாைதல்ல என்னும் ப ாருளில் கூறுகிறது. சமுதாயத்தின் 
 தடப்பிரிவிைர் ஆயினும்  ற்றால் அவர் கமன்தமயுறுவார் என்று 
கூறப் டுகிறது.  ல்வி ஒருவைது மதிப்பிதை கமடுறுத்தும் என் து 
இதில் விளங்குகிறது.  
 
  ற் ப் டுகின்ற அதைத்தும்  ல்வியில் கசராது. 
உரியைவற்தறக்  ற்றால்தான் அது சிறந்த அறிதவத் தருவதா  
அதமயும்.  ல்வியிைால் ப றக் கூடிய மதிப்ப ன் து  ற்கும்  ாடம் 
எத்தத யது என் திலும்  ாணப் டுகிறது. நல்ல நூல் தளத் கதர்ந்து 
 ற்றகல சிறந்த  ல்வியா க்  ருதப் டும். முதறயற்ற நூல் ள், 
 த்திரித  ள், பசய்தி ள் இன்று மாணவர் ளுக்குக் கிதடக்கின்றை. 
கததவயற்ற  ாலுணர்வுப் புத்த ங் ள் அருபவறுப்பூட்டும்  தத ள், 
நாவல் ள் எைக்  ற் க் கூடாதைவற்தறக்  ற் க் கூடாது என் ததயும் 
அற இலக்கியங் ள் க ாதிக்கின்றை.  

 “ ல்வி  தர இல  ற் வர் நாள் சில 
 பமல்ல நிதைக்கின் பிணி  ல பதௌ;ளிதின் 
 ஆராய்ந்து அதமவுதடய  ற் கவ நீர் ஒழியப் 

  ால் உண் குருகின் பதரிந்து” (நாலடி.14. ல்வி.5) 
என்னும் நாலடியார்  ாடல் குறித்து நிற்கிறது.  ற்  கவண்டியதிற்கு 
அளகவ இல்தல. ஆைால்  ற்கும் மனிதனின் ஆயுட் ாலம் மி க் 
குறுகியது. எைகவ சிறந்தவற்தறத் கதர்ந்து  ற்றகல நன்று.  ாதலயும் 
தண்ணீதரயும் பிரித்துணரும் குருகு க ால சிறந்த நூல் தள ஆய்ந்து 
 ற்  கவண்டும். அதுதான் சிறந்த  ல்வியா வும் அதமயும்.  
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 “ப றுவது ப ாள் வர் கதாள்க ால் பநறி ட்டுக் 
  ற் வர்க்கு எல்லாம் எளிய நூல் மற்று அம் 
 முறி புதர கமனியர் உள்ளம் க ான்று யார்க்கும் 

 அறிதற்கு அரிய ப ாருள்” (நாலடி.32.அதவ.7) 
என்ற  ாடலாைது சிறந்த நூல் எதுபவன்று கூறுகிறது. மலிவு 
விதலயில் கிதடக்கிறபதன் தற் ா  எளிதா க்  ற்த  விற்கும் கவசி 
க ால  ாணும் நூல் ள் யாவற்தறயும் வாங்கி விடக் கூடாது. நற்குடிப் 
ப ண்டிரின் உள்ளம் க ால் எளிதில் அறிந்து ப ாள்ள ஆழ்ந்த 
உட்ப ாருதளக் ப ாண்ட நூல் தள வாசித்தல் கவண்டும் என்று 
குறிப்பிடுகிறது. அப்க ாதுதான் சிறந்த அறிதவப் ப ற முடியும்.  

 “அலகு சால்  ற்பின் அறிவன் நூல்  ல்லாது 
 உல  நூல் ஓதுவது எலடலாம்  ல ல 
 கூஉம் துதணஅல்லால் ப ாண்டு தடுமாற்றம் 

 க ாஓம் துதண அறிவார் இல்” (நாலடி.14. ல்வி.10) 
என்ற  ாடலாைது எழுதப் ட்ட எல்லாவற்தறயும்  டித்து  ல லபவை 
வாசித்தல் கூடாது. அது  யன்தராது.  ல்வி அறிவால் அளந்து உரிய 
நூல் தள மட்டுகம வாசித்தல்  லன்தரும்.  ண்டைவற்தற  டித்தல் 
வாழ்க்த க்குப்  லன்தராது என்று குறிப்பிடுகிறது.  
 
 இவ்வாறு  ல்வியின் தன்தமயாைது  ற்கறாரிடம் மதிப்த த் 
தருவதா வும், எவ்விடத்தில் இருப் வதையும்  ல்வி உயர்ந்த 
இடத்திற்குக் ப ாண்டு வரும் எைவும், உரிய நூல் தளக்  ற்  
கவண்டும்  ண்டைவற்தறக்  ற்  கூடாது என் ததயும் 
வலியுறுத்துவைவா   ல்வியின் தன்தம அதமகிறது.   
 
 இவ்வாறு  ல்வி ஒழுக் த்திதைக்  ற்றுத் தருவதா  
அதமவதால்தான்  ற்றறிந்தார் உலகில் குற்றங் ள் நி ழாது என்று 
கூறுவது வழக் மா க்  ாணப் டுகின்றது. ஒழுக் கம  ல்வியா  
இருக்கிறது என் ததயும் சுட்டுகின்றை. இன்தறய சூழலில் 
ஒழுக் த்ததக்  ற்றுத் தரும் ஆசிரியர் கள ஒழுங்கீைத்தின் 
குறியீடா வும் தரம் தாழ்ந்தவர் ளா வும் இருக்கின்றைர். அவர் ளிடம் 
 ற்ற  ல்விதயக் ப ாண்டு  ணி பசய் வர் ள் ஊழல்வாதி ளா வும் 
குறுக்கு வழியில் ப ாருள் கசர்ப் வர் ளா வும் இருக்கின்றைர். 
இத்தத ய நிதலக்கு  ல்வி வியா ாரம் ஆைதும் ஒழுக் த்தத 
ப ாருட்டா க்  ருதாதுகம  ாரணமாகும்.; எைகவ அற இலக்கியங் ள் 
கூறும்  ல்வி சார்ந்த  ருத்துக் ள் இன்தறக்கு கததவயாைதாகும்.  
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கிறித்தை நாைல்களில் ெ ய ைழிபாடு 
 

முதைவர் ப .வீரபுத்திரன் 
உதவிப் க ராசிரியர் 

தமிழியல் துதற 
ஸ்ரீ ாளீஸ்வரி  ல்லூரி (தன்ைாட்சி) 

சிவ ாசி 
 

 ஒவ்பவாரு சமயத்திைரும் ஒவ்பவாரு வழி ாட்டு முதறதயக் 
ப ாண்டுள்ளைர். அதமப் ாை வழி ாட்டு முதற என் து கிறித்தவ 
சமயத்தில்  ாணப் டுகிறது. ஞாயிற்றுக்கிழதம வழி ாபடன் து 
கிறித்தவத்தில்  ட்டாயமாைதா க்  ருதப் டுகிறது. இக் ட்டுதரயில் 
ஐசக் அருதமராசன், மாற்கு, பெப்சி ா கஜசுதாசு ஆகிகயாரின் 
நாவல் ளில் இருந்து சமய வழி ாடு குறித்த பசய்தி ள் 
எடுத்துதரக் ப் டுகின்றை. இகயசு உயிர்த்தது 
ஞாயிற்றுக்கிழதமயாதலால் அவ்வாறு வழி டுகின்றைர். 

“ப ரும் ாலாை கிறித்தவர் ள் கூட்டா ச் கசர்ந்து  டவுதளப் 
பிரார்த்ததை பசய்து வழி டுகின்றைர். கூட்டுப் பிரார்த்ததைக்கு 
அவர் ள் முக்கியத்துவம் ப ாடுக்கின்றைர். கூட்டுப் பிரார்த்ததைதயச் 
கசதவ (ளுநசஎiஉந) என்று கூறுகின்றைர். இது ப ாதுவா  
ஞாயிற்றுக்கிழதம ளில் நதடப றுகிறது. இகயசு உயிர்த்பதழுந்த 
திைம் ஞாயிறு ஆைதால் இந்தத் திைத்திற்குக் கிறித்தவர் ள் 

முக்கியத்துவம் ப ாடுக்கின்றைர்.” என்று குறிப்பிடுகிறார் 
இரா.சி ாமணி. இவ்வழி ாட்டு முதறயிதை நாவல் ளிலும் 
 ாணமுடிகிறது. நாவல் ளில்  ாத்திரங் ள் வழி ாட்டிதை ஒரு 
 டதமயா ச் பசய்கின்றைர் என் ததயும்  ாணமுடிகிறது. வழி ாட்டில் 
 லந்து ப ாள்ளாதவர் களா, ஞாைஸ்நாைம் வாங் ாதவர் களா, 
கிறித்தவர் ளா க் ப ாள்ளப் டமாட்டார் ள் என் ததயும் நாவல் ள் 
பவளிப் டுத்துகின்றை.  
 

  புத்தம் வீடு நாவலில்,  தைவிதளயில் லண்டன் மிஷன் 
க ாயில், மாந்கதாப்புக்  ாளி க ாயில், ப ந்கதக ாஸ்கத கிறித்தவ 
பஜ க் கூடம் (பு.வீ.48). ஆகிய வழி ாட்டிடங் ள் உள்ளைவா க் 
குறிக் ப் டுகின்றை.  தைவிதளக் கிராமத்தவர் ள் அங்குள்ள 
கிறிஸ்தவக் க ாயிலுக்கு ஞாயிற்றுக்கிழதம கதாறும் ஆராததைக்குச் 
பசல்கிறார் ள். மி ச் பசாற் மாைவர் கள க ாயிலுக்குச் பசல்கிறார் ள் 
(பு.வீ.30).  பசல்லப் ாகவாடு  டிப் வர் ளில் கவதக் ாரர் ளும், 



Recent Trends in Language and Literature 

Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 269 
 

 த்கதாலிக் ர் ளும் இருக்கிறார் ள் (டா.பச.29). அவர் ளது வழி ாடு 

 ற்றி நூலில் குறிப்பிடப் டவில்தல. “எமிலி க ாயிலுக்குச் பசல்லும் 
 ழக் முதடயவள்.  ணவதைப் பிரிந்த  ாரணத்தால் அவள் 

க ாயிலுக்குச் பசல்லாமல் இருக்கிறாள்” (டா.பச.110).  ர்மாவில் 
கிறிஸ்தவர் ள் அரிதாத யால் க ாயில் ளும் இருக் ாது என்றாலும், 

ஒரு சில ப ரிய க ாயில் ள் இருப் தத, “அன்னி நமக்குப் க ா ப் 
க ா த்தாகை இடம்  ழ  கவண்டும்? அதர தமல் க ா  
கவண்டாம். இங்க   கரன் ஜாதிக் ாரர் ள் ஒரு அழ ாை க ாயில் 

 ட்டியிருக்கிறார் ள்” (மா.17) என்று பஜ  வழி ாட்டிற் ாை இடம் 
 ற்றியும் க ாயிலுக்குப் க ாவததப்  ற்றிய உதரயாடல் 
 ாணப் டுகிறது. தங் ப் ன் கிறித்தவைல்ல என்றாலும், 
கவதமாணிக் ம் ம ள் கமரிதயத் திருமணம் பசய்வதற் ா  
அவனுக்கும் ஞாைஸ்நாைம் தந்து கிறித்தவைாக்குகிறார் ள். பின்பு 
திருவிருந்து, வழி ாடு க ான்றவற்றிற்கும் புரியாவிட்டாலும் அவன் 
பசல்கிறான் (அ.75).  
 

 கவதமணி வாத்தியார், நாட்தடயர் உதரயாடல் ளில் 
கிறித்தவக் க ாயில் ளில் வழி ாடு ள்  ற்றிக் குறிப்பிடப் டுகிறது. 
புரட்சி நடந்தால் கிறித்தவக் க ாயில் ள் இருக் ாது என்று கவதமணி 
வாத்தியார் கூற, நாட்தடயர் அதத மறுக்கிறார். அது க ால நாட்டில் 
ப ருகிவிட்ட அநீதி தளக் க ாயில் ள் இருப் தால் மட்டும் 

க ாக்கிவிட முடியாது என் ததயும் குறிப்பிடுகின்றைர். “க ாயிலில் 

நதடப றும்  ாரியங் ள் சமுதாயத்தத ஒதுக்கிவிட்டு நடக் முடியாது” 
(கீ.133) என்று நிதைத்துக்ப ாள்கிறார் கவதமணி வாத்தியார். 
திருநந்திக்  தரயில் உள்ள மக் ள் எல்கலாரும் க ாயிலுக்குச் 

பசல்கின்றைர். “கதவாலயத்தில் மணி அடித்தது. திருநந்திக் 

 தரக் ாரர் ள் க ாயிலுக்குப் க ாகிறார் ள்” ( .155) என்று நாவல் 
குறிக்கிறது. பிரசங்கி மங் ளாவடியில் இரண்டு பசன்ட் நிலம் 
நன்ப ாதடயா ப் ப ற்று பஜ ப் புதர ஒன்று எழுப்பிைான். அங்கு 

“இதடவிடாத பிரார்த்ததை ளும் பிரசங் ங் ளும் நடக் த் 
பதாடங்கிை. இளம் ப ண் ள் நிதறய க ர்  ங்க ற்று எல்லா 

கூட்டங் ளிலும்  லந்து ப ாண்டைர்” (த.த.146) என்று வழி டும் 
மக் ள்  ற்றிக் குறிக் ப் டுகிறது.  
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  ாதர் ராஜா தன்  ணிதயயும் விட்டுவிட்டுப் புதுக்குடிக்குப் 
 யணமாகிறார். அதற்கு முன் அவர் வழி ாடு ளில் ஈடு ட்டவர் 
(வ.ஒ.22). மாறா  ஏதழ ளுடன் வாழ்வததக் கிறிஸ்தவம் 
க ாதிக்கிறது என்று பசால்கிறார். அங்கு அவர் வழி ாடு ளில் 
ஈடு டுவதில்தல. புதுக்குடியில் உள்ள மக் ள் க ாயிலுக்குச் பசல்வதத 
வழக் மா க் ப ாண்டிருப் வர் ள். எனினும் க ாயிலில் 
 தடபிடிக் ப் டும் தீண்டாதம குறித்துத் பதாடர்ந்து குரல் 
எழுப்பு வர் ளா  அரிசைங் ள் இருக்கிறார் ள் (சு.95).  ாலன், 
அமல்,  ை ராஜ், தர்மன் ஆகிகயாரும் குமாரும் கிறித்தவ 
வழி ாட்டிதைச் பசய் வர் ள். குமார்  ாதிரியார் ஆவதற் ா  
வடமாநிலத்தில் உள்ள டார்ஜிலிங்கில் குருமாணவைா  இருக்கின்றான் 
( .ர.71). பிச்சூரில் அதைவரும் கிறித்தவர் ள்தான், ஆைால் 
பரட்டியார் ள் அதி ம் இருக்கிறார் ள். தலித்து ள் 500 க ர்தான் 
இருக்கிறார் ள். தலித்து ளுக்கு என்று தனியா வும், 
பரட்டியார் ளுக்ப ன்று தனியா வும் க ாயிலில் இடம் 
ஒதுக் ப் ட்டிருக்கிறது (யா.8). அவ்வூரில் உள்ள அதைவரும் 
வழி ாட்டில்  லந்து ப ாள் வர் ளா கவ இருக்கிறார் ள். சவரியின் 
உள்ளம் க ாயிலில் உள்ள  ாகு ாடு  ண்டு குதமகிறது. வழி ாட்டில் 
 லந்துப ாண்டு வருகிற அவர் ளுக்கு அங்கு நடத்தப் டும் முதற ள் 

நிம்மதியின்தமதயத் தருகிறது. “க ாயிலுக்குப் க ாயிட்டு மை 
நிம்மதியா வர்றதுக்குப்  திலா கவததைகயாடதான் வாகராம். 
க ாயிலுக்குப் க ா ாம இருக் லாம்ைாலும் அதுவும் முடியல. சாமியக் 
கும்பிடாம இருக்  முடியல. அவுங் ளுக்குப்  யந்துக்கிட்டுச் சாமி 

கும்பிடாம இருக் ணும்கிற எண்ணமும் வருது என்ை பசய்றது” (எ.25) 
என்று க ாயிலில்  ாகு ாடு  ாட்டிைாலும் வழி ாட்தடக் த விட 
முடியாத மைநிதல பவளிப் டுத்தப் டுகிறது. வழி ாடு நடக்கும்க ாது 
ஆலயமணி ஒலிக் ப் டும் என்று குறிப்பிடுவதன் மூலம் சங் ம் ட்டி 
தலித் மக் ள் ஆலய வழி ாட்டிற்குத் தவறாமல்  லந்துப ாள் வர் ள் 
என்று குறிக் ப் டுகிறது (ம.90).  
 

இவ்வாறு வறியவர் ளா  இருந்தாலும், முரண் ாடு 
ப ாண்டவர் ளா  இருந்தாலும்,  ாகு ாட்டால் மைம் 
 ாதிப் தடந்தவர் ளா  இருந்தாலும் வழி ாட்டிற்கு முக்கியத்துவம் 
தருவதத நாவல் ள் பவளிப் டுத்துகின்றை. 
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கிறித்தவ வழி ாட்டில் இந்து மதத்தின் தாக் ம்  
 ஐகராப்பியர் ளின் ஆட்சியிைால் இந்தியாவில்  ல்கவறு 
மாற்றங் ள் நி ழ்ந்துள்ளை. பதாழில்நுட் ம் சார்ந்த மாற்றங் ள் 
மக் ளின் வாழ்க்த ப் க ாக்த  மாற்றியுள்ளை. வாழ்வியதலயும் 
 ாதித்துள்ளை. அகத க ால்தான் ஐகராப்பிய சமயங் ள் இந்தியாவில் 
 ரவிைாலும் அவற்றில் இந்து மதத்தின்  ண்பு ளும் இருக்கின்றை. 

“ஒருபுறம் தமிழ ப்  ண் ாட்டுத் தளத்தில் ஐகராப்பியரின் தாக் ம் 
என்றால் இங்கு வந்து இறங்கிய கிறித்தவ மதத்திகலா இந்து மதத்தின் 
தாக் ம் எைக் ப ாடுக் ல் வாங் ல் முதற  ண் ாட்டுத் தளத்தில் மி  

கநர்த்தியா  நதடப ற்றது” 7 என்று குறிப்பிடுகின்றார் சி.இளங்க ா. 
 ண் ாட்டுத் தளத்தில் மாற்றங் ள் இருந்தாலும் இந்தியர் ளின் பூர்வி  
 ண் ாட்டின் தன்தம ளும்  ாணப் டுகின்றை. சிறு பதய்வ 
வழி ாட்டில்  ாணப் டும் கூறு ள் கிறித்தவ சமய விழாக் ளில் 
 ாணப் டுகின்றை.  
 

 தட்சிதண என் து கிறித்தவ ஆலயங் ளில்  ாணிக்த யா ப் 
ப றப் டுகிறது (பு.வீ.31) கதர்த்திருவிழாக் ள் என் தவ தமிழ்ச் 
சூழலில்  ாணப் டு தவ. கமரி அன்தை கதர்த்திருவிழா 
 த்கதாலிக் க் கிறித்தவர் ளால் ப ாண்டாடப் டுகிறது (யா.43). 
கதர்த்திருவிழாவில் தீவட்டி பிடிப் தும் கிறித்தவ சமய விழாக் ளில் 
 ாணப் டாததாகும். மின்சாரம் வருவதற்கு முன் கிராமங் ளில் 
கதர்த்திருவிழாவின் க ாது தீவட்டி பிடித்துச் பசல்வர். யாத்திதர 
நாவலில் தீவட்டி பிடிப் தத அன்தை கமரிக்குச் பசய்யும் புனித 

 டதமயா க் ப ாள்வததக்  ாணமுடிகிறது “அந்கதானி… நீ இப் டி 
க சாத. அன்தையின் கதர்ப் வனிக்குத்தான் நாம விளக்குப் 
பிடிக்கிகறாம். இது எவ்வளவு ப ரிய  ாக்கியம் பதரியுமா?  ரம் தர 
 ரம் தரயா நமக்குக் கிதடக்கிற  ாக்கியம் ா இது. இந்தப் 
 ாக்கியத்ததயா சாதி வித்தியாசம்னு பசால்லுற. இந்தப் 
 ாக்கியத்ததயா அடிம கவலனு பசால்லுற, இந்தப்  ாக்கியத்ததயா 
விட்டுறணும்னு பசால்லுற… கடய் நீ மட்டுமில்ல. இன்னும் உன்தைப் 
க ால ஆயிரம் க ரு இதச் சாதி வித்தியாசம்னு பசான்ைாலும் சரி… 
அடிதம கவலன்னு பசான்ைாலும் சரி மற்றவுங்  விட்டாலுஞ் சரி நானு 

இத விட மாட்கடன்…” (யா.57) என்று இஞ்ஞாசி கதர்த்திருவிழாவில் 
விளக்குப் பிடிப் ததப்  ற்றிக் கூறுகிறார். அதுக ால இதச 
வாத்தியங் தள வாசிப் தும் தமிழ் மரபில்  ாணப் டும் ஒன்றாகும். 
மரியானும் அவதைச் சார்ந்தவர் ளும் புத்தாண்டில் சாமியாரிடம் 
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ஆசீர்வாதம் வாங்  வரும்க ாது ட்ரம், தக லா, தப்பு வாசிப் தும் 
(எ.48)  ங்குத் திருநாளுக்கு வரி (எ.82) வசூலிப் தும் தமிழ்ப் 
 ண் ாட்டில்  ாணப் டும் வழக் மாகும். இவ்வாறு சில நாவல் ளில் 
 ாணப் டுகிறது.  
  

க ாயில் ளின் அதமப்பு 
 இந்தியாவில் கிறித்தவ சமயத்தின்  ரப்புதல் ள் பவவ்கவறு 
 ால ட்டங் ளில் பவவ்கவறு கிறித்தவப் பிரிவிைர் ளால் 
கமற்ப ாள்ளப் ட்டிருக்கின்றை. எைகவ வழி ாட்டுத் தலங் ளும் 
கவறு ாடுதடயதவயா  அதமந்திருப் து இயல் ாகும்.  த்கதாலிக் க் 
கிறித்தவம்தான் முதலில்  ரவியது.  ரதவ மக் ளின் வழக் மாை 
வழி ாட்டுத் தலத்ததகய கிறித்தவ ஆலயமா  ஆக்கிக் ப ாண்டைர். 

சிலுதவ மட்டுகம அதன் கமல் நடப் ட்டை “கிறித்தவம் அம்மக் ளின் 
சாதி ஆசாரங் ள் (வீட்டுச் சடங்கு ள், மணவுறவு ள்) எவற்றிலும் 
குறுக்கிடத் தயாரா  இல்தல. மதம் மாறுவதற்கு முன்ைர் சிறிய 
கமதட ளா  (பீடங் ளா ) இருந்த அவர் ளது வழி டு இடங் ளில் 
சிலுதவ மட்டும் நடப் ட்டு அதவ குருசடி ள் (ஊசுருணு) என்னும் 

க ார்ச்சுக்கீசிய பசால்லின் மறுவடிவமாகும்”8 என்று இந்து மரபில் 
 தடபிடிக் ப் ட்ட வழி ாட்டுத் தலத்ததகய சிலுதவதய மட்டும் 
ஊன்றிக் கிறித்தவ வழி ாட்டுத் தலமா  ஆக்கிக் ப ாண்டைர் 
என்கிறார் பதா. ரமசிவன்.  
 

 பெப்சி ா கஜசுதாசனின் நாவல் ளில் க ாயில் ள் என்கற 
அதழக் ப் டும் பஜ  வீடு ள் ப ரும் ாலும்  ட்டிடங் ளில் இயங்கி 
வருவததக்  ாணமுடிகிறது.  தழய சிறிய கிறிஸ்தவக் க ாயில் 
 ாலமாற்றத்திற்க ற்  எவ்வித மாற்றமும் ப றாமல் இருக்கிறது 
(பு.வீ.31). நா ர்க ாவிலில் உள்ள  ற்க ாவில் (டா.பச.136),  
 ர்மாவில் புத்த மத  க ாடாக் கள (மா.16)  ாணப் டுகின்றை. 
அங்கும் கிறித்தவர் ளுக்ப ை  கரன் ஜாதிக் ாரர் ள் ப ரிய க ாயில் 
 ட்டியிருப் தா க் கூறுகிறாள் அன்ைம்மாள் (மா.17). ப ரிய 
எம்.எம்.சர்ச் (அ.73) என்று குறிக் ப் டும் ஆலயத்தில் தங் ப் னுக்கு 
திருமணம் நதடப றுகிறது.  ற்க ாயில்,  க ாடாக் ள் என் ை இந்து 
சமயக் க ாயில் ளாகும். புத்தமத  க ாடாவில் கிறித்தவ 
வழி ாட்டிற் ாை மணியடிப் து குறிக் ப் டுகிறது (மா.16) இவற்றில் 
கிறித்தவ வழி ாடு நடப் தா  நாவல் ள் குறிப்பிடுகின்றை. கமலும் 
 கரன் ஜாதிக் ாரர் ள்  ட்டியிருக்கும் க ாயிலின் அதமப்பும் ஓதலப் 
புதர க ான்று இல்லாமல் ப ரிய க ாயிலா  அதாவது இந்துக் 
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க ாயில் க ான்று இருப் தா  அன்ைம்மாள் கூறுகிறாள் “ கரன் 
ஜாதிக் ாரர் ள் ஒரு அழ ாை க ாயில்  ட்டியிருக்கிறார் ள். 

 ட்டிடம்தான் எப் டியிருக்கிறது என்று நிதைக்கிறாய்? மாடர்ன்” 
(மா.17) என்று கூறுகிறாள். மாடர்ன் என்று குறிப் தன் மூலம் 
க ாயிலின் அதமப்பு சுட்டப் டுகிறது.  
 

 ஐசக் அருதமராசனின் நாவல் ளிலும் க ாயில் ள் என்று 
அதழக் ப் டும் கிறித்தவ வழி ாட்டிடங் ள் குறிக் ப் ட்டுள்ளை. 

“க ாயிலின் உயர்ந்த சுவர் ள் சுவர் ளில்  ம்பீரமா  உயர்ந்து நின்ற 

சன்ைல்,  தவு ள் உச்சியில் நின்றிருந்த அழகிய சிலுதவ” (கீ.133), 

“கதவாலயத்தின் ப ரிய  தவு ள் திறந்து க ாடப் ட்டை” ( .154), 

“மங் ளாவடியில் ஏசுதாசன் வாத்தியார் இரண்டு பசன்ட் நிலம் 
நன்ப ாதடயா க் ப ாடுத்தார். அதில் ஓதலப்  ந்தல்  ட்டி 
விசுவாசி ளின் பஜ ப்புதர என்று அறிவிப்புப்  லத  

பதாங் விட்டான் பிரசங்கி” (த.த.146) என்ற க ாயில் ள் ப ரிய 
அளவில் இருப் தா வும், ஓதலக்குடிதசயா  இருப் தா வும் 
 ாணப் டுகின்றை.  ல்லதற ள் நாவலில் க ாயில் கதவாலயம் என்று 
அதழக் ப் டுகிறது. தவறாை தடங் ள் நாவலில் பஜ ப்புதர என்று 
கூறப் டுகிறது. இரண்டும் இந்து மதத்தின்  ண்பிலிருந்து கவறு டும் 
 ாங்த க் ப ாண்டுள்ளை.  
 

 மாற்குவின் நாவல் ளில் வழி ாட்டிடங் ள் க ாயில் ள் என்கற 
குறிக் ப் டுகின்றை. வருவான் ஒருநாள் நாவலில்  ாதர் ராஜா 
பஜ த்திற்ப ை க ாயிலுக்குச் பசல்ல கவண்டியதில்தல என் ததப் 
க ால வீட்டிலிருந்து பஜபிக்கிறார் (வ.ஒ.203). புதுக்குடியில் உள்ள 
க ாயில் இரண்டு உயர் சாதியிைருக்கும் தலித்துக் ளுக்கும் 
தனித்தனியாை இருக்த  தளக் ப ாண்டதா க்  ாணப் டுகிறது 

(சு.92). பிச்சூரில் உள்ள க ாயிலின் அதமப்பு “அத்கதவாலயம் 
சிலுதவ வடிவில்  ட்டப் ட்டிருந்தது. அத்கதவாலயத்தின் 
கமற்புறத்திலும் வடபுறத்திலும் ஆலயத்தத ஒட்டிய நிதலயில் 

பரட்டியார் ள் வாழும் வீடு ள் இருந்தை” (யா.14) எைச் சிலுதவ 
வடிவிலாை க ாயிலின் குறிப்பு அதமகிறது. ‘எப் டியும்’ நாவலில் 
 ரவர் ள், நாடார் ள், தலித்து ள் என்று சாதிக்ப ாரு க ாயில் 
 ட்டுவதா க்  ாட்டப் டுகிறது. அவரவர் க ாயிலில் தனித்தனியா  
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விழாக் ளும் எடுக்கின்றார் ள் (எ.51). தலித் கிறித்தவர் ள் 
தங் ளுக்ப ன்று க ாயிதல நாயுடு ளின் பதருப் க் த்தில் 
 ட்டியிருப் தத மறியல் நாவல் பவளிப் டுத்துகிறது (ம.87). 
 

 நாவல் ளில் கிறித்தவ வழி ாட்டுத் தலங் ள் யாவும் 
க ாயில் ள் என்கற ப ரும் ாலும் அதழக் ப் டுகின்றை. ஒவ்பவாரு 
ஊரிலும் அவர் ளது வசதிக்க ற்றாற் க ாலகவ க ாயில் ள் 
 ட்டப் ட்டை. சாதாரண குடிதச முதல் ப ரிய  ட்டிடங் ள்வதர 
க ாயில் ள்  ாணப் டுகின்றை. இவ்வாறு நாவல் ளில் திருமுழுக்கு, 
குருத்துவம், கநாயில் பூசுதல் ஆகியதவ  ற்றிய பசய்தி ள் 
 ாணப் டுகின்றை. 
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இைா நாதபுைம்  ாைட்ட மீனைர்களின் ைழக்கிழந்த 
மொற்கள் ெமுதாயம ாழியியல் பார்வை 

 
வ. மதலபமாழி 

முதைவர்ப்  ட்ட ஆய்வாளர் 
பமாழியியல் துதற 

மதுதர  ாமராசர்  ல் தலக் ழ ம் 
 

முன்னுதர 
   ன்பைடுங் ாலமா கவ  ல்கவறு வரலாற்றுச் சிறப்புக் தளத் 
தன்ை த்கத ப ாண்டிருந்தாலும், இன்றுவதர, தமிழ த்தின் 
 தடக்க ாடியில் அதமந்திருக்கின்ற ஒரு வறட்சி மாவட்டமா கவ 
அதடயாளம்  ாணப் ட்டுக் ப ாண்டிருக்கின்ற ஒரு மாவட்டம் 
இராமநாதபுரம் மாவட்டமாகும்.  ல்கவறு சமயத்தவரும்,  ல்கவறு  
சாதியிைரும் மாவட்டம் முழுவதும்  ரந்துக்  ாணப் டுவதால் 
 ல்கவறு பதாழில் ளும் இங்கு நதடப றுகிறது. முக்கியச்சிறப்பு 
என்ைபவன்றால்  ாம் னிலிருந்து தனுஸ்க ாடி வதரயிலாை மக் ள் 
வாழக்கூடிய தீவுப் குதியில் நிலத்தத உழுது எந்தத் பதாழிலிலும் 
நதடப றுவதில்தல . அங்கு மி முக்கியத் பதாழிலிலா   டல்சார் 
பதாழில் ள் மட்டுகம இடம் ப றக் ாணலாம் அதிலும் குறிப் ா  
மீன்பிடித்ததலக்  ாணமுடிகிறது. மி ப் ழங் ாலமா  இவர் ள் 
இத்பதாழில் பசய்து வருவதாரல் பதாழில் சார்ந்த  பசாற் ள் 
இவர் ளிடம் அதி ம்  ாணக்கிடக்கின்றை.  
 

சங்  ால மக் ளின் வாழ்வியதலக்கூறுகின்ற சங்  
இலக்கியங் ளில்கூட ப ரும் ாலாை பசாற் ள் இடம் ப றாமல் 
இவர் ளிடம்  ழதமயும் புதுதமயும் ப ாண்டு விளங்குகின்றை. எந்த 
ஒரு பமாழிக்கும்  யன் ாடு மி வும் முக்கியமாைது.  யன் ாடு 
குதறயக்குதறய பமாழி இழப்பு சிறு ச் சிறு  ஏற் ட்டு 
 ாலப்க ாக்கில் அந்த பமாழிகய  யன் ாட்டில் இருந்து இல்லாமல் 
அழிந்து க ாகும் நிதல ஏற் டும். பமாழிஇழப்பு என் து ஒவ்பவாரு 
பமாழியும் ஏதாவது ஒரு சூழலில் சந்தித்கத தீரகவண்டிய ஒரு சா ம் 
அதன் அளவு கவண்டுமாைால் சிறியதா கவா அல்லது 
ப ரியதா கவா இருக் லாம். ஆைால் பமாழிஇழப்பு என் து உலகில் 
உள்ள அதைத்து பமாழி ளிலும் ஏதாவது ஒரு சூழ்நிதலயில் ஏதாவது 
ஒரு  ாரணத்திற் ா  நி ழ்ந்து ப ாண்டுதான் இருக்கிறது. இவற்தற 
மைதிற்ப ாண்டு இராமநாதபுரம் மாவட்டமீைவர் ளின் வழக்கிழந்த 
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பசாற் ள்- சமுதாயபமாழியியல்  ார்தவ என்னும் ததலப்பில் 
அதமயப்ப றும் இக் ட்டுதர பமாழி இழப்பு அவர் ளிடம் எவ்வாறு 
உள்ளது,  அதற் ாை  ாரணங் ள் என்ை என் ததயும் சமுதாய 
பமாழியியல் அடிப் தடயில் ஆராயஉள்ளது. 
 

ஆய்வுக்குரிய பிரச்சிதை  
 இராமநாதபுரம் மாவட்ட மீைவர் ள் தமிழ்நாட்டில் உள்ள பிற 
சமூ த்திைதரப் க ாலகவ ஆங்கில பமாழிச்பசாற் தளத் தமது 
க ச்சுவழக்கில் அதி ம்  யன் டுத்துகின்றைர். இவர் ளின் க ச்சு 
வழக்கில் பதான்தமயாை  ல பசாற் ள்  ாணப் டுவதால் அதி மாை 
பசாற் ள் வழக்கிழந்துள்ளை. 
 

ஆய்வின் கநாக் ம் 
 இக் ட்டுதர இராமநாதபுரம் மாவட்டத்தில் உள்ள 
மீைவர் ளிதடகய நி ழ்ந்து வரும் பமாழி இழப்த   ஆராய்வதத 
கநாக் மாக் ப ாண்டதாகும். 
 

ஆய்வுக் க ள்வி ள் 
 மீைவர் ள் க ச்சில்  ாணப் டும் தனித்தன்தம ள் யாதவ? 
 மீைவர் ளிடம் வழங்கும் பசாற் ள் வழக்கிழந்து 

க ாவதற் ாை சமுதாய  ாரணங் ள்       மற்றும் 
சமுதாயப்பின்புலம் என்ை?  

 வழக்கிழந்து க ாவதிலிருந்து பசாற் தளத் தக்  தவக்  
சமுதாயம் கமற்ப ாள்ள கவண்டிய நடவடிக்த  ள் யாதவ?  

க ான்றவற்தற முன்னிருத்தி அவற்றிற்கு விதட ாணும் கநாக்கில் 
இக் ட்டுதர அதமயஇருக்கிறது. 
 

ஆய்வுமுதறதம 
   இவ்வாய்வு சமுதாய பமாழியியல் அடிப் தடயில் 
அதமவதால் சமுதாயக்  ாரணி ளாை வயது,  ல்வி,  ாலிைம், மதம், 
ப ாருளாதாரம் க ான்றவற்றின் அடிப் தடயில், மீைவர் ள் 
கதர்பதடுக் ப் ட்டுள்ளைர். அவர் ளிடம் சமுதாயம், பதாழில் 
பதாடர் ாை இயல் ாை உதரயாடல் ள் நி ழ்த்தப்ப ற்று அதவ 
ஒலிப் திவு நாடாவில்  திவு பசய்யப் ட்டை. அதிலிருந்து தரவு ள் 
திரட்டப் ட்டு,   குப் ாய்வு பசய்யப் ட்டுள்ளை. 
 
முந்ததய ஆய்வு ள் 
 இந்தியச்சூழலில் பமாழி இழப்பு  ஒரு சமுதாய பமாழியியல் 
 ார்தவ எனும் நூலில் வ.ஞாைசுந்தரம் அவர் ள், இந்திய பமாழி 
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வத  ளில் பமாழிஇழப்பு எனும்  குதியில் பமாழிச்சிறு ான்தமயிைர் 
பமாழி ள்,  ழங்குடியிைர் பமாழி ள் இழப்பு குறித்தும் 
கிதளபமாழி ள் இழப்பு குறித்தும் கூறியுள்ளார். அகத க ால் 
குறும் ர், இருள பமாழி ளில் ஏற் ட்டுள்ள பமாழிஇழப்பு  ற்றிய 
பசய்தி தளயும்  ளஆய்வு அனு வங் ள் மூலம் குறிப்பிட்டுள்ளார். 
ஆைால் தனியா  இதுவதர இராமநாதபுரம் மாவட்ட மீைவர் ளின் 
வழக்கிழந்த பசாற் ள் அல்லது பமாழிஇழப்பு  ற்றி எந்தவிதமாை 
 ட்டுதர களா ஆய்வு களா பவளிவரவில்தல. 
 

பமாழி இழப்பு 
 ஒரு ததலமுதறயிைரிடமிருந்து இன்பைாரு 
ததலமுதறயிைரிடம் பசன்று கசரும் பமாழி பசன்று கசராவிட்டால் 
அதத பமாழி இழப்பு எைலாம் எை வ.ஞாைசுந்தரம் அவர் ள் 
குறிப்பிடுகிறார். பமாழிஇழப்பிதைப்  ப ாதுவா  ஐகராப்பிய 
 ாலனியாதிக் த்திற்கு முந்ததய  ாலம் என்றும்  ாலனியாதிக் த்திற்கு 
பிந்ததய  ாலம் என்றும் வத ப் டுத்துவர். பமாழி இழப்பு என் து 
 ாலந்கதாறும் ஆங் ாங்க  நி ழ்ந்து ப ாண்டிருந்த ஒன்றுதான் 
என்றாலும் இந்த நூற்றாண்டில் நி ழ்ந்து ப ாண்டிருப் தா க் 
 ணிக் ப் ட்டிருக்கும் பமாழிஇழப்பின் அளவும் கவ மும் அதி ம் 
எைலாம்.  ல்கவறு  ாரணங் ளால், பமாழி நீண்டபநடுங் ாலமா ப் 
 யன் டுத்தி வந்த தன்வழக்குச் பசாற் தள இழந்து வருகிறது. 
 

 பமாழி இழப்பிற்கு மி முக்கிய  ாரணியா  இருபமாழியம் 
உள்ளது. ஒவ்பவாரு பமாழியிலும் உள்ள வழக்குச் பசாற் ள் 
அழிவதற்கு பிறபமாழிச் பசாற் ள்  லப்பு  டன்வாங் ல் 
பமாழித்தாவல் மற்றும் சூழ்நிதல  ாரணமா  வாழ்வியலில் ஏற் டும் 
மாற்றம் க ான்றதவ எல்லாம்  ாரணி ளா  அதமகின்றை. இதவகய 
ஒரு பமாழியின் அழிவிற்கும் அவற்றின் அங் மா  உள்ள 
கிதளபமாழி இழப்பிற்கும்  ாரணியா  உள்ளது. கிதளபமாழி இழப்பு 
என் து ஒரு பமாழியின் முழுதமயாை அழிதவச்பசால்லாமல் ஒரு 
பமாழியில் உள்ள வழக்குச் பசாற் ள் எவ்வாறு மதறந்து க ாகின்றது 
என் ததைக்  ாட்டுகிறது. 
 

ஆய்வின்  ண்டுபிடிப்பு  ள் 
வ.எண் வழக்குச்பசால் இன்று வழங்கும் வடிவம் 
1 சுன்ைாம்பு ாரவு   தடயர் 
2  தடயாச்சி வன்னியர் 
3 வதலயர் அம் ல ாரர் 
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கமகல குறிப்பிட்ட கவறு ாடு என் து,  ழங் ாலமா  அவர் ள் 
 யன் டுத்தி வந்த க ச்சுவத தய, ஒரு ப ாதுபமாழிச்சூழலில் 
அவர் ள்  யன் டுத்த விரும் ான்தமதயக்  ாட்டுகிறது. அதுவும் 
குறிப் ா  இளம் ததலமுதறயிைர், முதலில் உள்ள பசாற் தள எங்கும் 
 யன் டுத்துவதில்தல.  ஆைால் நடுத்தர வயதிைரும் முதிகயாரும் 
அவற்தறகய  யன் டுத்தக் ாண்கிகறாம்.  
 

வ.எண்  குதி 1            குதி 2   
1 மப்பு  கம ம் 
2 சூரியன் அதடயுரது சூரியன் மதறவது 
3 சூரியன் ப லம்புரது சூரியன் உததயமாவது 

இதுக ான்ற வழக்குச் பசாற் ளுக்கு வகுப் தறச்சூழலில் 
ததடவிதிக் ப் ட்டு அவற்றிற்கு இதணயாை தரப் டுத்தப் ட்ட 
ப ாதுக ச்சுத்தமிழ் என்ற ஒன்று உருவாக் ப் டும் க ாது பமாழி 
சிறிது சிறிதா  இழப்த ச் சந்திக்  கநரிடுகின்றது. 
 சூழ்நிதலமாற்றம்  யன் ாட்டில் இருக் க்கூடிய வழக்குச் 
பசாற் ள் அழிந்து க ாவதில் மி முக்கியப்  ங்கு வகிக்கிறது. 
 

சான்று 
 அம் ா ாடுதல் என் து மீைவர் ள் பதாழில் பசய்யும் க ாது 
மட்டுகம  ாடக்கூடிய பதாழிற் ாட்டு  ட்டுமரங் தளப்  யன் டுத்திய 
க ாது கவதலயின் அலுப்புத் பதரியாமல் இருப் தற் ா வும், 
ப ாழுதுக ாக்குவதற் ா வும்  ாடக்கூடிய எதிர் ாடல், 
இருவர்கவண்டும். ஆைால் இன்று எந்திரத்தாலாை மீன்பிடிக் லன் ள் 
வந்த பிறகு அவற்றிகல வாபைாலி, பதாதலக் ாட்சி, அதலக சி எை 
அதைத்ததயும் எடுத்துச்பசன்று ப ாழுததப்க ாக் லாம் என் தால், 
இன்தறய இளம்ததலமுதறயிைர் அம் ா ாடுதல் என்னும் பசால்தல 
ப ாருண்தமயுடன் இழந்துள்ளைர். 
 

 அகத க ால்  ாண்டா என்ற ஒருவத  விளக்த  மீன்பிடிக் ச் 
பசல்லும் க ாது எடுத்துச் பசன்றுள்ளைர். இவற்தற 
பவளிச்சத்திற் ா வும், சிலகநரங் ளில் மீன், நண்டு க ான்றவற்தறச் 
சுட்டு சாப்பிடுவதற்கும்  யன் டுத்தி வந்துள்ளைர். இன்று 
 யன் ாட்டில் இல்தல. 
 

 இன்தறய இளம்ததலமுதறைரின் க ச்சில் வழங் ாத 
வழக்குசபசாற் ள், அழிவில் இருக் க்கூடியதா   ருதப் டுகின்ற 
மீைவர் ளின் வழக்குச் பசாற் ள் பதாகுக் ப் ட்டு அட்டவதணயில் 
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தரப் ட்டுள்ளது அதற் ாை ப ாருண்தமயும் அட்டவதணயில் இடம் 
ப ற்றுள்ளது. 
வ.எண்     வழக்குச்பசால்            ப ாருள் 
1. தன்றா  ஊர்மக் ளுக்கு ஒரு பசய்தியிதை 

முரசுஅதறந்து அறிவித்தல் 
2.  ாண்டா மண்பணன்தையால் எரியும் ஒரு வத  

விளக்கு 
3. அரவீடு வீட்டின் ஒரு அதறப் குதி  டவுதள 

வழி டுவதற் ா ப்  யன் டுத்தப் டும் 
4  ாலாச்சியம்   ாது ாத்தல் 

5 அம் ா  ாடுதல் பதாழிற் ாட்டு  ாடுவதற்கு இருவர் 
கவண்டும் 

6  ரிக்கு  சதமப் தற்கு 
7 ப ாைக் ம் நடமாட்டம் 
8 க ாட்ட ட்டிருக்கு நிலா அல்லது சூரியதைச்சுற்றி வட்டமா  

இருத்தல் 
9 ரவ்வு  இரவு 
10 சுன்ைாம்பு ாரவு   தடயர் 
11 வதலயர் அம் ல ாரர் 
12  ண்டம் ப ாருள் 
13 ஆத்தரம் க ா ம் 
14 கூலம்  குப்த  
15 அதடயுரது மதறவது 
16 ப லம்புரது பவளிப் டுதல் 
 

 இவற்தறச் சமுதாயவியல் கூறு ளாை வயது மற்றும்  ாலிை 
அடிப் தடயில் கநாக்கும் க ாது கீழ் ண்ட விகிதத்தில் பமாழிஇழப்பு 
ஏற் ட்டுள்ளுது. 
 

வயதின் அடிப் தடயில் 
வ.எண்          வயது  பமாழி இழப்பு விகிதம் 
1 முதிகயார் ( 50க்கும் கமல்) - 
2 நடுத்தரவயதிைர் (35-50)  12 
3 இளம்வயதிைர் 15-35) 88 
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 ாலிை அடிப் தடயில் 
வ.எண்     ாலிைம்       பமாழிஇழப்பு விகிதம் 
1 ஆண் 30 
2 ப ண் 70 

 
முடிவுதர 
 எந்த ஒரு பமாழிக்கும்  யன் ாடு என் து மி வும் 
முக்கியமாைது.  யன் ாடுக் குதறயக் குதறய பமாழிஇழப்பு சிறு ச் 
சிறு  ஏற் ட்டு  ாலப்க ாக்கில் அந்த பமாழிகய  யன் ாட்டிலிருந்து 
க ாய்விடும். இன்று தழிழ்பமாழிப்  யன் ாட்தட, குதறக்கும் விதமா  
த வல் பதாழில்நுட்  சாதைங் ளும் ஆங்கில பமாழியின் ஆதிக் மும் 
கமகலாங்கி வருவததக்  ாணமுடிகிறது. ஆய்விலிருந்து இளம் 
ததலமுதறயிைரிடமும் ப ண் ளிடமும் பமாழிஇழப்பு அதி  அளவு 
நி ழ்ந்துள்ளது என் தத அறியமுடிகிறது. இவற்றிலிருந்து 
தமிழ்பமாழியும் அவற்றின் கிதளபமாழி ளும் மீள கவண்டுபமனில் 
முதலில் தமது பமாழி  றித்த தாழ்வுமைப் ான்தமதயப் க ாக்  
கவண்டும் . பின் தமிழ்பமாழிச் பசாற் ள் இருக்கும் க ாது அவற்றிற்கு 
இதணயாை பிறபமாழிச்பசாற் ளின்  யன் ாட்தடக் குதறக்  
கவண்டும். அவ்வாறு பசய்யும் க ாது பமாழிஇழப்த  ஓரளகவணும் 
குதறக்  முடியும் என் தில் சந்கத ம் இல்தல. 
 
துதணநூற் ட்டியல் 
வ.ஞாைசுந்தரம், இந்தியச் சூழலில் பமாழி இழப்பு ஒரு சமுதாய 
பமாழியியல்  ார்தவ, உல த் தமிழாராய்ச்சி நிறுவைம், தரமணி, 
பசன்தை - 600 113. 2009. 
கி. ருணா ரன், சமுதாய பமாழியியல், பமய்யப் ன்  திப்  ம், 53, 
புதுத்பதரு, சிதம் ரம் -608001. 2011. 

1. Tamil in Multilingual Malaysia, Published in Malaysia by, 
University of Malaya, 50603 kuala lumpur, Malaysia.   
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நீைகிரி  வை காட்டுநாயக்கன் பழங்குடி ம ாழியில் 
காணப்படும் உயிர்ஒலி  ாற்றம் 

 
  .      

                 
            

                         
 

அறிமு ம் 
ப ாருள் கவறு ாடு பசய்யும் க ச்சு ஒலி தளப்  ற்றி ஆராயும் 

இயல் ஒலியனியல் ஆகும். இது வரலாற்று அடிப் தடயில் வரலர்றறு 
ஒலியனியல் (Historical Phonology) என்றும்  வர்ணதை 
ஒலியனியல் (Descriptive Phonology) என்றும் இரு பிரிவா  
விளங்குகிறது. இதவயன்றி பிரிவு டு கூறு ஒலியனியல் (Segmental 
phonology) மீக்கூற்று ஒலியனியல் ((Supra segmental phonology) 
எை இரு பிரிவா வும் ஆராயப் டுகின்றது. இவ்வாறு ப ாருள் 
கவறு ாடு பசய்யும் ஒலிதய வரிவடிவமா க்  ாண் கத எழுத்து 
(Grapheme) என்கிகறாம். ஒரு பமாழியில் எத்ததை எழுத்துக் ள் 
உள்ளைகவா அத்ததை ஒலியன் ள் உள்ளை எைக் ப ாள்ளலாம். 
ஓலியனியலில் மி வும் முக்கியமா  உயிபராலி ள் பமய்பயாலி ள் எை 
இரண்டு வத  ள்  ாணப் டுகின்றை. இந்த அதமப்த க் ப ாண்டு 
எவ்வாறு  ாட்டுநாயக் ன் பமாழியில் க ச்சு பமாழியில்  
 யன் டுகின்றது என்று ார்க் ளாம். 
 

1.  ாட்டுநாயக் ன் பமாழிச் சூழல்  
  ாட்டுநாயக் ன்  ழங்குடி மக் ள்  திராவிட பமாழிக் 
குடும் த்ததச் சார்ந்தவர் ள். திராவிட பமாழி ளா  தமிழ் 
மதலயாளம் பதலுங்கு  ன்ைடம் என்ற நான்கு பமாழி தள 
குறிப்பிடுகின்றைர்.  ாட்டுநாயக் ன் மக் ள் இந்த நான்கு 
பமாழி தளயும்  லந்து ஒரு பமாழிதய தங் ள் தாய்பமாழியா  
 யன் டுத்துகின்றைர். இம்மக் ள் நீலகிரி மாவட்டம் கூடலூர் மற்றும் 
 ந்தலூர் தாலு ாதவச் சுற்றியுள்ள கிராமங் ளில் வாழ்வதால் அங்கு 
உள்ள சூழலுக்கு ஏற்றவாறு அவர் ள் தமிழ் மதலயாளம்மற்றப் 
 ழங்குடி மக் ளாை  னியா குறும் ா மக் ளின் பமாழி தளயும் 
மற்றும் இவர் ள்  தாய்பமாழியாை  ாட்டுநாயக் ன் பமாழிதயயும் 
க சுகின்றைர். இவர் ள்  ன்பமாழிச் சூழலில் வாழ்வதால் 
தாய்பமாழியில் அதி மாை மாற்றங் ள்  ாணப் டுகின்றது. இவர் ள் 
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தாய்பமாழியில் தமிழ் மதலயளம்  ன்ைட பமாழி ளின்  யன் ாடு 
அதி ம்  ாணப் டுகின்றது. இப் ழங்குடி பமாழியில்  ாைப் டும் 
ஒலிநிதலயில் உயிர் ஒலி மாற்றங் தள ஆய்வு தரவு ள் மூலம் 
அறியலாம். 
 

உயிர் ஒலி  யன் ாடு 
   த்து உயிர் ஒலியன் ள் மூன்று நிதல ளில் 
பிரிக் ப் டுகின்றது. அதவ: 

 
தமிழில்  ாணப் டும் உயிர் பமய் ஈர் உயிர் ஒலி ள்  ாட்டுநாயக் ன் 
 ழங்குடி மக் ளின் க ச்சு பமாழியில்  ாணப் டுகின்றது. பமாழியியல் 
அடிப் தடயில் உயிர் ஒலி ள் இவர் ள் பமாழியில் எவ்வாறு மாற்றம் 
அதடந்துள்ளது என் தத இந்த  ட்டுதரயில் சுருக் மா   ார்ப்க ாம். 
   

2. உயிபராலி  மாற்றங் ள் 
  உயிபராலி ளில் ஏற் டும் மாறுதல் ளுள் ‘இ’  ர‘எ’  ர ‘உ’ 
 ர ‘ஒ’  ர மாற்றங் ள் குறிப்பிடத்தக் ை. இவ்பவாலி மாற்றங் ள் 
தமிழ் மதலயாளம்  ன்ைடம் பதலுங்கு ஆகிய பமாழி ளுக்கு 
இதடயிலும் இம்மாற்றங் ள்  ாணலாம். இந்த உயிர் ஒலி மாற்றங் ள் 
 ாட்டுநாயக் ன் பமாழியிலும்  ாணப் டுகின்றது. 
 

4.1 ‘ஆ’  ர ‘ஒ’  ர ‘ஓ’  ர மாற்றம் 
 ஆ  ர பநட்டு உயிர் இவர் ள் பமாழியில்  ாரமா  மாற்றம் 
ப ற்றுள்ளது  
 ஆறு     - kole 
 ஆண்டு   - orca: 
 ஆரஞ்சு   - oracu 
 மான்     -   co:reka:nu 
 

4.2 ‘இ’  ர ‘எ’  ர மாற்றம் 
 இ  ர முன்னுயிர் இவர் ள் பமாழியில் எ  ரமா  மாற்றம் 
ப ற்றுள்ளது. 
 இதல      - ele 
 இடது த   - eakkaiyi 
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 இரண்டு    - erau 
 நிலக் ரி    - elakkari 
 இறகு     -   pee:  
 வியாழன்    -   pea:cce: 
 மிளகு      -   erimanacu 
 

4.3 ஈ  ர ஒலி மாற்றம் 
 இ ரத்தின் பநடிலாை இவ்பவாலி  எந்த மாற்றமும் இல்லாமல் 
 யன்ைடுகின்றது. 
 ஈரல்    - i:i 
 நீந்து    - i:ta:kku 
 நீ      - i:nu 
 மீன்    - mi:nu 
 
4.4 ‘உ’  ர ‘ஒ’  ர மாற்றம்   
 பின்னுயிராை உ  ரம் ஒ  ரமா  மாற்றம் ப ற்றுள்ளது.  
    உரல்  - oralu 
    உலக்த  - onakke 
    குதட -  koe 
    மு ம்  -  moka: 
    முட்தட - moe 
    குளிர்ச்சி    - tompu 
   முறம்       -  moa: 
   குதறவு     -  korcci   
   புத        -       koke 
   சுடு ாடு     -       coale  
 

4.5 ஊ  ர ஒலி மாற்றம்   
 ஊசி         - cu:ci 
 நூல்         - u:lu 
 பூந்பதாட்டி   - pu:ttoi 
 கூதட       - ku:e: 
 பூதை       - pu:cce: 
 மூக்குத்தி    - mu:kku pou 
 பூரி        - pu:i 
 சூடு       - cu:u 
 பூமி       - pu:mi 
 சூரியன்    - cu:riya:nu 
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4.6 எ  ர  ய  ர மாற்றம்  
   என்ை  - ya:na 
   எத்ததை  - ya:ca 
   எப்ப ாழுது  - ya:kala: 
   எதற்கு  -  ya:nuka: 
   எந்த   - ya:va    
4.7 உ  ர ஓ  ர மாற்றம்  
   குரங்கு  -    ko:a:nu 
4.8 ‘அ’  ர ‘எ’  ர மாற்றம்  
 தங்த      - teke 
 அகதா      - etto: 
 அ ப்த    - ceeka: 
 தட்டு        - teu 
 அண்ணி  - ettike: 
 மரும ன் - eliyanu 
 அச்சம்   - eliyanu 
4.8 ‘ஐ’ ர  ‘ஏ’  ர மாற்றம் 
   பமத்தத - kaakke: 
   நத்தத  - acae: 
     தவதள    - kappe:: 
   புத        - koke: 
   நாதள      - a:e 
   ஓதட  - o:e: 
   புடதவ     - ce:le: 
   தமதலயதை - talakaakke: 
   கூதட        - koe 
         கமதச   - me:ce: 
    ாதள       - ke:le: 
   பூதை  - pu:ce: 
    ழுதத      - kayite: 
   குதிதர      - kutire: 
    ச்தச       - acce: 
 

5. பநடில் குறில் மாற்றம் 
 அதி மாை பமாழி ளில் மூவிடப் ப யர் ளின் தன்தம 
முன்னிதல எழுவாய் வடிவங் ளின் முதலதசயிலுள்ள பநடில் 
அவற்றின் கவற்றுதமகயற்கும் வடிவங் ளில் குறுகி நிற்கின்றது. 
 ாட்டுநாயக் ன் பமாழியிலும் இம்மாற்றங் ள்  ாணப் டுகின்றது.  



Recent Trends in Language and Literature 

Festschrift Articles in Honour of Dr.L.Ramamoorthy 285 
 

 
குறில் -  பநடில் மாற்றம் 
 என்ை - ya:na 
 எத்ததை - ya:ca 
 எப்ப ாழுது - ya:kala: 
 எதற்கு -  ya:nuka: 
 எந்த - ya:va 
 

3. முடிவுதர 
  ாட்டுநாயக் ன்  ழங்குடி மக் ளின் தாய் பமாழியில் உயிர் 
ஒலி மாற்றங் ள்  ாணப் டுகின்றை. உயிபராலி ளில் ஏற் டும் 
மாறுதல் ளுள் ‘இ’  ர ‘எ’  ர ‘உ’  ர ‘ஒ’  ர மாற்றங் ள் 
குறிப்பிடத்தக் ை. இவ்பவாலி மாற்றங் ள் தமிழ் மதலயாளம் 
 ன்ைடம் பதலுங்கு ஆகிய பமாழி ளுக்கு இதடயிலும் 
இம்மாற்றங் ள்  ாணலாம். இந்த உயிர் ஒலி மாற்றங் கல 
 ாட்டுநாயக் ன் பமாழியிலும்  ாணப் டுகின்றது. இவர் ள் பமாழியில் 
பமாழிக் லப்பு இருப் தத இந்த உயிர் ஒலியன் ளில்  ாைப் டும் 
மாற்றங் தளக் ப ாண்டு அறியமுடிகின்றது. 
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ROLE OF UNTRANSLATABILITY  
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Describing translation equivalence as perverse may be 

exaggerating, but the view that sameness is impossible in 

translation is shared by others too. For instance, as opposed to the 

Universalists, Whorfian linguists claim that thinking is 

determined by language. It is claimed that the world is differently 

experienced and conceived in different language communities. 

And that language actually causes these differences in cognition. 

Untranslatability is therefore unavoidable. Sameness between 

source language and target language is impossible, and hence, 

translation between one language and another is always 

problematic. Thought Sapir-Whorf Hypothesis has not gained the 

consent of all and that cultural gaps can be bridgeable to some 

extent, what is undeniable is that untranslatability does exist. 

 

Translators encounter a lot of difficulties while translating 

a text as no tow languages or alike. As the author of the TL text, a 

translator has moral responsibility to the TL reader. The major 

problem faced by the translator is untranslatability. Popovic gives 

a beautiful definition to untranslatability. According to him, it is a 

situation in which the linguistic elements of the original cannot be 

replaced adequately in structural, linear, functional or semantic 

terms in consequence of a lack of denotation or connotation. 
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Personal experience in its uniqueness is untranslatable. 

The basic units of any two languages are not always comparable. 

Codes, symbols and certain technical terms cannot be translated. 

Most of the creative writers’ language is hidden in the 

unfathomable depths of human mind. For such writings words are 

living eyes of secrecy. No translation can bring out the beauty and 

effects of the original. 

 

Language of knowledge, language of religious writings, 

language of classical and scriptures, language of journalism, 

language of creative writings- all have various degrees of 

untranslatability. While translation idioms also, substitution is not 

made on the basis of the linguistic element in the phrase, nor on 

the basis similar image contained but on the basis of the function 

of the idiom. The SL phrase is replaced by a TL phrase that serves 

the same purposes in the TL culture. 

 

Untranslatability is a typical problem and it always poses 

a great challenge for the translator. It is his duty to find suitable 

expressions to tackle the situation. Translation is a dialectic 

process that can be accomplished with relative success. A 

translator may always start with simple, clear situations and go to 

tougher ones. It is the task of the translator or finds a solution to 

even the most daunting problem. 

 

Catford is not absolutely right because it is conceivable 

for a translator to put into written form his translation of an oral 

text. Phonological devices of the source text can be compensated 

in the target by means of syntactical elements called iteration. 

 

Some scholars working in the field of translation, such as 

Catford assume implicitly he existence of a basic division within 

the notion of untranslatability of texts. These are linguistic 

untranslatability and cultural untranslatability. Linguistic 
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untranslatability refers to translation difficulties that have their 

origin the gap between source language and target language. 

Catford affirms that failure to find target language equivalent is 

due entirely to the differences between th source language and 

target language. Some examples of this type of untranslatability 

would be ambiguity, play onwards, oligosemy etc. 

 

Linguistic untranslatability takes place in a situation in 

which the linguistics elements of the original cannot be replaced 

adequately. What seems undeniable is that some texts are more 

easily translatable than others. For example, a text with an 

aesthetic function will contain elements which will make its 

reproduction in the target language difficult, whereas a text with 

informative function will be easier to translate. 

 

Linguistic untranslatability occurs when there is no lexical 

or syntactical substitute in the TL for an SL item while cultural 

untranslatability occurs when there is an absence in the TL culture 

of a relevant situational feature for the ST. According to Popovic, 

Untranslatability can be classified under two situations, 1.A 

situation in which the linguistic elements of the original cannot be 

replaced adequately in structural, linear, functional or semantic 

terms in consequence of a lack of denotation or connotation.2. A 

situation where the relation of expressing the meaning .i.e. the 

relation between the creative subject and its linguistic expression 

in the original does not find an adequate linguistic expression in 

the translation. 

 

With the existence of untranslatability, absolute sameness 

in terms of meaning, style and linguistic structure is unachievable. 

Worse still, translated works that are viewed as accurate at one 

period of time may be accused of being unfaithful and incorrect at 

another time, because as most postmodernists would agree, under 

socio-cultural constraints, the signified of signifiers are always 

shifting. The ever changing ideological positions and attitudes in 
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discourse indicate that the ideal of sameness is invalid and 

unreachable. In a nutshell, having all aspects considered, it is 

better to understand the notion of equivalence as similarity or 

relative similarity. 

 

To sum up, that information has critically surveyed the 

different approaches to the notion of translatability versus 

untranslatability of texts in translation studies. The idea concludes 

that absolute untranslatability, whether linguistic or cultural, does 

not exist. Since the various strategies that translators can resort to 

when confronted with meaning gap between two languages and 

cultures are recognized as sound translation mechanisms, the 

debate on the notion of translatability and untranslatability of 

texts loses part of its validity. A perfect translation, that is, one 

that does not entail any loss, of information from the original is 

unattainable, especially when dealing with literary translation. A 

practical approach to translation must accept that, since not 

everything that appears in the source text can be reproduced in the 

target text, an evaluation of potential losses has to carry out. 
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